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PREFACE

For a general introduction to Athenaeus and The Learned 
Banqueters, and to my citation conventions, see the begin
ning o f Volumes I and III. Like all previous editors, I have 
again tacitly added a handful o f section-divisions acciden
tally omitted from Casaubon s text.

Thanks are due my research assistant Timothy Beck 
and my undergraduate students Joseph McDonald, Wil
liam Blessing, Cameron Ferguson, and Debbie Sugar- 
baker for their many hours o f reference-checking, proof
reading, formatting assistance, and the like. Much o f the 
work for this volume and those to follow was completed at 
the National Humanities Center, where I held a fellow
ship during the 2008-2009 academic year. Volume VI is 
dedicated to my beloved friends there, Nicolas Bock and 
Julia Schewski-Bock— and o f course to Uriel as well.
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IB

510 “Ανθρωπος είναι μοι Κυρηναΐος δοκεΐς, κατά τον 
’Α λέξιδος Τ υνδάρεων, εταίρε Τ ιμόκρατες-

κάκεΐ yap αν τις επί το δεΐπνον ενα καλή, 
πάρεισιν όκτωκαίδεκ άλλοι καί δέκα 
άρματα συνωρίδες <τε> πεντεκαίδεκα- 
τούτοις δε Set ere τάπιτήδει έμβαλειν, 
ώ στ ήν κράτιστον μηδέ καλέσαι μηδένα.

b κάμοί δ ’ ήν κράτίστον σιωπάν καί μη επί τοσούτοις  I 
προειρημένοις έτερα προστιθέναν ά λ λ ’ έπβί πάνν λι- 
παρώς ημάς άπαιτ€Ϊς καί τον περί των επί τρυφή 
διαβόητων γενομένων λόγον καί της τούτων ήδυπα- 
θείας.

Η γάρ άπύλανσις δήπου μετ επιθυμίας πρώτον, 
επειτα μεθ* ηδονης. καίτοι Σοφοκλής γ  6 ποιητής, 
των απολαυστικών γε εις ών, ινα μη κατηγορή τού

1 Referring both to the city o f Cyrene (as in the quotation from 
Alexis that follows) and to the Cyrenaic philosophical school (SSR 
IV A 71), which held that pleasure was the supreme good; cf. 
12.544a-5a.

2 The opening words of the Book are clearly an unmetrical

2
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BOOK XII

You remind me o f a Cyrenean,1 to quote Alexis’ Tyndareus 
(fr. 241),2 my friend Timocrates;

because if someone there invites one person to 
dinner,

18 others show up, along with 10 
chariots and 15 racing-chariots.
And you have to take care o f  them all—  
so that you’d be better o ff not inviting anyone!

So too in my own case, it might be better to keep quiet and 
not add to the extensive remarks I offered earlier. But 
since you ask me again and again about our discussion o f 
individuals who were notorious for their addiction to lux
ury and about their dissipation, (I will give you what you 
want).3

Enjoyment, o f course, requires first that we desire 
something, and then that we get pleasure from it. In fact 
the poet Sophocles, who liked to enjoy life, tried to avoid

version o f the first line of the fragment, although Kassel-Austin 
decline to recognize them as such.

3 The narrator Athenaeus never refers in Book 12 to the indi
vidual guests at Larensius’ dinner party (although cf. 12.541a n.), 
but instead speaks throughout in his own voice; note esp. 12.550f- 
la, and cf. 12.554f n.

3
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ATHENAEUS

γηρως, εις σωφροσύνην εθετο την ασθένειαν αυτόν 
την περί τά ς  τω ν  αφροδισίων απολαύσεις, φησας 
ασμένως άπηλλάχθαι αυτών ώσπερ τίνος δεσπότου, 
εγώ δέ φημι καί την του ΙΙάριδος κρίσιν υπό των I 
παλαιοτέρων πεποιησθαι ηδονης προς αρετήν οΰσαν 
συγκ ρισ ιν  προκριθείσης γούν της 'Α φ ροδίτη ς, α ν τη  
δ ’ έστιν η ήδονη, πάντα συνεταράχθη. καί μοι δοκεΐ 
και 6 καλός ημών Έίενοφών τον περί τον 'Ηρακλέα καί 
την !Αρετήν μύθον εντεύθεν πεπλακέναι. κατά γάρ τον 
Έμπεδοκλέα-

ουδέ τις ήν κείνοισιν *Αρης θεός ουδέ Κυδοιμός 
ουδέ Ζευς βασιλεύς ουδέ Κρόνος ουδέ ΙΙοσειδών, 
άλλα Κύπρις βασίλεια < . . .  >
την οι γ' εύσεβέεσσιν άγάλμασιν ίλάσκοντο 
γραπτοΐς τε ζωοισι μύροισί τε δαιδαλεόδμοις 
σμύρνης τ άκρητου θνσίαις λιβάνου τε θνώδους, 
ξανθών τε σπονδάς μελίτων ρίπτοντες ες ούδας.

καί Μένανδρος δ* εν Κιθαριστή περί τίνος μουσικευ- 
ομένου λέγων φησί· II

φιλόμουσον είναι Κκάγαπάν> αυτόν πάνυ 
άκούσματ εις τρυφήν τε παιδεύεσθ* αεί.

4 The anecdote (= S. test. 80e) is drawn from Pi. R. 329b-c.
5 Specifically the Trojan War.
6 According to Xenophons Socrates, the story was actually 

told by Prodicus, who claimed that Heracles was once offered the 
choice between a woman named Kakia (“ Badness”), who offered 
him easy pleasures of all sorts, and another named Arete (“Vir-

4
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BOOK XII

finding fault with old age by attributing his inability to get 
an erection to his self-control, claiming to be as happy to 
have escaped sexual pleasure as he would have been to es
cape slavery.41 myself maintain that the Judgment o f Paris 
was represented by the poets from the more distant past as 
a decision between pleasure and virtue; when he chose 
Aphrodite, who represents pleasure, therefore, utter di
saster5 ensued. I also believe that our noble Xenophon 
(Mem. 2.1.21-34) invented his story about Heracles and 
Virtue to make the same point.6 Because, to quote Emped
ocles (31 B 128.1-7 D -K ):7

And they had no god named Ares or Battle-Din, 
and no King Zeus, or Cronus, or Poseidon; 
instead Cypris8 was their queen . . .
They sought her favor with pious dedications 
and with painted figurines and elaborately scented 

perfumes
and sacrifices o f pure myrrh and fragrant 

frankincense,
and by pouring libations o f golden honey on the 

ground.

So too Menander in The Cithara-Player (Kith. fr. 5 Sand- 
bach), describing a musician, says:

that he loves music, and really enjoys 
live entertainment, and is always training for a life o f 

luxury.

tue”), who offered him hard work that would be followed by glory; 
he chose Arete. Cf. 12.544d. 7 The reference is to individ
uals living in the Golden Age. 8 Aphrodite.

5
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ATHENAEUS

K αϊτοί τινές φασι κατά φύσιν είναι την ηδονην εκ 
τον πάντα ζώα δεδονλώσθαι ταύτη, ώσπερ ονχί καί 
δειλίας καί φόβον καί των άλλων παθημάτων κοινώς 
μεν εν άπασιν οντων, παρά Si τοΐς λογισμώ χρω- 
μένοις άποδοκιμαζομένων. το ονν ηδονάς διώκειν προ- 
7τετώς λύττας icrrl θηρεύειν. διόπερ *Ομηρος επονεί- 
δισ-τον βονλόμενος ποιησαι την ηδονην και των θεών 
φησι τούς μεγίστονς ονδέν νπό της σφετέρας I ώφε- 
λεΐσθαι δννάμεως, άλλα τα μέγιστα βλάπτεσθαι 
παρενεχθέντας ύπ ’ αντης. όσα μεν γάρ άγρνπνών ό 
Ζεύς έφρόντιζεν νπέρ τών Τρώων, ταντ άπώλεσεν 
μεθ ’ ημέραν νφ> ηδονης κρατηθείς, και ό *Αρης άλκι- 
μώτατος ών νπό τον άσθενεστάτον  Ή φ α ισ τ ο υ  σνν- 
εποδίσθη και ώφλεν αισχύνην και ζημίαν έκδούς 
έαντόν ερωσιν άλογίστοις. φησι γονν προς τούς θε
ούς, ότ ηλθον αντόν θεασόμενοι δεδεμένον

ονκ άρετα κακά έργα · κιχάνει τοι βραδύς ώκύν I 
ως και ννν Ή φαιστος έών βραδύς είλεν *Αρηα, 
ώκύτατόν περ έόντα θεών οι Όλνμπον εχονσι, 
χωλός έών, τέχνησ ι· το καί ζω ά γρ ι1 όφέλλει.

ονδεϊς δε λέγει τον 1Αριστείδον βίον ηδύν, ά λ λ α  τον

1 The traditional text o f Homer has μοιχάγρι.

9 A reference to the seduction o f Zeus by Hera and its conse
quences at II. 14.292-360.

10 A reference to events in Demodocus’ Love Song of Ares and 
Aphrodite (Od. 8.266-366).

6
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BOOK XII

Some authorities nonetheless maintain that pleasure is 
a natural phenomenon, on the ground that all living crea
tures are subject to its power— as if cowardice, fear, and 
the other emotions were not also universally experienced, 
but capable o f being rejected by individuals who rely 
on reason! To pursue pleasure headlong is accordingly to 
look for trouble. This is why Homer, who wants to repre
sent pleasure as utterly reprehensible, claims that even the 
greatest gods get no assistance from their own power, but 
instead suffer enormous injuries when it leads them astray. 
For all the plans Zeus made to help the Trojans as he lay 
awake at night came to nothing during the day, when he 
surrendered to pleasure.9 And even though Ares was the 
most powerful o f them, he was tied up and embarrassed 
and forced to pay a fine by Hephaestus, who was the weak
est, because he gave in to irrational desires.10 He says to 
the gods, at any rate, when they come to see him in chains 
(Od. 8.329-32):11

Wicked deeds do not prevail; the tortoise assuredly 
catches the hare!

So too in the present case, although Hephaestus is 
slow, he captured Ares,

despite the fact that Ares is the swiftest o f  the gods 
who inhabit Olympus,

with his devices, even though he is lame. So Ares 
owes him a ransom.12

But no one describes Aristides’13 life as pleasant; instead,

11 The speaker is not in fact Ares, but an unnamed male god.
12 The traditional text o f Homer has “an adulterers fine.”
13 Referring to Aristides “the Just” (see 11.506b n.).

7
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ATHENAEUS

Σμινδνρίδον τον Χυβαρίτον καί τον Έαρδαναπάλλον. 
kolltol κατά γε την δόξαν, φησίν iv τω Περί 'Ηδονής 
Θεόφραστος, ονχ ομοίως λαμπρός εσ τ ιν  άλλ* ούκ 
έτρύφησεν ώσπβρ εκείνοι, ουδέ τον ’Αγησιλάου τον 
Αακεδαιμονίων βασιλέως, ά λ λ α  μάλλον, ει ετυχεν, 

d τον Άνάνιος όντως αοράτου κατά I δόξαν δντος , ουδέ 
τον των ημίθεων των επί Τροίας, ά λ λ α  πολλώ μάλλον 
τον νυν. καί τοντ* εικότως· 6 μεν γάρ άκατάσκενος καί 
καθάπερ άνενρετος ην, οντ επιμιξίας ονετης οντε των 
τεχνών διηκριβωμένων, 6 δε πάσιν εξηρτνμένος προς 
ραστώνην καί προς άπόλανσιν καί προς τά ς  άλλας 
διαγωγάς.

Π λάτω ν  δ* εν τω Φιληβω φ η σ ίν  ηδονη μεν γάρ  
απάντων άλαζονίστατον. ώς δε λόγος , καί εν ταΐς 
ηδοναΐς ταΐς περί τα αφροδίσια , αϊ δη μέγισται 

e δοκονσιν είναι, καί I τδ  επιορκεΐν συγγνώ μην εϊληφεν 
παρά θεών, ώσπερ καθάπερ παίδων τών ηδονών 
<νονν> ονδε τον όλίγιστον2 κεκτημενων. εν δε τω 
όγδόω της Π ολιτβιας 6 αυτός Πλάτων πρότερος υπ
έδειξε το υπό τών Επικούρειων θρυλούμενον, δτι τών 
επιθυμιών αί μεν είσι φυσικοί <καί αναγκαίοι, αί δε 
φυσικοί>3 μεν, ούκ αναγκαίοι δε, αί δε ούτε φνσικαί 
ούτε αναγκαίοι, γράφων ούτως· “ά/>’ ούν ούχί η τού

2 ηδονών ονδε τον λογισμόν ACE
3 add. Kaibel, ex lemmate A δτι τών ηδονών αί μεν φνσικαί 

καί άναγκαιαι, αί δε κτλ.

8
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BOOK XII

they talk this way about the lives o f Smindyrides o f 
Sybaris14 and Sardanapallus.15 And yet as far as his reputa
tion goes, says Theophrastus in his On Pleasure (fr. 551 
Fortenbaugh), Aristides is more distinguished; but he did 
not live in the sort o f luxury they did. Nor (does anyone de
scribe) the life o f King Agesilaus o f Sparta16 (as pleasant), 
but instead, perhaps, that o f Ananius,17 obscure though he 
was; nor the life o f  the demigods at Troy, but emphatically 
much more so our life today. And this makes good sense; 
because life in heroic times lacked any accoutrements, as it 
were, and nothing had been invented then, since there had 
been no contact between peoples, and no crafts had been 
refined, whereas life nowadays offers everything a person 
needs to have an easy existence and enjoy himself and have 
a good time generally.

Plato says in his Philebus (65c-d): Pleasure is more full 
o f hot air than anything else in the world. As they say, 
where sexual pleasure— which is thought to be the great
est pleasure there is— is concerned, the gods forgive oath- 
breaking, since our pleasures resemble children and have 
no sense whatsoever. And in Book VIII (559a-c) o f his Re
public the same Plato is the first to refer to what the Epicu
reans are always saying, which is that some desires are 
physical and matters o f necessity; others are physical, but 
not matters o f necessity; and others are neither physical 
nor matters o f necessity. He writes as follows: “So, then,

14 See 6.273b-d with n.; 12.541b-c.
15 See 8.335e-6b; 12.528f-9d with n.
16 Presumably Agesilaus II (Poralla #9; reigned 400-360/59 

BCE); cf. 12.550e with n. 17 The 6th-century BCE iambic 
poet quoted at e.g. 3.78f; 7.282b-c.

9
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ATHENAEUS

f

512

b

φαγεΐν μέχρις υγεία ς καί ενεζίας καί αυτόν σίτον καί 
οφον αναγκαίος αν εϊη; η μέν γέ  I που τον σίτον κατ 
άμφότερα αναγκαία, η τε ωφέλιμος η τε πανσαι 
ςω ^ τας Οννατη; ναι. η οε οψον, et πη τινα ωφέλειαν 
προς ευεξίαν παρέχεται “πάνν μεν ο ν ν ” “τί 8αί; η 
πέρα τούτων καί άλλοίων εδεσμάτων η τοιούτων επι
θυμία, δυνατή δε κολαζομένη εκ νέων πολλών άπαλ- 
λάττεσθαι, καί βλαβερά μεν σώμα τι, II βλαβερά δε 
φνχη προς τε φρόνησιν καί προς το σωφρονεΐν, άρά 
γε όρθώς <ονκ>4 αναγκαία αν καλοΐτο;” “ορθότατα μεν
ονν.

'Ηρακλείδης δ ’ ό Π οντικός εν τώ ΙΙερί ΐίδονης τάδε 
λέγει· οι τύραννοι καί οι βασιλείς πάντων αγαθών 
οντες κύριοι καί πάντων είληφότες πείραν την ηδονην 
προκρίνονσιν, μεγαλοφνχοτέρας ποιούοτης της ηδο
νής τάς τών ανθρώπων φύσεις, άπαντες γονν οι την 
ηδονην τιμώντες καί τρνφάν προηρημένοι μεγαλόφυ- 
χοι καί μεγαλοπρεπείς είσιν, ώ ς  ΙΙέρσαι καί I Μήδον 
μάλιστα γάρ τών άλλων ανθρώπων την ηδονην οντοι 
καί το τρνφάν τιμώσιν, άνδρειότατοι καί μεγαλοφνχό- 
τατοι τών βαρβάρων οντες. έστί γάρ το μεν ηδεσθαι 
καί το τρνφάν ελευθέρων, άνίησι γάρ τάς φνχάς καί 
ανξει, το δε πονεΐν δούλων καί ταπεινών διό καί 
συστέλλονται οντοι καί τάς φύσεις, καί η 3Αθηναίων 
πόλις, εως έτρύφα, μεγίστη τε ην καί μεγαλοφνχο- 
τάτονς ετρεφεν άνδρας. άλονργη μεν γάρ ημπίσχοντο

4 ονκ Plato: καί A

10
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BOOK XII

mustn’t it be the case that the desire to eat enough o f  the 
main dish itself and o f  the side-dish to be healthy and com 
fortable is a matter o f  necessity? So that the desire for food 
is a matter o f  necessity on both counts, in that it is both 
good for us and can bring our lives to an end?” “Yes.” “And 
the desire for side-dishes as well, if  it som ehow helps make 
us com fortable?” “A bsolutely” “What about this? The de
sire that goes beyond these objects, and that is for other 
sorts o f  foods than these, and which can be expelled from 
most young people if repressed, and damages ones body as 
well as the m inds ability to think clearly and control it
self— would it, then, be properly described as not a matter 
o f  necessity?” “That is certainly correct.”

Heracleides o f Pontus says the following in his On Plea
sure (fr. 55 Wehrli = fr. 39 Schiitrumpf): Tyrants and kings, 
who have access to and experience o f goods o f every kind, 
rank pleasure ahead o f everything else, since pleasure ex
pands the human character. Everyone who honors plea
sure and prefers to live luxuriously is accordingly bold and 
magnificent. The Persians and the Medes, for example, 
show more respect than anyone else in the world for plea
sure and luxury, but are the bravest and boldest o f the bar
barians. For enjoying oneself and living in luxury is a mark 
o f free men, because this relaxes and augments ones spirit; 
whereas working hard is a mark o f slaves and the lower 
classes, which is why they keep themselves under control. 
The city o f Athens was at its most powerful and produced 
the boldest men when it was known for its luxury. Because 
they dressed in sea-purple robes, beneath which they wore
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ATHENAEUS

ίμάτια, ποικίλους δ* ύπέδυυο*' χιτώνας, κορύμβονς δ* 
c άναδούμενοι I τών τριχών χρυσούς τέττιγας περί το 

μέτωπον καί τά ς  κόρρας έφορονν όκλαδίας τε αύτοίς 
δίφρους εφερον οί παΐδες, ΐνα μη καθίζοιεν ώς ετνχεν. 
και ούτοι ησαν  οί5 την έν Μ αραθώνι νικησαντες μά
χην και μόνοι την της !Ασίας άπάσης δύναμιν χειρω- 
σάμενοι. καί οί φρονιμώτατοι δέ, φησίν, καί μεγίστην 
δόξαν έπί σοφίμ εχοντες μέγιστον αγαθόν την ηδονην 
είναι νομίζουσιν, Σιμωνίδης μεν οντωσί λέγω ν

τις γάρ άδονάς άτερ θνα- 
τών βίος ποθεινός η ποι
α τνραννίς; I

d «  Ο »  V  Λ  A  Υ  ν \  y fτασο ατερ ουοε σεων ζηΚωτος αιών.

Υίινδαρος παραινών Ιέρωνι τώ Συρακοσίων άρχοντν

μηδ' αμαυρόν (φησί) τέρφιν έν βίω · πολύ τοι 
φέριστον άνδρϊ τερπνός αιών.

καί Όμηρος δέ την ευφροσύνην καί τό ενφραίνεσθαι 
τέλος φησίν είναι χαριέστερον, όταν δαιτυμόνες μεν 
άοιδου  άκουάζωνται, παρά δέ πληθωσι τράπεζαι. τους 
δέ θεούς φησίν είναι ρεία  ζώοντας— τό δέ ρεΐα έστίν

5 οντοι ησαν οι τοιοΰτοι οί Α: οί τοιοντοι del. Kaibel: 
τοιουτοι ησαν οί Wilamowitz

18 For cicada-brooches as typical of archaic Athens, see Th. 
1.6.3; Ar. Eq. 1331; Nu. 984; and cf. 12.525f. Ael. VH 4.22 is very 
similar to this passage.
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embroidered tunics, and they tied their hair up in top- 
knots and wore gold cicadas around their foreheads and 
their temples;18 and their slaves carried folding stools for 
them, so that they would not have to sit down anywhere at 
random. And it was men like these who won the battle at 
Marathon and singlehandedly defeated the entire Persian 
army! So too the most thoughtful individuals, he says, who 
have the best reputation for wisdom, regard pleasure as 
the greatest good. Thus Simonides (PMG 584) says the fol
lowing:

For without pleasure, what mortal 
lifestyle or what tyranny 
is desirable?

Without this, not even the life o f the gods is worth 
having.

Pindar (fr. 126), offering advice to Hieron, the ruler o f 
Syracuse,19 says:

D o not let pleasure fade from your lifestyle; a 
pleasant life

is far and away the best possession a man can have.

Homer as well claims that joy and having a good time is 
the height o f happiness, when feasters are listening to a 
bard, and full tables are set beside them.20 And he says 
(e.g. //. 6.138) that the gods “live easily”— “easily” means

19 Hieron was tyrant o f Syracuse 478-466 BCE.
20 A prose paraphrase of Od. 9.5-8 (quoted at 12.513b, where 

see n.). The material that follows appears to be drawn from a doc
ument very similar to the one quoted or adapted at 1.24b-5f.
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ATHENAEUS

άπόνως— ώσπερ ένδεικνυμένος ότι μέγιστόν έσ η  των 
e κακών ή περί το ζην ταλαιπωρία καί 6 πόνος. I διόπερ 

καί Μεγακλείδης επίτιμα τοΐς μεθ’ "Ομηρον καί 'Η σ ί
οδο*' ποιηταΐς οσοι περί ΙΙρακλέους είρήκασιν ώς 
στρατοπέδων ηγείτο καί πόλεις ηρει· δς μεθ* ηδονης 
πλείστης τον μετ ανθρώπων βίον διετέλεσε, πλείστας 
μεν γυναίκας γήμας, εκ πλείστων δε λάθρμ παρθένων 
παιδοποιησάμενος. εϊποι γαρ αν τις προς τους ον 
ταντα παραδεχομένους- “πόθεν, ώ οΰτοι, την περί τάς 
εδωδάς αύτώ σπονδήν άνατίθετε, η πόθεν παρηλθεν 

f εις τούς ανθρώπους το τής λοιβαίας κυλικος I μηδέν 
ύπολείπεσθαι, εί μή τα περί τάς ήδονάς έδοκίμαζεν; ή 
διά τί τά θερμά λουτρά τά φαινόμενα εκ τής γής 
πάντες 'Ηρακλέους φασίν είναι ιερά; ή διά τί τάς 
μαλακάς στρωμνάς 'Ηρακλέονς κοιτάς είώθασι κα- 
λεΐν, εί κατεφρόνει των ήδέως ζώντωνΓ τούτον οΰν, 
φησίν, οι νέοι ποιηταί κατασκευάζουσιν εν ληστού 
σχήματι μόνον περιπορευόμενον, ξύλον εχοντα καί 
λεοντήν καί τόξα· καί ταύτα πλάσαι πρώτον Στησίχο- 

513 ρον τον 'Ιμεραΐον. II καί Η άνθος δ* ό μελοποιός, 
πρεσβύτερος ών Στησιχόρου, ώς καί αυτός 6 Στησί
χορος μαρτυρεί, ώς φησιν ό Μεγακλείδης, ου ταντην 
αύτώ περιτίθησι την στολήν, αλλά την Ομηρικήν, 
πολλά δβ τών Έ,άνθον παραπεποίηκεν 6 Στησίχορος, 
ώσπερ καί την Ό ρέστειαν καλουμένην. ’Αντισθένης 
δε την ήδονήν άγαθόν είναι φάσκων προσέθηκεν την 
άμεταμέλητον. ό δβ παρά τώ Ομήρω Οδυσσεύς ήγε-
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“effortlessly”— as if trying to indicate that nothing is worse 
than leading a difficult life and working hard. This is why 
Megacleides (FHG iv.443-4) criticizes the poets who came 
after Homer and Hesiod and who claim that Heracles led 
armies and captured cities, despite the fact that he spent 
his time on earth having as good a time as he could, and 
married more women and secretly got more girls pregnant 
than anyone else ever did. Because one might say to those 
who refuse to accept such stories: “ How is, gentlemen, that 
you assign such an extraordinary interest in food to him? 
Or where did we get the idea that nothing is to be left in a 
cup from which a libation has been poured,21 unless he ap
proved o f pleasure? Or why does everyone say that the 
warm springs that emerge from the earth are sacred to 
Heracles?22 And why do they routinely refer to piles o f 
soft bedding as Heraclean beds, if he looked down on 
people who enjoy life?” The more recent poets, he says, 
dress Heracles in a bandits outfit and have him wander 
around alone with a club, a lion-skin, and a bow; the first to 
represent him this way was Stesichorus o f Himera (PMG 
229, including the material that follows). But the lyric 
poet Xanthus (PMG 699), who predates Stesichorus, as 
Stesichorus himself attests, according to Megacleides, did 
not dress him this way, but in the Homeric style instead. 
Stesichorus plagiarized much o f Xanthus’ poetry, for ex
ample what is referred to as his Oresteia. Antisthenes (fr. 
110 Decleva Caizzi = SSR V A 127) said that pleasure was a 
good, but added that he meant pleasure one does not re
gret afterward. Homer s Odysseus appears to have guided

21 Sc. in honor o f Heracles.
22 Cf. Ibyc. PMG 300; Ar. Nu. 1051 with Dover ad loc.
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μών δοκεΐ γεγενησθαι Επικουρώ της πολυθρύλητου 
ήδονης, δσπερ φ η σ ίν  I

ου yap βγω γέ τί φημι τέλος χαριεστερον είναι 
η όταν ευφροσύνη6 μεν εχη κατά δήμον άπαντα , 
δαιτυμόνες 8* άνά δώματ άκουάζωνται άοιδοΰ 
ημενοι έξείης, π α ρ ά  πληθωσι τράπεζαι 
σίτου και κρειών, μέθυ δ* εκ κρητηρος άφύσσων  
οίνοχόος παρέχησι7 καί έγχ^ίη δεπάεσσιν. 
τούτο τί μοι κάλλιστόν ενί φρεσϊν ειδεται είναι.

6 δε Μ εγακλείδης φησί τον Ό δυσσέα  καθομιλοΰντα 
τοις καιροις υπέρ του δοκειν ομοηθη τοις I Φαίαζιν 
είναι το άβροδίαιτον αυτών άσπάζεσθαι, προπυθό- 
μενον του Αλκίνου'

αίεί δ ’ ημΐν δαίς τε φίλη κίθαρίς τε χοροί τε 
ειματά τ εζημοιβά λοετρά τε θερμά καί ευναί'

μόνως γάρ ούτως ωηθη ών ηλπιζεν μη <άν>8 διαμαρ- 
τειν. τοιούτός έστιν καί 6 παραινών ’Αμφιλόχω τω 
παιδί·

ώ  τέκνον, ποντίου θηρος πετραίου
χρωτί μάλιστα νόον
προσφέρων πάσαις πολίεσσιν δμίλει·

6 The traditional text of Homer has η δτ ευφρόσυνη; see 
1.16d n.

7 The traditional text of Homer has φορέησι.
8 add. Kaibel
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Epicurus to his notorious concept o f pleasure, since he 
says (Od. 9 .5-11):23

For I declare that there is no greater height o f 
happiness

than when joy prevails and wickedness is absent, 
and feasters are in the house listening to a bard, 
seated in a row, and the tables beside them are full 
o f bread and meat, and the wine-steward draws wine 
from a mixing-bowl and offers it to them, pouring it 

into their goblets.
This seems to me in my mind to be what is best.

But Megacleides claims that Odysseus was adapting him
self to the situation, in order to appear to share the Phaea- 
cians’ inclinations, when he praised their delicate lifestyle, 
since he had earlier heard Alcinous say (Od. 8.248-9):

For what we care about is always feasting, and the 
lyre, and dances,

and changes o f  clothing, and hot baths, and bed;

because he thought that this was the only way he would get 
what he wanted from them. The man who offers advice to 
Amphilochus when he is a boy is the same sort (Pi. fr. 43):24

My child, make the way you think, whatever city
you visit, most closely resemble
the skin o f the creature that lives in the seas rocks:25

23 Portions of the same passage are quoted also at 1.16d 
(where see n.); 2.40d; 5.192c-d; cf. 12.512d.

24 Cf. Theb. fr. 4.1-2 Bemab6, quoted at 7.317a-b.
25 I.e. the octopus.
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d
τώ  παρεοντι δ' έπαινήσαις έκών I 
άλλοτ άλλοΐα φρονεί.

ομοίως φησίν καί Σοφοκλής εν Ίφιγενεία·

νόει προς άνδρί χρώμα πουλνπους όπως 
πέτρα τραπέ(τθαί γνησίου φρονήματος.

καί 6 Θεογνις-

πουλνπον οργήν ισχε πολύπλοκου.

είσί δ ’ οΐ φασι ταύτης είναι τής γνώμης τον "Ομηρον, 
προτάττοντα τον σπουδαίου βίου πολλάκις τον καθ’ 
ηδονήν, λέγοντα*

οί δε θεοί παρ Ζηνί καθήμενοι ήγορόωντο 
χρυσέω εν δαπέδω· μετά δε σφ ισι πδτνια Ή β η  I 

e νέκταρ έωνοχόει, τοί 8e χρυσέοις δεπάεσσιν 
δείδέχατ άλλήλους.

καί 6 Μενέλαος δέ παρ' αύτω φησίν’

ουδέ κεν ήμέας
άλλο διέκρινεν φίλέοντέ τε τερπομένω τε.

καί-

ήμεθα δαινυμενοι κρέα τ άσπετα καί μέθυ ήδύ.
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do not hesitate to praise the man you are with, 
and think different things at different times.

Sophocles says something similar in Iphigenia (fr. 307):

Just as an octopus matches its color to the rock, 
be sure to match yourself to a man with an honest 

mind.

Also Theognis (215):26

Have the temperament o f a wily octopus!

There are those who claim that this is Homers own opin
ion, since he frequently ranks a life organized around plea
sure ahead o f the serious life, by saying (//. 4.1-4):27

The gods were gathered together, sitting in Zeus’ 
house

on a gold floor; Lady Hebe was pouring nectar 
in their midst, and they hailed one another 
with gold goblets.

His Menelaus as well says (Od. 4.178-9):
Nor would anything else

have separated us, as we maintained our friendship 
and enjoyed ourselves.

Also (Od. 9.162 = 557):

We sat there, feasting on boundless meat and 
delicious wine.

26 Quoted more fully at 7.317a.
27 Parts of the third and fourth verses are quoted also at l,13f 

= Dioscurides fr. 19 Weber.
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διόπερ καί Οδυσσεύς τρυφήν καί λαγνείαν τέλος τον 
βίου παρά τώ *Αλκινόω τίθεται.

Διαβόητοι δε έπί τρυφή έγένοντο πρώτοι πάντων I 
f  ανθρώπων ΙΙέρσαι, ών καί οι βασιλείς έχείμαζον μεν 

εν Σούσοις, εθέριζον 8έ εν Έκβατάνοις. κληθήναι 8έ 
τά Sovora φησιν 'Αριστόβουλος και Χάρης 8ιά την 
ωραιότητα του τόπ ον σοΰσον yap είναι τη 'Ελλήνων 
φωνή το κρίνον, εν ΤΙερσεπόλει 8έ διατρίβουσι <τό>9 
φθινόπωρον και εν Βαβυλώνι το λείπον του ενιαυτόν 
μέρος, καί οι ΪΙάρθων 8έ βασιλείς έαρίζουσι μεν εν 
Ράγαις, χειμάζουσι 8έ εν Βαβνλώνι < . . .  > το λείπον 

514 τον ένιαυτοΰ. II καί τδ  παράσημον 8έ δ επετίθεντο τη 
κεφαλή οι των Τίερσών βασιλείς ούδ' αυτό ηρνείτο 
την της ήδυπαθείας άπόλαυσιν κατεσκευάζετο γάρ, 
ώ ς  φησι Δινών, εκ σμύρνης καί τού καλουμένου λαβύ- 
ζου. ευώδες 89 έστϊν η λάβνζος καί πολυτιμότερου τής 
σμύρνης. οπότε δε καί από τον άρματος κατίοι, φησί, 
βασιλεύς , ούτε καθήλλετο ολίγου δντος έπί την γην  
τού ύφους ούτε διά χειρών έρειδόμενος, άλλ* αίεί αύτώ 
χρυσούς δίφρος ετίθετο καί τούτω έπιβαίνων κατήει- 

b καί 6 βασιλέως διφροφόρος εις I τούτο εΐπετο. φυλάσ- 
σουσί τε αυτόν καί τριακόσιαι γυναίκες, ώ ς  ιστορεί 6 
Κνμαϊος 'ΙΙρακλείδης εν πρώτη Υίερσικών. αύται δβ 
τά ς  μεν ημέρας κοιμώνται, ϊνα νυκτός έγρηγορώσι, 
τής δε νυκτός αδουσαι καί φάλλουσαι διατελούσι

9 add. Kaibel
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This is why Odysseus in Alcinous’ house treats luxury and 
lust as what is best in life (Od. 9.5-11, quoted above).

The first people to be notorious for their addiction to 
luxury were the Persians, whose kings spent the winter in 
Susa and the summer in Ecbatana. Aristobulus (FGrH 139 
F 18) and Chares (FGrH 125 F 11) claim that Susa got its 
name from how beautiful the place was; because souson 
translated into Greek is “lily” (krinon).28 They spend the 
fall in Persepolis, and the rest o f the year in Babylon. The 
Parthian kings as well spend the spring in Rhagae and the 
winter in Babylon . . .  the rest o f the year. Nor did the em
blem the Persian kings placed on their head in any way 
deny the pleasure they took in living luxuriously; for ac
cording to Dinon (FGrH 690 F 25a) it was made o f myrrh 
and what is referred to as labuzos. Labuzos has a nice smell 
and is more expensive than myrrh. Whenever the king de
scended from his chariot, says Dinon (FGrH 690 F 26), he 
neither jumped down (even though the distance to the 
ground was minimal) nor supported himself on someone’s 
hand; instead, a gold stool was always set out for him, and 
he put his feet on this when he descended. The royal stool- 
bearer followed him for this purpose. 300 wom en stand 
guard over him, according to Heracleides o f Cumae in 
Book I o f the History o f Persia (FGrH 689 FI) .  They sleep 
during the day, so that they can stay awake at night, and 
they spend the whole night singing and playing harps, with

28 Cf. 15.689d (sousinon perfume mentioned by Theophras
tus, with a gloss explaining that it is made from krina). The noun 
souson is not firmly attested elsewhere in Greek and is most likely 
Semitic (cf. Hebrew shushan, “lily”). In any case, the city the 
Greeks called Susa was properly known as Shushim.
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λύχνων καιομένων χρήται δε αύταΐς καί παλλακίσιν 
6 βασιλεύς < . . .  > διά τής των μηλοφόρων αυλής, 
ήσαν  δ« ούτοι των δορυφόρων καί τώ γένει πάντες 
ΙΙέρσαι, βπί των στυράκων μήλα χρυσά εχοντες, 
χίλιοι τον αριθμόν, άριστίνδην εκλεγόμενοι εκ των 

c μ νρ ίω ν  Πε ρ σ ώ ν  τω ν  \Αθανάτων I καλούμ ενω ν, καί 
διήει διά  τής τούτων αυλής πεζός υποτιθέμενων φιλο- 
ταπιοων Ζαρόιανων, εφ ων ουθ€ΐ9 άλλος επεραινεν ή 
βασιλεύς, δτε δε εις την έσχάτην αυλήν ελθοι, άν- 
έβαινεν επί το άρμα, ενίοτε δέ καί έφ3 ίππον πεζός δε 
ουδέποτε εωράθη εζω των βασιλείων, εί δέ επί Θήραν 
εζίοι, και αί παλλακίδες αύτω συνεζήεσαν. 6 δ ί  θρό- 
νος εφ* ω εχρημάτιζεν καθήμενος χρυσούς ήν, δν 
περιειστήκεσαν τεσσαρες κιονίσκοι λιθοκόλλητοι 

d χρυσοί , εφ* ων διετετατο ίμάτιον ποικίλον I πορφυ- 
ρούν. Κλέαρχος δε ό 'ϊ.ολεύς εν τετάρτω Βίων προ- 
ειπών περί τής Μήδων τρυφής και ότι διά ταύτην 
πολλούς ευνούχισαιεν των περικτιόνων, επιφέρει καί 
την παρά Μήδων γενέσθαι ΙΙέρσαις μηλοφορίαν μή 
μόνων ων επαθον τιμωρίαν, αλλά καί τής των δορυ- 
φορούντων τρυφής εις όσον ήλθον ανανδρίας υπόμνη
μα · δύναται yap , ώς εοικεν, ή παράκαιρος άμα καί 
μάταιος αυτών περί τον βίον τρυφή καί τούς ταΐς 
λόγχαις καθωπλισμένους άγύρτας άποφαίνειν. καί 
προελθών δε γράφει· τοις γούν πορίσασί τι αύτω ήδύ 

e βρώμα διδούς I άθλα τού πορισθέντος ούχ έτέραις
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the lamps lit. The king also uses them as concubines . . . 
through the courtyard o f the Apple-bearers. The latter 
were members o f his bodyguard, who were all native Per
sians, and who had gold apples on the butt-ends o f their 
spears. There were 1000 o f them, and they were selected 
from the 10,000 so-called Persian Immortals on the basis 
o f  merit. He passed through their courtyard on foot; pile
less Sardian carpets, which no one except the king ever 
stepped upon, were spread on the floor. When he reached 
the end o f  the courtyard, he got up onto his chariot, or 
sometimes onto a horse; he was never seen on foot outside 
the palace. If he went out hunting, his concubines accom
panied him. The throne on which he sat to do his adminis
trative business was made o f gold, and four small gold col
umns set with jewels stood around it, with an embroidered 
purple canopy stretched between them. Clearchus o f Soli 
in Book IV o f the Lives (fr. 49 Wehrli) begins by describing 
the Medes’ addiction to luxury and the fact that this moti
vated them to turn many o f their neighbors into eunuchs, 
and then goes on to say that the Persians got the practice o f 
“apple-bearing” from the Medes not just as revenge for 
what had been done to them, but also as a reminder o f the 
bodyguards’ addiction to luxury and o f what cowards they 
had become; because their inopportune and foolish addic
tion to luxury in the way they lived was, apparently, capable 
o f converting even men armed with spears into eunuch 
priests. Further on, moreover, he writes (fr. 51a Wehrli):29 
Because although he offered prizes to people who found 
something delicious for him to eat, once he had the food, 
he did not increase the appeal o f  the prizes by attaching

29 Quoted again, in slightly different form, at 12.529d.
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ηδύνων ταύτα τιμαϊς παρετίθει, πολύ Sc μάλλον αύτος 
άπολαύειν αυτών, νουν εχω ν τούτο μέν yap έιt t lv  ο 
λεγόμενος, οΐμαι, καί Αιός άμα καί βασιλέως εγκέ
φαλος. Χάρης δ* 6 Μ ιτυληναιος εν τη πέμπτη των 
ricpi Αλέξανδρον Ιστοριών, εις τούτο, φησίν, ηκον 
τρυφής οί τών Περσών βασιλείς ώστε εχεσθαι της 
βασιλικής κλίνης υπέρ κεφαλής οίκημά τι πεντάκλι- 

f νον, εν ω χρυσίου πεντακισχίλια I διά παντός εκειτο 
τάλαντα, καί τούτο εκαλείτο προσκεφάλαιον β α σ ι
λικόν. καί προς ποδών έτερον οίκημα τρίκλινον, ου 
τάλαντα τρισχίλια εκειτο αργυρίου, καί προσηγο- 
ρεύετο βασιλικόν ύποπόδιον. ήν δ ’ εν τώ κοιτώνι καί 
λιθοκόλλητος άμπελος χρυσή υπέρ της κλίνης (την δ ’ 
άμπελον ταύτην 'Αμόντας φησίν εν τοις Ί,ταθμοις καί 
βότρυας εχειν εκ τών πολυτελεστάτων φηφων συν- 

515 τεθειμένους) ου μακράν τε ταύτης άνακεΐσθαι II κρα
τήρα χρυσούν θεοδώρου τού Έ,αμίου ποίημα. Αγαθο
κλής δ* εν τρίτω  Περί Κυζίκου εν ΧΙέρσαις φησίν είναι 
καί <το>10 χρυσούν καλούμενον ύδωρ, είναι τούτο 
λιβάδας έβδομηκοντα, καί μηδένα πίνειν απ ’ αυτού η 
μόνον βασιλέα καί τον πρεσβύτατον αυτού τών παί- 
δω ν τών δ* άλλων εάν τις πίη, θάνατος η ζημία.

10 add. Kaibel

30 Sc. by allowing the man who had discovered the food in 
question to dine with him? But Clearchus’ Greek is as crabbed as 
always, and precisely what he means is obscure.
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other honors to them,30 but instead preferred to enjoy 
them all by himself, and rightly so;31 because this is what is 
referred to, I believe, as “the brain o f Zeus32 and o f the 
king as well.” Chares o f Mitylene says in Book V o f his His
tory Involving Alexander (FGrH 125 F 2): The Persian 
kings had grown so addicted to luxury that a room large 
enough to hold five couches was located at the head of 
the royal bed, and 5000 talents o f coined gold were always 
stored inside; this was referred to as the kings pillow. At 
his feet was another room, large enough to hold three 
couches, where 3000 talents o f coined silver were stored; 
this was referred to as the royal footstool. There was also a 
gold grapevine set with jewels over the bed in his bed
chamber— Amyntas in his Stations (FGrH 122 F 6) claims 
that this vine had bunches o f grapes made o f the most ex
pensive jewels— and not far from this was a gold mixing- 
bowl produced by Theodorus o f Samos.33 Agathocles in 
Book III o f On Cyzicus (FGrH 472 F 3) says that the Per
sians have what is referred to as the gold water. This con
sists o f 70 springs, from which no one is allowed to drink 
except the king and his oldest son; if anyone else drinks
from them, the penalty is death. Xenophon says in Book

31 Presumably a sarcastic comment.
32 For “Zeus-brain” as an (otherwise unidentified) delicacy, 

see Ephipp. fr. 13.6 (preserved at 14.642e).
33 Herodotus 7.27.2 also mentions the gold grapevine, claim

ing that it was given to Xerxes’ father Darius by Pythius o f Lydia, 
and refers elsewhere to several other objects made by Theodorus 
(including a pair of gold and silver mixing-bowls: 1.51.2-3), who 
dates to the mid-6th century BCE.
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Έζενοφών δέ έν όγδόω  Παιδείας, έχρώντο, φησίν, ετι 
τότε τή έκ IIερσών παιδεία καί τή Μήδων στολή καί 
άβρότητι. νυν δε την μεν έκ Περσών καρτερίαν περί- 

b ορώσιν άποσβενννμένην, την I δε των Μήδων μαλα- 
κίαν διασώζονται. σαφήνισα ι δε βούλομαι καί την 
θρύφιν αυτών, έκείνοις yap πρώτον μέν ονκέτι. τά? 
εννάς μόνον αρκεί μαλακώς νποστόρνυσθαι, άλλ ’ ή8η 
και τών κλινών τους πό8ας επί ταπί8ων τιθέασιν, 
όπως μη άντερείδη το δάπεδον, άλλ ’ νπείκωσιν αι 
τάπι8ες. καί μην τα πεττόμενα επί τράπεζαν όσα τε 
πρότερον εύρητο ονδέν αυτών άφήρηται άλλα τε καινά 
αίεί έπιμηχανώνται, καί οφα γε ωσαύτως· καί yap 
καινοποιητάς άμφοτέρων τούτων κέκτηνται. αλλά I 

c καί εν τώ χειμώνι ον μόνον κεφαλήν καί σώμα καί 
πδδας αντοΐς αρκεί έσκεπάσθαι, άλλα καί περί άκραις 
ταΐς χερσίν χειρίδας δασείας καί δακτυλήθρας εχου- 
σιν. εν γε μην τώ θέρει ούκ άρκοϋσιν αντοΐς ονθ* αι 
τών δένδρων ονθ* αι τών πετρών σκιαί, άλλ ’ εν ταύ- 
ταις έτέρας σκιάδας άνθρωποι μηχανώμενοι αντοΐς 
παρεστάσι. καν τοΐς έξης δέ φησι περί αυτών οντωσί- 
νυν δέ στρώματα πλείω εχονσιν έπί τών ίππων ή επί 
τών εννών ον yap τής ίππείας όντως ώς τον μαλακώς 

d I καθήσθαι έπιμέλονται. καί τους θυρωρούς δέ καί 
τους σιτοποιονς καί τους όφοποιούς καί οίνοχόονς καί 
παρατιθέντας καί άναιρονντας καί κατακοιμίζοντας 
καί άνιστάντας καί τους κοσμητάς οϊ νποχρίονσί τε 
καί έντρίβονσιν αυτούς καί τάλλα ρνθμίζονσιν.

34 Sc. with parasols.
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VIII (8.15-17) o f the Education: In those days they still 
practiced the traditional Persian style o f education, while 
wearing Median clothing and enjoying their dainty life
style. But nowadays they ignore the fact that the toughness 
they inherited from the Persians is becoming extinct, al
though they preserve the Medes’ effeminacy. I would like 
to offer a more precise account o f their depravity. It is no 
longer enough for them, first o f  all, merely to cover their 
beds with soft blankets; instead, they now place the feet o f 
their couches on carpets, to prevent the floor from offering 
them any resistance and to allow the carpets to absorb the 
stress. As for the baked goods they consume, moreover, 
nothing that was invented in the past has been given up, 
and they are constantly inventing new items. The same is 
true o f other delicacies (opsa), and they actually have peo
ple whose job is to experiment in both areas. In the winter 
it is not enough for them to cover up their heads, bodies, 
and feet, and they wear thick gloves that have fingers on 
their hands. And in the summer they are not satisfied with 
the shadows trees and rocks cast, and people stand beside 
them in such spots and produce even more shade.34 So too 
in the section immediately after this (Ct/r. 8.8.19-20, con
densed) he says the following about them: But nowadays 
they have more blankets on their horses than on their beds, 
because they are less concerned about their ability to con
trol the animal they are riding than in having a comfortable 
place to sit. Likewise in the case o f their doorkeepers, bak
ers, chefs, and wine-stewards, and the slaves charged with 
setting and clearing their tables, and with putting them to 
bed and getting them up, and the beauticians who rub lo
tion on them, give them massages, and generally keep 
them in good condition.
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Αυδοί δε €ΐς τοσοντον ήλθον τρυφής ώς καί πρώτοι 
γυναίκας εύνουχίσαι, ώς ιστορεί Έ,άνθος 6 Αυδός ή 6 
τάς εις αυτόν άναφερομένας Ιστορίας συγγεγρα- 
φώς— Διονύσιος δ ’ 6 Σκυτοβραχίων, ώς Αρτέμων φη- 

e σίν 6 Κασσανδρεύς εν I τώ Περί Συναγωγής Βιβλίων, 
άγνοών οτι 'Κφορος ο συγγραφενς μνημονεύει αυτού 
ώς παλαιότέρου όντος καί 'Η ροδοτω τάς άφορμας
£  Ο  /  ί  Ο »  'ϊ '  / /Ί » Λ  Ο  /  «  Λ £οεοωκοτος— ο ο ουν ζ,ανσος εν τη οευτερα των Αυοι- 
ακών Αδραμύτην φησί τον Αυδών βασιλέα πρώτον 
γυναίκας εύνουχίσαντα χρήσθαι αύταΐς αντί άνδρών 
ευνούχων. Κλέαρχος δ* εν τή τέταρτη Περί Βίων, 
Αυδοί, φησί, διά τρυφήν παραδείσους κατασκευα- 
σάμενοι καί ανήλιους αυτούς ποιήσαντες έσκιατρο- 

f φούντο, τρυφερώτερον I ήγησάμενοι το μηδ* ολως 
αύτοϊς έπιπίπτειν τάς τού ήλιου αύγάς. καί τέλος 
πόρρω προάγοντες ύβρεως τάς τών άλλων γυναίκας 
καί παρθένους εις τον τόπον τον διά την πράζιν 
'Αγνεώνα κληθέντα συνάγοντες ύβριζον. καί τέλος 
τάς φυχάς άποθηλυνθέντες ήλλάζαντο τον τών γυναι
κών β ίον , διόπερ καί γυναίκα τύραννον 6 βίος εϋρετο 
αύτοϊς μίαν τών ύβρισθεισών Ομφάλην ήτις πρώτη 
κατήρζε μεν τής εις Αυδούς πρεπούσης τιμωρίας· το 
γάρ υπό γυναικός άρχεσθαι ύβριζομένους σημεΐόν 

516 έστι βίας, ούσα ουν καί αυτή ακόλαστος II καί άμυνο- 
μένη τάς γενομένας αυτή πρότερον ύβρεις τοΐς εν τή

35 Obscure; the most obvious explanation would seem to be
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The Lydians became so addicted to luxury that they 
were the first people to create female eunuchs, according 
to Xanthus o f Lydia (FGrH 765 T 5), or whoever it was that 
composed the History attributed to him— it was Dionysius 
Scytobrachion (FGrH 32 T 6 = test. 4 Rusten), accord
ing to Artemon o f Cassandreia in his On Collecting Books 
(fr. 9, FHG iv.342), who is unaware that the prose-author 
Ephorus (FGrH 70 F 180) refers to Xanthus as being 
earlier than himself and as providing Herodotus with his 
sources— Xanthus, at any rate, says in Book II o f his His
tory o f Lydia (FGrH 765 F 4a) that the Lydian king 
Adramytes was the first person to create female eunuchs, 
and used them in place o f male eunuchs. Clearchus says in 
Book IV o f On Lives (fr. 43a Wehrli): The Lydians were 
so addicted to luxury that they made themselves parks 
(paradeisoi) into which the sun could not intrude, and 
lived in the shade, since they believed that it was more ele
gant to completely avoid the sun s rays. They finally grew 
even more depraved, and began to assemble other people s 
wives and daughters in the place referred to as Hagneon 
because o f what went on there,35 and raped them. In the 
end they became so effeminate that they began to live like 
women, which is why life selected Omphale, who was one 
o f  the women they had raped, to rule over them. She initi
ated the punishment the Lydians deserved; because be
ing ruled by a woman and abused is evidence o f having 
behaved violently. So since she was herself an unbridled 
character and wanted to exact vengeance for the outrages 
committed against her previously, she gave the city s slaves

that the name is taken to be connected etymologically with the ad
jective hagnos (“pure, chaste, holy”) and is an ironic euphemism.
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πόλει δούλοις τάς τών δεσποτών παρθένους έζέδωκεν 
εν ώ τόπω προς εκείνων ύβρίσθη ’ εις τούτον ούν 
σνναθροίσασα μετ ανάγκης συγκατέκλινε τοΐς δοά- 
λοις τάς δέσποινας, δθεν οί Αυδοί το πικρόν της 
πράζεως ύποκοριζόμενοι τον τόπον καλούσιν Γλυκόν 
Αγκώνα ,11 ού μόνον δβ Αυδών γυναίκες άφετοι ουσαι 
τοΐς εντυχοΰσιν, άλλα καί Αοκρών τών Έ7τιζεφυρίων, 
ετι δε τών περί Κύπρον καί πάντων απλώς τών εται
ρισμό) I τάς εαυτών κόρας άφοσιούντων, παλαιάς 
τίνος ύβρεως εοικεν είναι προς άληθειαν υπόμνημα 
καί τιμωρίας, προς ην εις τών Αυδών εύγενης άνηρ 
όρμησας καί τη παρ' αύτοϊς Μίδου βασιλεία βαρυν- 
θείς, τού μεν Μίδου ύπ ’ άνανδρίας καί τρυφής καί εν 
πορφύρα κειμένου καί ταΐς γυναιζίν εν τοΐς ίστοΐς 
συνταλασιουργοΰντος , Ό  μφάλης δε πάντας τούς 
συγκατακλιθέντας αυτή ξενοκτονούσης, άμφοτέρους 
εκόλασε, τον μεν υπό άπαιδευσίας κεκωφημένον τών 
ώτων εζελκύσας, ος διά την τού φρονεΐν I ένδειαν τού 
πάντων άναισθητοτάτου ζώου την επωνυμίαν εσχε- 
την Be < . . . > πρώτοι δε Αυδοί καί την καρύκην 
έζεύρον, περί ης της σκευασίας οί τά Όφαρτυτικά 
συνθέντες είρηκασιν, Γλαύκος τε ο Αοκρός καί Μίθαι- 
κος καί Διονύσιος 'Ηρακλεΐδαί τε δύο γένος Συρακο- 
σιοι καί Α γις καί 'Επαινετός καί Διονύσιος ετι τε 
'Ηγήσιππος καί *Ερασίστρατος καί Εύθύδημος καί

H γυναικών αγώνα Γλυκόν Αγκώνα ACE: γυναικών αγώ
να del. Schweighauser
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their masters’ daughters in the place where they had raped 
her; so she collected the women who belonged to the mas
ters’ houses in that spot and forced them to sleep with their 
slaves. As a consequence, the Lydians refer euphemisti
cally to the unpleasantness that went on by calling the 
place Glukus Ankon.36 It was not just Lydian women who 
were allowed to have sex with anyone who came along, but 
also the women in Epizypherian Locris, as well as in Cy
prus and, simply put, in all the places where they dedicate 
their daughters to serve as prostitutes, which seems to be, 
in fact, a form o f remembrance and recompense for some 
ancient act o f violence. This was what motivated one o f the 
Lydians, who came from a good family and was unhappy 
with the way Midas ruled them, since Midas’ effeminacy 
and addiction to luxury had led to him lying around in 
purple clothing and working at the loom along with his 
women, while Omphale used to murder all the foreigners 
who slept with her. He punished them both: he grabbed 
Midas, whose crude behavior had rendered him insensi
ble, by the ears, and stretched them out— Midas’ lack o f 
intelligence earned him a nickname that referred to the 
stupidest creature there is37— while as for Omphale . . . 
The Lydians also invented karuke; recipes for this dish 
are given by the authors o f Cookbooks: Glaucus o f Locris, 
Mithaecus, Dionysius, the two Heracleides (both from 
Syracuse), Agis, Epaenetus, and Dionysius, as well as 
Hegesippus, Erasistratus (fr. 290 Garofalo), Euthydemus,

36 Literally “Sweet Embrace.”
37 A donkey. For Midas’ donkey-ears, cf. Ar. Pi. 287; Ov. Met. 

11.146-93; Hyg. Fab. 191.
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Κριτών, προς τούτους δέ Στέφανος, Αρχύτας, Ακεσί- 
ας,12 Αιοκλης, Φ ιλιστίων τοσούτους yap olSa ypa- 
φαντας Ό φαρτυτικά. καί κάνδανλον δέ τινα έλεγον I 
οί Ανδοί, ούχ eva αλλά τρεις· όντως εξησκηντο προς 
τάς ηδυπαθείας. γίνεσθαι δ* αυτόν φησιν ό Ύαραν-
τΐνος 'ΐίγησιππος έ£ εφθού κρέως και κνηστού άρτον 
καί Φρνγίον τυρού άνηθον τε καί ζωμού πίονος. μνη
μονεύει δ* αυτού νΑλεξις έν ΤΙαννυχίδι η *Κρίθοις· 
μάγειρος δ ’ έστίν ό προσδιαλεγόμενος-

(A.) t ότι t δέ σοι παρά τούτο κάνδαυλόν τινα 
παραθησομεν. (Β.) κάνδαυλον; ούκ έδηδοκα 
< . . .  > ούδ* άκηκο* ούδε<πώ>ποτε.
(Α.) θαυμαστόν έμόν εύρημα- πάνν πολύν δ ’

* ν ιβγω I
έάν παραθώ σοι, προσκατέδει τούς δακτύλους 
σαυτω ye χαίρων. t έρια t μέν ποιησομεν 
(Β.) άνθρωπε, ποιεί λευκά καί βλέπ* εις < . . .  > 
(Α.) έπάν από των κοινών— ταρίχους, ιχθύων, 
κρεών, βατανίων— ευθέως < . . .  >
δίττνρον παραθησεις, ωον έπιτετμημένου, 
ττυόν, μέλιτος όξύβαφον, άποταγηνιώ, 
τυρού τροφάλια χλωρά Κνθνίου παρατεμών, 
βοτρύδιόν τι, χόριον, έν ποτηρίω 
γλυκύν- το τοιούτον γάρ αεί πως μέρος I 
έπιπαίζεται, κεφαλή δε δείπνου γίγνεται—

12 1Άκέστιος *Ακεσίας ACE: ’Ακέστιος del. Kaibel
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and Crito, and in addition Stephanus, Archytas, Acesias, 
D iodes (fr. dub. 234 van der Eijk), and Philistion (fr. 13 
Wellmann). These are all the authors o f Cookbooks that I 
am aware of. The Lydians also described something known 
as kandaulos, o f  which there was not one type but three; 
this is how sophisticated they were when it came to liv
ing luxuriously. According to Hegesippus o f Tarentum, 
kandaulos is made o f bits o f stewed meat, bread crumbs, 
Phrygian cheese, anise, and fatty broth. Alexis mentions it 
in The All-Night Festival or Hired Workers (fr. 178); the 
man he is speaking to is a cook:

(A.) t That t on top o f this, we’ll serve you 
a kandaulos. (B.) A kandaulos? I’ve never 
eaten or heard . . .
(A.) It’s an amazing invention o f mine; even if I serve 
you a really big one, you’ll enjoy yourself so much 

that
you’ll eat your fingers too! W e’ll make [corrupt]
(B.) Make it white, pal— and concentrate on . . .
(A.) When it’s made from ordinary ingredients—  

saltfish, fresh fish,
chunks o f  meat, casserole-dishes— immediately . . . 
you’ll serve a biscuit, a sliced hard-boiled egg, 
beestings, a little cup o f honey; I’ll slice up 
some hunks o f fresh Cynthian cheese and fry them in 

a pan;
a few grapes, after-birth pudding, grape-must 
in a cup. Because food like that always represents, as 

it were,
the cooling-down period, whereas the main course 

consists o f—
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(B.) άνθρωπ’ έπίπαιζε' μόνον άπαλλάγηθί μου 
< . . .  > κανδαύλονς λέγων καί χόρια και 
βατάνια πάσαν < . . .  > την ηδονήν.

μνημονεύει τον κανδαύλον και Φιλήμων εν ΪΙαρει- 
σιόντι όντως·

τούς εν τη πόλει 
μάρτυρας εχω yap ότι μόνος φύσκην ποώ, 
κάνδανλον, ώά, θριον t εν στενω. t τί < . . .  > 
τούτων διάπτωμ’ έγένετ ή αμάρτημα τί; II

517 και Ν ικόστρατος εν Μαγείρω-

ος μέλανα ποεΐν ζωμόν ούκ ήπίστατο , 
θριον δέ καί κάνδανλον.

καί Μένανδρος Τροφωνίω-

Ιωνικός πλούταζ' υποστάσεις ποώ, 
κάνδανλον, ύποβινητιώντα βρώματα.

καί εις τούς πολέμους 8e έζιόντες οι Ανδοί παρατάτ- 
τονται μετά συριγγώ ν καί αυλών, ώς φησιν  Η ρόδο
τος. καί Αακεδαιμόνιοι δε μετ αυλών έζορμώσιν επί 

b τούς πολέμους, καθάπερ Κρητές μετά I λύρας.
'Ηρακλείδης δ* ό Κυμ,αΖος ό τά Υίερσικά συγ-  

γράφας εν τοΐς έπιγραφομένοις Παρασκευαστικοις 
είπών ώς 6 εν τή λιβανοφόρω χώρα βασιλεύς αύτόνο-
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(B.) You can go cool off, pal! Just get away from me 
. . . talking about kandauloi and after-birth puddings 

and
casserole-dishes . . .  all the pleasure.

Philemon in The Man Who Tried to Sneak In (fr. 63) also 
mentions kandaulos, as follows:

The people in town
can attest to the fact that I’m the only one who makes 

sausage,
kandaulos, eggs, fig-leaf pastry [corrupt]. Were any 
. . .  o f  these stumbles or mistakes?

Also Nicostratus in The Cook (fr. 16.1-2):38

who didn’t know how to make black broth, 
but as for a fig-leaf pastry or a kandaulos.

Also Menander in Trophonius (fr. 351.10-11):39

A rich Ionian fool— I make thick soups 
and kandaulos, lecherous foods.

So too, when the Lydians march into battle, they use Pan
pipes and pipes to keep their ranks in order, according to 
Herodotus (1.17.1). The Spartans as well march into battle 
to pipe-music, while the Cretans use lyre-music.40

Heracleides o f Cumae, the author o f the History o f  
Persia (FGrH 689 F 4), first notes in the section entided 
Preliminaries that the king in the region where incense is

38 A complete version of the second verse is quoted, along 
with a third, at 14.664c.

39 An extract from a much longer fragment quoted at 4.132e-f.
40 Very similar material appears at 14.627d.
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c

d

e

μός τέ εστι καί ούδενός υπήκοος, γράφει καί ταντα- 
ούτος δ ’ υπερβάλλει rfj τρυφή καί ραθυμία, διατρίβει 
Τ€ γάρ αίεί εν τοΐς βασιλείοις εν τρυφή καί δαπάνη 
τον βίον διάγων καί πράττει ουδέ εν πράγμα < αυ
τό ς^ 3 ουδέ <τοΐς>14 πολλοΐς πλησιάζει, άλλα δικα- 
στάς άποδεικνυει15# καί εάν τις αυτούς ήγήται μή 
δικαίως δεδικακέναι, I εστι θνρίς εν τώ ύφηλοτάτω 
των βασιλείων καί αυτή άλύσει δέδεται. 6 ούν ηγού
μενος αδίκως δεδικάσθαι επιλαμβάνεται τής άλύσεως 
καί ελκει την θυρίδα, καί 6 βασιλεύς έπειδάν αισθη-

δικασταί αδίκως δικάσαντες, άποθνησκουσιν εάν δε 
δικαίως, 6 κινήσας την θυρίδα άπόλλυται. τα  δ ’ α π 
λώματα λέγεται τής ημέρας εις τον βασιλέα καί τάς 
περί αυτόν γυναίκας καί φίλους γίνεσθαι τάλαντα 
πεντεκαίδεκα Βαβυλώνια. I

Παρά δε Ύυρρηνοΐς έκτόπως τρυφήσασιν ιστορεί 
Τίμαιος εν τή πρώτη ότι αί θεράπαιναι γυμνοί τοΐς 
άνδράσι διακονούνται. Θεόπομπος δε εν τή τεσσαρα
κοστή τρίτη των 'Ιστοριών καί νόμον είναι φησιν 
παρά τοΐς Ύυρρηνοΐς κοινάς ύπάρχειν τάς γυναίκας, 
ταύτας δ ’ έπιμελεΐσθαι σφοδρά των σωμάτων καί 
γυμνάζεσθαι πολλάκις καί μετ άνδρών, ενίοτε δε καί 
προς έαυτάς· ου γάρ αισχρόν είναι αύταΐς φαίνεσθαι 
γυμναΐς. δειπνεΐν δε αύτάς ου παρά τοΐς άνδράσι τοΐς 
εαυτών, άλλα π αρ ’ οίς αν I τύχωσι τών παρόντων, καί

13 add. Wilamowitz; see below 14 add. Meineke
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produced is independent and not subject to anyone, and 
then writes the following: He lives a life o f extraordinary 
luxury and ease. For he spends all his time in his palace, 
enjoying a luxurious and expensive lifestyle; and he does 
nothing himself and has no contact with ordinary people. 
Instead, he appoints judges; and if anyone feels that the 
judges have made a bad decision, there is a window at the 
very top o f the palace with a chain attached to it. The per
son who thinks that his case has been decided improperly 
takes hold o f the chain and pulls the window open;41 when 
the king hears him, he invites him in and hears the case 
himself. If, in his opinion, the judges made a bad decision, 
they die; but if they made a good decision, the person who 
opened the window dies. The amount o f money spent ev
ery day on the king, the women he surrounds himself with, 
and his friends is said to amount to 15 Babylonian talents.42

According to Timaeus in Book I (FGrH 566 F lb ),43 the 
Etruscans lead lives o f such unheard-of luxury that the ser
vant-girls wait on the men naked. And Theopompus in 
Book XLIII o f his History (FGrH 115 F 204) says that it is 
an Etruscan custom that their women are common prop
erty. They take very good  care o f  their bodies and fre
quently exercise with the men, although at other times 
they do so by themselves; because they are not ashamed to 
be seen naked. They do not eat dinner only with their hus
bands, but with anyone who happens to be there; and they

41 Sc. and shouts into it. 42 For the Babylonian talent,
see 11.782a n. 43 Very similar material appears at 4.153d.

15 δικαστάς αυτός άποδβίκννβι ACE: Wilamowitz trans
ferred αυτός to the preceding clause
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προπίνουσιν οίς αν βονληθώσιν. είναι δβ καί πιεΐν 
δεινάς καί τάς δφεις πάνν καλάς, τρέφειν δέ τούς 
Τνρρηνούς πάντα τα γινόμενα παιδία, ούκ είδότας 
δτου πατρός έστιν έκαστον, ζώσι δε καί ούτοι τον 
αυτόν τρόπον τοΐς θρεφαμένοις, πάτους τα  πολλά 
ποιούμενου και πλιησιάζοντες ταΐς γνναιζίν άπάσαις. 
ονδέν δ* αισχρόν έστι Ύυρρηνοΐς ον μόνον αυτούς εν 
τω μέσω τι ποιούντας, άλλ' ουδέ πάσχοντας· επι
χώριον yap και τούτο παρ' αντοϊς έστι. και τοσοντου  
δέονσιν αισχρόν ύπολαμβάνειν ώστε και λέγουσιν, 
όταν 6 μεν δεσπότης της οικίας άφροδισιάζηται, ζητη 

f Sc τις αυτόν, I ότι πάσχει το καί το, προσαγορεύοντες 
αίσχρώς τό πράγμα, έπειδάν δε συνουσιάζωσι καθ' 
εταιρίας η κατά συγγένειας, ποιούσιν ούτως· πρώτον 
μεν όταν πανσωνται πίνοντες καί μέλλωσι καθεύδειν, 
είσάγουσι παρ' αυτούς οι διάκονοι των λύχνων ετι 
καιομένων ότέ μεν εταίρας, ότέ δε παΐδας πάνν κα
λούς, ότέ δέ και γυναίκας· όταν Se τούτων άπολαύ- 
σωσιν, αύθις αντοϊς νεανίσκους ακμάζοντας, οι πλη- 
σιάζουσιν αυτοί εκείνοις. άφροδισιάζουσιν δέ καί 
ποιούνται τάς συνουσίας ότέ μέν όρώντες άλληλους, 
ώς δΐ τά πολλά καλύβας περιβάλλοντες περί τάς 

518 κλίνας, αϊ πεπλεγμέναι ε'ισίν εκ ράβδων, II έπι- 
βέβληται δ' άνωθεν ίμάτια. καί πλησιάζουσι μέν 
σφοδρά καί ταϊς γνναιζί, πολύ μέντοι γε <μάλλον>16 
χαίρουσι συνόντες τοϊς παισί καί τοΐς μειρακίοις· καί 
γάρ γίνονται παρ' αντοϊς πάνν καλοί τάς όφεις, άτε 
τρυφερώς διαιτώμενοι καί λεαινάμενοι τά σώματα. I
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propose toasts to anyone they want. They are both heavy 
drinkers and extremely good-looking. The Etruscans raise 
all the children their wives produce, without knowing who 
the father is in any particular case. The boys live exactly 
as their parents do, having constant drinking parties and 
sleeping with all the women. The Etruscans are not em
barrassed not only to do anything in public, but to have 
anything done to them; because this is another aspect o f  
their local customs. They are so far from regarding any o f 
this as shameful that when the master o f the house is let
ting someone use him sexually, and another person comes 
looking for him, they actually say that he is having thus- 
and-such done to him, describing the situation in vulgar 
terms. When they have parties with their friends or their 
families, they behave as follows. First, when they are done 
drinking and are ready to go to sleep, but while the lamps 
are still lit, their servants bring prostitutes into the room 
for them, or sometimes very attractive boys, or at other 
times their wives. And after they enjoy them, the servants 
next bring them strapping young men, who take the active 
role in their relations. Sometimes they watch one another 
while they have sex and enjoy intercourse, but generally 
they put screens woven out o f wicker around their couches 
and throw cloths over them. They have quite a bit o f sex 
with women, but they much prefer sleeping with boys and 
young men; the young men in their country are in fact very 
good-looking, since they enjoy a luxurious lifestyle and 
remove the hair from their bodies. All the Western bar-

16 add. Kaibel
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b πάντε9 8ε οι προς εσπέραν οίκούντες βάρβαροι πιτ- 
τούνται καί ξνρούνται τά σώματα · καί παρά γε τοις 
Ύυρρηνοΐς εργαστήρια κατεσκεύασται πολλά και 
τεχνΐται τούτον τού πράγματός είσιν, ώσπερ παρ' 
ήμΐν οι κούρεις. παρ' ούς όταν είσέλθωσιν, παρέχου- 
σιν εαυτούς πάντα τρόπον, ούθέν αίσχννόμενοι τούς 
όρώντας ού8έ τούς παριόντας. χρώνται 8ε τούτω τώ 
νόμω πολλοί και των 'Ελλήνων των17 την Ιταλίαν  
οίκούντων, μαθόντες παρά Σαυνιτών και Μεσαπίων. 

c υπό 8ε τής τρυφής I οι Ύνρρηνοί, ώς *Αλκιμος ιστορεί, 
προς αυλόν καί μάττονσιν καί πυκτεύουσι καί μαστι- 
γούσιν.

Αιαβόητοι 8' ε'ισίν επί τρυφή καί αι των Έικελών 
τράπεζαι, οΐτινες καί την παρ' αντοΐς θάλατταν λε- 
γονσ ιν  είναι γλνκεϊαν, χαίροντες τοις εξ αυτής γινο- 
μένοις ε8έσμασιν, ώς φησι Κλέαρχος εν πέμπτω 
Βίων, περί οε Χυραριτων τι όει και Κεγειν; παρ οις 
πρώτοις είσήχθησαν εις τά βαλανεια λουτροχόοι καί 
παραχύται πεπε8ημένοι, τον μη θάττον ίέναι καί όπως 
μη σπεύ8οντες κατακαίωσι τούς λουομένους, πρώτοι 
8έ Χυβαριται καί τάς ποιούσας φόφον τέχνας ονκ 
έώσιν έπι8ημεΐν τή πόλει, οίον χαλκέων καί τεκτόνων 

d καί των όμοιων, όπως I αύτοΐς πανταχόθεν αθόρυβοι 
ωσιν οι ύπνον ονκ έξην Ο ουό αλεκτρυονα εν τη ποΚει 
τρέφεσθαι. ιστορεί 8ε περί αυτών Ύίμαιος ότι άνηρ

17 καί των ACE: καί del. Schweighauser
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barians wax and shave their bodies, and in Etruria there 
are many shops that are set up for this, and individuals 
who specialize in the business, like barbers in our country. 
When they visit these individuals, they allow absolutely 
anything to be done to themselves and are not the least bit 
ashamed o f what the people watching them or passers-by 
might think. Many o f the Greeks who live in Italy be
have this way, having taken over these practices from the 
Samnites and Messapians. According to Alcimus (FGrH 
560 F 3), the Etruscans are so addicted to luxury that they 
knead bread, box,44 and whip people while listening to 
pipe-music.

Sicilian tables45 are notoriously luxurious, and the Sicil
ians even say that the sea in their country tastes sweet, 
since they like the food it produces, according to Clear- 
chus in Book V o f the Lives (fr. 59 Wehrli). And why do 
I even need to mention the Sybarites? They were the first 
people to introduce the custom o f keeping the water- 
pourers and attendants in their bathhouses in chains, to 
prevent them from moving too fast and scalding their cli
ents in their haste. The Sybarites were also the first to bar 
occupations that produced noise, such as bronze-working, 
carpentry, and the like, from being practiced in their city, 
so as to prevent their sleep from being disturbed by noise 
emanating from any quarter; it was not even possible to 
keep a rooster in the city.46 Timaeus has a story about

44 Cf. 4.154a (citing Eratosthenes).
45 I.e. the food served on them.
46 Manuscript A preserves a marginal comment at this point: 

“Alciphro”— unidentified— “refers to this in his On the Ancient 
Addiction to Luxury, and to nearly all the other points as well.”
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Συβαρίτης εις αγρόν ποτέ πορευόμενος εφη ίδών τους 
έργάτας σκάπτοντας αύτός ρήγμα λαβεΐν’ προς όν 
άποκρίνασθαί τινα των άκουσάντων, “αυτός δβ σου  
διηγούμενου άκούων πεπονεκέναι την π λ ε υ ρ ά ν ε ν  
Κρότωνι δε σκάπτοντί τινι την των άθλούντων κόνιν 
έπιστάντες τινές Συβαριτών εθαύμαζον λέγοντες, εί 
τηλικαύτην εχοντες πόλιν οίκέτας μη κέκτηνται τούς 
σκάφοντας έαυτοΐς την πάλαίστραν. άλλος δβ Συβα- 
ρίτης παραγενόμενος I εις Λ ακεδαίμονα καί κληθείς 
εις φιδίτιον, επί των ξύλων κατακείμενος καί δείπνων 
μετ αυτών, πρότερον μεν εφη καταπεπλήχθαι την των 
Αακεδαιμονίων πυνθανόμενος ανδρείαν, νυν δε θεα- 
σάμενος νομίζειν μηδέν των άλλων αυτούς διαφέρειν 
καί γάρ τον άνανδρότατον μάλλον αν έλεσθαι άπο- 
θανειν ή τοιούτον βίον ζώντα καρτερεΐν. έθος δέ παρ' 
αύτοις καί τούς παΐδας μέχρι τής των εφήβων ηλικίας 
άλουργίδας τε φορεΐν καί πλοκαμΐδας άναδεδεμένους 
χρυσοφορειν. έπιχωριάζειν δέ παρ' αύτοις διά την 
τρυφήν ανθρωπάρια μικρά καί τούς σκοπαίους, ως 
φησιν ό I Ύίμαιος, τούς καλούμενους παρά τισι στίλ- 
πωνας καί κυνάρια Μελιταϊα, άπερ αύτοις καί επε- 
σθαι εις τα γυμνάσια, προς ούς καί τούς όμοιους 
τούτοις Μ ασσανάσσης 6 των Μαυρουσίων βασιλεύς 
άπεκρίνατο, ως φησι ΙΙτολεμαΐος εν όγδόω  Τπομνη-

47 I.e. it was not the field in which the work was going on that 
had been broken up, but his own body— and simply by watching 
the job being done!
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them, to the effect that a Sybarite was going out into the 
country at one point, and when he saw his laborers digging 
a hole, he said that he had gotten a rupture himself.47 One 
o f the people who heard him said: “Just listening to you 
talk has given me a pain in my side!” A man in Croton was 
turning up the dirt that athletes use,48 and some Sybarites 
watched him and said that they were astonished that the 
inhabitants o f such a big city did not own any slaves who 
could dig up their wrestling pit for them. Another Sybarite 
visited Sparta and was invited to a men s mess. He was ly
ing on a couch made o f bare wood and eating dinner with 
them, and he said that he had previously been stunned 
when he heard about the Spartans’ courage, but now that 
he had seen them, he thought that they were no different 
from anyone else; because even the biggest coward in the 
world would prefer to die rather than go on living like 
this.49 It was also a custom in their country for the boys 
to wear sea-purple robes and to keep their hair tied up 
in braids with gold ornaments until they reached the age o f 
ephebes.50 As a result o f  their addiction to luxury, they had 
midgets in their country, as well as the skcrpaioi that some 
people refer to as stilpones, according to Timaeus (FGrH 
566 F 49), and little Melitaean dogs, which followed them 
to school. According to Ptolemy in Book VIII o f the Com
mentates (FGrH 234 F 8), Massanassa, the king o f Maure
tania, offered a response that was appropriate for these

48 Sc. in wrestling pits; the work was done by the athletes 
themselves, as part o f their work-out.

49 The anecdote is preserved, although in almost entirely dif
ferent words, also at 4.138d-e.

50 18 or so.
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μάτων, ζητούσιν συνωνεΐσθαι πίθηκους- “παρ ύμΐν, ώ 
ούτοι, αί γυναίκες ου τίκτουσιν παιδία;” παιδίοις yap 

519 εχαιρεν 6 Μ ασσανάσσης  II καί είχεν παρ' αύτώ τρε
φόμενα των υιών (πολλοί δε ήσαν) τα τέκνα καί των 
θυγατέρων ομοίως, καί πάντα ταΰτα  αυτός ετρεφεν 
μέχρι τριών ετών- μεθ' ά άπέπεμπε προς τους γ ε γ ε ν -  
νηκότας, παραγινομένων άλλων, τα δ' αυτά εφη καί 
Ευβουλος 6 κωμικός εν Χάρισιν ούτως-

καί γάρ πόσω κάλλιον, ικετεύω, τρέφειν 
άνθρωπόν έστ άνθρωπον, αν εχη βίον, 
η χήνα πλατυγίζοντα καί κεχηνότα, 
η στρουθόν, η πίθηκον, έπίβουλον κακόν. I

b καί Αθηνόδωρος δβ εν τώ ΥΙερί Σπουδής καί ΓΙαιδιας 
*Αρχύταν φησί τον Ύαραντΐνον πολιτικόν άμα καί 
φιλόσοφον γενόμενον πλείστους οίκέτας εχοντα αίεί 
τούτοις παρά την δίαιταν άφιεμένοις εις τό συμπόσιον 
ήδεσθαι- άλλ ’ οί Συβαρΐται εχαιρον τοις Μελιταίοις 
κυνιδίοις καί άνθρώποις ούκ άνθρώποις. έφόρουν δ' οί 
Συβαρΐται καί [μάτια Μιλησίων ερίων πεποιημένα· 
άφ' ών δη καί αί φιλίαι ταΐς πόλεσιν εγένοντο, ώς 6 
Τίμαιος ιστορεί- ήγάπων γάρ τών μεν έζ ’ Ιταλίας

51 Referring back to Massanassas supposed response to peo
ple who tried to purchase monkeys from him, marking the com
ment about his fondness for children that intervenes as an intru
sion from a different source-document.
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people and others like them, when they tried to buy mon
keys: “ Hey— don't the women in your country produce 
children?” For Massanassa enjoyed children and had those 
that belonged to his sons— of whom he had a large num
ber— as well as his daughters brought up in his house. He 
raised them all himself until they were three years old, 
after which he sent them back to their parents, since others 
had arrived. The comic author Eubulus made the same 
observation51 in Graces (fr. 114), as follows:

Because how much better is it, please, for one human 
being

to take care o f another, if hes got the wherewithall,
instead o f keeping a splashing, honking goose,
or a sparrow, or a monkey— that’s a mischievous pest!

So too Athenodorus in his On Seriousness and Play (FGrH 
746 F 3) says that Archytas o f Tarentum (A8 Huffmann), 
who was simultaneously a politican and a philosopher, had 
a large number o f  household slaves, whose company he 
routinely enjoyed at drinking parties, where they were al
lowed to eat with him; whereas the Sybarites took pleasure 
in little Melitaean dogs and human beings who were not 
actually human.52 The Sybarites also wore robes made o f 
Milesian wool,53 which in fact became the basis for an alli
ance between the two cities, according to Timaeus (FGrH 
566 F 50); for o f the various peoples within Italy, (the Syb
arites) preferred the Etruscans, whereas o f the peoples

52 Returning to the point made by Timaeus at 12,518f, and 
thus to the question of Sybarite luxury.

53 Considered to be o f extremely high quality; see Ar. Lys. 729; 
Ra. 543a; Eub. fr. 89.2-3 (preserved at 12.553b); cf. 12.540d.
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c Ύυρρηνούς, τών I δ* εζωθεν τους vΙωνάς, δτι τρυφή 
προσεΐχον. οί δ* ιππείς των Χυβαριτών υπέρ τους 
πεντακισχιλίους δντες έπόμπευον εχοντες κροκωτούς 
επί τοΐς θώραξιν, καί τον θέρους οί νεώτεροι αυτών εις 
τά των νυμφών λουτρά τών Αουσιάδων άποδημούντες 
διετέλουν μετά παστής τρυφής, οί δ* εύπ οροι αυτών 
οπότε εις αγρόν μεταβάλλοιεν, καίπερ επί ζευγών 
πορευόμενοι την ήμερησίαν πορείαν εν τρισίν ήμέ- 
ραις διήνυον. ήσαν δε τινες αύτοΐς καί τών εις τούς 

d αγρούς φερουσών οδών κατάστεγοι. τοΐς I δε πλεί- 
στοις αυτών ύπάρχουσιν οίνώνες εγγύς της θαλάσ
σης·, εις ούς δι οχετών τών οίνων εκ τών αγρών 
άφειμένων τον μεν εζω της χώρας πιπράσκεσθαι, τον 
δε εις την πόλιν τοΐς πλοίοις διάκο μίζεσθαι. ποιούνται 
δε καί δημοσία πολλάς καί πυκνάς εστιάσεις καί τούς 
λαμπρώς φιλοτιμηθέντας χρυσοΐς στεφάνοις τιμώσι 
καί τούτους άνακηρύττουσιν εν ταΐς δημοσίαις θυσί- 
αις καί τοΐς άγώσιν, προσκηρύττοντες ονκ εύνοιαν, 

e αλλά την εις I τά δείπνα χορηγίαν εν οΐς στεφα- 
νούσθαι καί τών μαγείρων τούς άριστα τά παρα- 
τεθέντα διασκευάσαντας. παρά Χυβαρίταις δ* εύρέ- 
θησαν καί ττύελοι, εν αΐς κατακείμενοι επυριώντο. 
πρώτοι δί καί άμίδας έζεύρον, ας είσέφερον εις τά 
συμπόσια, καταγελώντες δβ τών άποδημούντων εκ 
τών πατρίδων αυτοί εσεμνυνοντο επί τώ γεγηρακέναι 
επί ταΐς τών ποταμών γεφύραις. δοκεΐ δε μέγα τής 
ευδαιμονίας αίτιον είναι ότι εκ τής χώρας7 αλίμενου 

f τής θαλάσσης παρηκούσης καί I τών καρπών σχεδόν
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outside Italy, they preferred the Ionians, since the Ionians 
were devoted to a life o f luxury.54 There were over 5000 
Sybarite knights, who used to ride in parades wearing saf
fron-dyed robes over their breastplates, and during the 
summer their young men visited the washing-places that 
were sacred to the nymphs o f the Lusia River, and spent 
their time in enormous luxury there. Whenever rich Syba
rites made a trip out into the country, even though they 
were travelling on a wagon, they used to complete the jour
ney— which should have taken a single day— in three; and 
some o f their roads that led out into the country had roofs 
over them. The majority o f them own wine-cellars close 
to the sea; pipes transport the wine from the fields into 
these cellars, and some o f it is sold for export, while the rest 
is transported to the city by ship. They also have large 
numbers o f publicly funded feasts, one after another, and 
they honor individuals who have particularly distinguished 
themselves with gold garlands, and announce their names 
at their public sacrifices and games, advertising not the 
general good-will they have shown, but their specific con
tribution to the dinners— at which they also offer gar
lands to the cooks who prepared the best dish! The Syba
rites also invented bathtubs, in which they lay down and 
took steambaths. In addition, they came up with the idea 
o f pisspots, which they carried into their drinking par
ties. They made fun o f people who emigrated from their 
fatherland, and were proud to grow old on the bridges 
that spanned their rivers. One significant reason for their 
wealth appears to be the fact that from the country, since 
the coast offered no harbor and nearly all the crops were

54 For Ionian luxury, see 12.524f-6d.
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απάντων υπό των πολιτών καταναλισκόμενων < . . .  > 
ο τβ της πόλεως τόπος και 6 παρά τον θεού χρησμός 
συμπαροζύναι πάντας έκτρυφησαι καί ποιησαι ζησαι 
υπέρ τό μέτρον έκλελυμένως. η δέ πόλις αυτών iv 
κοίλω κ€ιμένη του μεν θέρους εωθέν τε και προς 
εσπέραν ψύχος ύπερβάλλον εχει, το δβ μέσον της 
ημέρας καύμα άνύποιστον· ώστε τους πλείστους αυ
τών νπειληφέναι προς ύγίειαν διαφέρειν τούς πότους· 

520 II οθεν καί ρηθηναι ότι τον βουλόμενον εν Ίνβάρει μη 
προ μοίρας άποθανειν ούτε δυόμενον ούτε άνίσχοντα  
τον ήλιον όράν δει. επεμψαν δέ ποτέ και εις θεού τούς 
χρησομένους, ών ην εϊς "Αμνρις, πυνθανόμενοι μέχρι 
τίνος εύδαιμονησουσι. και η Πυθία εφη*

ευδαίμων, < . . .  > σύ  μεν αιεϊ I
b εν θαλίησιν εση, τιμών γένος αίέν έόντων.

εύτ αν δέ πρότερον θνητόν θεού άνδρα 
σεβίσσης,

τηνίκα σοι πόλεμός τε καί εμφνλος στά σις ηζει.

τούτων άκονσαντες εδοζαν λέγειν αύτοΐς τον θεόν ώς 
ουδέποτε παύσοιντο τρυφώντες* ουδέποτε γάρ τιμή- 

c σειν άνθρωπον μάλλον θεού, έγένετ ούν αύτοΐς I της 
τύχης η μεταβολή , έπεί τις τών οίκετών τινα μαστι
γών καί τούτον καταφυγόντα εις τα ιερά πάλιν 
έμαστίγου- ως δέ τό τελευταΐον κατέδραμεν επί τά τού 
πατρός αυτού μνήματα , άφηκεν αίδεσθείς. έζαναλώ-
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consumed by the city's residents . . . ; the location o f the 
city and the oracle they had got from the god also appear to 
have encouraged them all to enjoy a luxurious existence, 
and to have caused them to live in an enormously dissolute 
fashion. Since their city is located in a valley, it is very cool 
at dawn and in the evening during the summer, but un
bearably hot at mid-day. As a consequence, most o f them 
concluded that drinking parties were good for their health; 
hence the saying that anyone in Sybaris who does not want 
to die before his time should make it a point not to see the 
sun setting or rising.55 They once sent some men, one o f 
whom was Amyris, to the god s shrine to get an oracle, and 
asked how long their prosperity would last. The Pythia said 
(Delphic Oracle Q122 Fontenrose):

Lucky o n e ,. . . your parties
will go on forever, provided you honor the immortals.
But when you show more respect for a mortal man 

than for a god,
then war and internal dissent will visit you.

When they heard these words, they thought that the god 
was telling them that they would go on living in luxury for
ever, because they would never honor a human being more 
than a god. Their luck changed, however, when someone 
was whipping one o f his domestic slaves, and after the man 
escaped into a temple, he resumed whipping him again 
there. But when the slave finally ran to the tomb o f his 
masters father, the master was embarrassed and let him

55 c f . 12.526b.
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d

e

θησαν 8έ φιλοτιμούμενοι προς εαυτούς τρνφαϊς, καί η 
πόλις 8έ προς άπάσας τάς άλλας ημιλλάτο περί 
τρυφής, είτα μετ ον πολύ γινομένων αύτοΐς σημείων 
πολλών καί απώλειας, περί ής ού κατεπείγει λέγειν, 
8ιεφθάρησαν. εις τηλικοντον δ* ησαν τρυφής έληλα- 
κότες ώς καί παρά τάς ευωχίας τούς ίππους έθίσαι 
προς αυλόν όρχεΐσθαι. τούτ ούν εί8ότες οί Κροτω- 
νιάται ότε αύτοΐς επολέμονν, ώς καί Αριστοτέλης 
ιστορεί I διά της ΓΙολιτείας αυτών, ένέ8οσαν τοΐς 
ΐπποις το ορχηστικόν μέλος· συμπαρησαν γάρ αύτοΐς 
καί αύληταί εν στρατιωτική σκευή, καί άμα αύλούν- 
των άκούοντες οί Ιπποι ον μόνον έζωρχήσαντο, άλλα 
καί τούς άναβάτας εχοντες ηύτομόλησαν προς τούς 
Κροτωνιάτας. τά όμοια ιστόρησε καί περί Καρ8ιανών 
6 Ααμφακηνος Χάρων εν 8ευτέρω "Ωρών γράφων 
ούτως· Βκτάλται εις Καρ8ίην έστρατενσαντο καί ένί- 
κησαν. ηγεμών 8έ τών Βισαλτέων ην Χάρις, οντος 8έ 
παΐς ών εν τη Καρ8ίη έπράθη καί τινι Χαρ8ιηνώ 
8ουλεύσας κορσωτης εγένετο. Καρ8ιηνοΐς 8έ λόγιον 
ην ώς Βισάλται άπίζονται I επ' αυτούς, καί πυκνά περί 
τούτου 8ιελέγοντο εν τώ κορσωτηρίω ίζάνοντες. καί 
άπο8ράς εκ της Καρ8ίης εις την πατρί8α τούς Βισάλ- 
τας εστειλεν επί τούς Καρ8ιηνούς άπο8ειχθείς ηγε
μών ύπο τών Βισαλτέων. οί δβ Καρ8ιηνοί πάντες τούς

56 Thus showing that he cared more about the judgment o f a 
human being than about that o f the gods (although Athenaeus—
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go.56 They wasted their money by trying to outdo one other 
in the luxury in which they lived, and their city competed 
in the same way with all the others. Then a bit later on, af
ter they received many warning signs o f their destruction 
(which there is no pressing need to discuss),57 they were 
ruined. They had grown so addicted to luxury that they 
taught their horses to dance to pipe-music at their feasts. 
The people o f Croton knew this, and when they were hav
ing a war with Sybaris, according to Aristotle in the Consti
tution dedicated to their city (fr. 600.1), they played dance- 
music for the horses; for pipe-players in military gear were 
included in their ranks. As soon as the horses heard them 
playing the pipes, they not only danced out o f their ranks, 
but actually deserted to the Crotoniates, with their riders 
on their backs.58 Charon o f Lampsacus in Book II o f  the 
Annals (FGrH 262 F 1) told a similar story about the in
habitants o f Cardia, writing as follows: The Bisaltians at
tacked Cardia and won a victory. The Bisaltian leader was 
Naris, who had been sold in Cardia when he was a boy and 
was a slave o f one o f the locals, and who had become a bar
ber. The Cardians had an oracle to the effect that the 
Bisaltians would attack them, and they often sat in his bar
bershop and discussed it. Naris ran away from Cardia to 
his native land, and after the Bisaltians appointed him 
to be their commander, he prepared them to attack the 
Cardians. The Cardians all trained their horses to dance to

who is presumably condensing his source— never makes the point 
o f the story explicit). 57 But see 12.521f-2a, where the topic
is finally taken up after a series o f additional loosely connected 
anecdotes about Sybarite luxury and related topics.

58 Ael. NA 16.23 preserves very similar material.
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ίππους έδίδαζαν εν τοΐς συμποσίοις όρχεΐσθαι υπό 
των αυλών, καί επί των οπίσθιων π οδών ιστάμενοι 
τοΐς προσθίοις ώρχούντο έζεπιστάμενοι τά αύλήματα. 
ταύτ* ούν έπιστάμενος 6 Νάρις έκτήσατο εκ τής Καρ- 
δίης αύλητρίδα, καί άφικομένη ή αύλητρίς εις τούς 
ΒΐΓτάλτας εδίδαζε πολλούς αύλητάς- μεθ* ών δή καί 

f στρατεύεται επί την Καρδίην. I καί επειδή ή μάχη 
σννειστήκει, έκέλενσεν ανλεΐν τά αύλήματα όσα οί 
ίπποι των Καρδιηνών εζεπισταίατο. καί έπεί ήκουσαν 
οί Ιπποι τού αυλού, έστησαν επί των οπισθίων ποδών 
καί προς ορχησμον ετράποντο. των δε Κ αρδιηνών ή 

521 ισχύς εν τή ΐππω ήν, καί ούτως ενικήθησαν. II Χυ- 
βαριτών δε τις εις Κρότωνα ποτέ διαπλεύσαι βουλη- 
θείς εκ τής Χυβάρεως ίδιόστολον έναυλώσατο πλοιον, 
έφ' ω ούτε ραντισθήσεται ούτ έμβήσεται έτερος καί 
έφ' ω τον ίππον άναλήφεται. τού δ' ούτως σύμφωνη- 
σαντος ενεβίβασέν τε τον ίππον καί ύποστορέσαι τώ 
ζωω εκελευσεν. έπειτα τίνος τών προπεμπόντων εδεΐτο 
συμπλεύσαι αύτώ, λέγων ότι “προδιεστειλάμην τώ 
πορθμεΐ ίνα παρά την γήν πλέη,” 6 δβ άπεκρίνατο ότι 
“μόλις αν σου ύπήκουσα, εί παρά την θάλασσαν 
έμελλες πεζεύειν καί μη παρά την γήν πλεΐν.” Φύλαρ- 

b χος δ ’ I εν τή πέμπτη καί εικοστή τών *Ιστοριών είπών 
ότι παρά Χυρακοσίοις νόμος ήν τάς γυναίκας μή 
κόσμεϊσθαι χρυσώ μηδ' άνθινά φορειν μηδ' έσθήτας 
εχειν πορφύρας έχούσας παρυφάς, έάν μή τις αυτών 
συγχωρή εταίρα είναι κοινή, καί ότι άλλος ήν νόμος
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pipe-music at their drinking parties; the horses stood on 
their hind feet and danced with their fore-feet, and were 
thoroughly familiar with pipe-music. Since Naris knew 
this, he got a pipe-girl from Cardia, and when she arrived 
in Bisaltia, she trained a large number o f men to play the 
pipes. Naris took these men with him when he attacked 
Cardia, and once the battle was underway, he ordered 
them to play the pipe-songs the Cardians’ horses were fa
miliar with; when the horses heard the pipes, they stood on 
their hind feet and began to dance. The Cardians’ strength 
was in their cavalry, and they were accordingly defeated. 
At one point a Sybarite wanted to sail across to Croton 
from Sybaris and hired a private vessel, on the condition 
that he would not get wet and that no one else would be al
lowed on board, and also that his horse could accompany 
him. The captain agreed to his terms, so he got his horse 
onboard and ordered them to make a bed for the animal. 
He then asked one o f the people who had accompanied 
him to the shore to join him on his voyage, saying “I made 
arrangements with the ferryman ahead o f time, to get him 
to sail by the coast.” The other man responded: “I would 
almost have accepted your proposal, if you were going to 
walk by sea rather than sail by the shore.”59 Phylarchus in 
Book XXV o f his History (FGrH 81 F 45) claims that there 
was a law in Syracuse that no woman was allowed to put on 
gold jewelry, wear bright-colored clothing, or own a gar
ment with a purple border, unless she admitted that she 
was a common prostitute, and that they had another law to

59 The point o f the remark (which depends on a weak pun on 
two senses of the preposition para), and how it connects to the 
Sybarites concern for the comfort o f his horse, is unclear.
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τον άνδρα μη καλλωπίζεσθαι μηδ* εσθήτι περιεργω 
χρήσθαι καί διαλλαττούση, εάν μη όμολογή μοι- 
χεύειν η κίναιδος είναι, καί την ελευθεραν μη εκπο- 
ρεύεσθαι ήλιον δεδυκότος, iav μη μοιχενθησομένην 

c εκωλύετο δε και ημέρας εξιεναι άνευ των I γυναι- 
κ ονόμ ω ν ά κ ο λ ο νθ ο ύ σ η ς  αυτή μ ια ς  θ ερα π α ινίδος. Συ- 
βαριται, φησίν, 6ξοκείλαντες εις τρυφήν έγραφαν 
νόμον τάς γυναίκας εις τάς εορτάς καλεΐν καί τους εις

\  Λ  /  V Λ  \ »  A  \ \ 1 Cτας συσιας καλονντας προ ενιαυτόν την παρασκευήν1β 
ποιβισσαι, ινα αςιως ποιούμεvol του χρονου™ των τε 
ίματίων καί τον λοιπού κόσμον προάγωσιν ούτως εις 
τάς κλήσεις, εί δε τις των όφοποιών ή μαγείρων ίδιον 
ευροι βρώμα καί περιττόν, τήν εξουσίαν μή είναι 
χρήσασθαι τούτω προ20 ενιαυτόν άλλ ’ <τ)>21 αύτώ τώ 
ενρόντι, τον χρόνον τούτον όπως 6 πρώτος ευρών καί 

d τήν I εργασίαν εχη , προς το τούς άλλους φιλοπονονν- 
τας αυτούς ύπερβάλλεσθαι τοΐς τοιούτοις. ωσαύτως 
δε μηδε τούς τάς εγχελεις πωλούντας τέλος άποτίνειν 
μηδε τούς θηρεύοντας. τον αυτόν τρόπον καί τούς τήν 
πορφύραν τήν θαλαττίαν βάπτοντας καί τούς είσ- 
άγοντας ατελείς έποίησαν. πάνυ ούν εξοκείλαντες εις

18 κλήσιν Casaubon 19 ποιούμεναι τον χρόνον <τήν
παρασκενήν> Casaubon, cf. Plu. Mor. 147e

20 ετερον προ ACE: ετερον del. Wilamowitz
21 add. Wilamowitz

60 This peculiar expression appears again and again in this 
Book (e.g. 12.521d, 522a, 523c, 526a, 528b).
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the effect that no man was allowed to fuss about his ap
pearance or wear elaborate or unusual clothing, unless he 
was willing to concede that he was trying to seduce women 
or was a pervert, and also that no free woman was allowed 
to leave her house after sundown, unless she was going to 
meet a lover. Women were also forbidden to go out dur
ing the day without the permission o f the Supervisors o f 
Women, and had to have at least one servant-girl following 
them. When the Sybarites, he says, ran aground on the reef 
o f  luxury,60 they passed a law to the effect that they would 
invite their wives to their festivals, and that anyone who is
sued invitations to a sacrificial feast was to make the ar
rangements at least a year in advance, so that the guests 
could take full advantage o f the time needed to prepare 
their clothing and everything else they were intended to 
wear, and could then respond to the summons.61 And if 
one o f their chefs or cooks invented an exceptional new 
dish, no one was permitted to make it for a year except the 
man who came up with it, in order that the inventor would 
have the exclusive right to produce it for that period, the 
goal being to encourage other individuals to work hard to 
outdo themselves in this area. In a similar way, their eel- 
vendors were not required to pay taxes, and neither were 
the people who caught the eels; and in the same spirit they 
made the men who dyed fabric with sea-purple or who im
ported it exempt from taxation. In the end,62 after they had 
completely run aground on the reef o f outrageous behav-

61 Cf. Plu. Mor. 147e.
62 Athenaeus now returns to the story o f the destruction of 

Sybaris (in 510 BCE) abruptly abandoned at 12.520c.
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ύβριν το τελευταΐον παρά Κροτωνιατών τριάκοντα 
πρεσβευτών ήκόντων άπαντας αύτούς άπέκτειναν και 
προ τον τείχους τα σώματα εξερριφαν καί ύπο θηρίων 

e ειασαν διαφθαρήναι. I αυτή S' αύτοΐς καί των κακών 
εγενετο αρχή μηνίσαντος του 8αιμονίου. εδοξαν γοΰν  
μετ' όλίγας η μ έρα ς π ά ντες  α υ τώ ν  οι ά ρ χ ο ν τε ς  τη ν  
αυτήν ίδεΐν όφιν εν τη αυτή νυκτί· την yap *Wpav 
ίδόντες ελθούσαν εις μέσην την αγοράν καί εμουσαν 
χολήν , άνεβλυσεν δε καί αίματος πηγή εν τώ ίερώ 
αυτής, καί ουδέ ούτως έληξαν της ύπερηφανίας, εως 
πάντες ύπο Κροτωνιατών άπώλοντο. ΙΙρακλείδης δ' 6 
Π ουτικος εν τώ Π€ρί δικαιοσύνης φ η σ ίν  Συβαριται 
την Ττ/λυος τυραννίδα καταλύσαντες τους μετασχόν- 

f  τας I τών πραγμάτων άναιρονντες καί φονεύοντες επί 
τών βωμών άπαντας 22 καί επί τοΐς φόνοις τούτοις 
άπεστράφη μεν το της *Ηρας άγαλμα , το δβ έδαφος 
ανήκε πηγήν αίματος, ώστε τον σύνεγγυς άπαντα 
τόπον κατεχάλκωσαν θυρίσι, βουλόμενοι στήσαι την 
του αίματος αναφοράν, διόπερ ανάστατοι εγενοντο 
καί διεφθάρησαν άπαντες, οι καί τον τών 'Ολυμπίων II 

522 τών πάνυ αγώνα άμαυρώσαι εθελήσαντες· καθ' ον 
γάρ άγεται καιρόν έπιτηρήσαντες άθλων υπερβολή 
ως αυτούς καλεΐν επεχείρουν τούς άθλητάς.

Κ αί Κ ροτωνιάται δ*, ώ ς  φησι Ύίμαιος, μετά το 
εξελεΐν Χυβαρίτας εξώκειλαν εις τρυφ ήν ώστε καί τον

22 άπαντας Olson: άπαντες A
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ior, when 30 ambassadors arrived from Croton, they exe
cuted all o f them, threw their bodies outside the city walls, 
and allowed them to be tom apart by wild animals. This 
was the beginning o f their troubles, because divine resent
ment was provoked. A few days later, at any rate, all the 
Sybarite magistrates had the same dream on the same 
night: for they saw Hera walk into the middle o f the mar
ketplace and vomit bile, and a spring o f blood suddenly ap
peared inside her temple. But even after this they did not 
stop behaving arrogantly, until the people o f Croton killed 
them all. Heracleides o f Pontus says in his On Justice (fr. 
49 Wehrli = fr. 22 Schiitrumpf): After the Sybarites over
threw Telys’ tyranny,63 they began killing the people who 
had participated in his government, murdering them all on 
the altars. Hera’s statue responded to these murders by 
turning away, and a spring o f blood emerged from the 
floor, requiring them to cover the entire area around it 
with bronze plates in an attempt to stop the blood from 
welling up. The result was that they were all driven out o f 
their city and ruined— people who had also wanted to di
minish the glory o f the important games at Olympia; be
cause they waited until the time when the games were cel
ebrated, and then used extremely large prizes to try to lure 
the athletes to their own city instead.64

After the inhabitants o f Croton eliminated the Syba
rites, according to Timaeus (FGrH 566 F 44), they too 
ran aground on the reef o f luxury, to the extent that their

63 For Telys, who provoked the crisis with Croton by expelling 
his political rivals from Sybaris, cf. Hdt. 5.44; D.S. 12.9.2-3.

64 The only prize awarded to Olympic victors was a crown of 
wild olive.
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άρχοντα αυτών περιιέναι κατά την πόλιν άλονργίδα 
ημφιεσμένον καί έστεφανωμένον χρυσώ στεφάνω, 
ύποδεδεμένον λεύκάς κρηπίδας, οί Se ον διά τρυφήν 
φασι τούτο γεγονέναι, άλλα διά  Δημοκηδη τον 

b ιατρόν· ός το μέν γένος ην Κ ροτωνιάτης, I ΓΙολυκράτβι 
δέ τώ Σαμίων τνρ ά ννω  συνών καί μ€τά το ν  εκείνου  
θάνατον αίχμαλωτισθείς υπό Π ερσών άνηχθη ώς β α 
σιλέα, Οροίτον τον Π ολνκράτη άποκτείναντος. θερα- 
πενσας δ* ό Δημοκηδης "Α τοσσαν την Δαρείου μέν 
γυναίκα , Κ άρου δέ θυγατέρα , τον μαστόν άλγησα- 
σαν, ητησε ταύτην δωρεάν καταπεμφθηναι εις την 
Ε λ λ ά δ α  ώ ς  έπανελευσόμένος’ καί τυχών ήκεν εις 
Κρότωνα, βονλομένου τε αυτόθι καταμένειν, έπιλαβο- 

c μένου τίνος των Π ερσών καί I λέγοντος ότι βασιλέως 
εΐη δούλος, εκείνον μέν άφείλαντο οί Κ ροτω υιάται, 
εκδύσαντες δέ την στολήν τον Π έρσον ένέδυσαν τον 
υπηρέτην του πρυτανεύοντος. έζ ου δη ΙΙερσικην εχων 
στολήν περιέρχεται ταΐς έβδόμαις τους βωμούς μετά 
τού πρύτανεως, ού τρυφής χάριν ουδέ ύβρεως, άλλ* 
επήρειας της εις τούς ΤΙέρσας τούτο πράττοντες. ύστε
ρον δέ καί οί Κροτωνιάται, φησίν ό Ύίμαιος, έπεχείρη- 
σαν την ' Ολύμπικην πανηγνριν καταλύσαι, τώ αύτώ 

d χρόνω προθέντες άργυρικόν I σφοδρά πλούσιον αγώ
να. οί δέ Συβαρίτας τούτο ποιησαι λέγονσιν.

Τ αραντίνονς δέ φησι Κλέαρχος εν τετάρτω Βίων

65 Hdt. 3.125-37 offers a considerably more elaborate version 
o f the story.

58

Copyrighted material



BOOK XII

chief magistrate walked around the city wearing a sea- 
purple robe, with a gold garland on his head and high white 
boots on his feet. But other authorities claim this was not a 
consequence o f an addiction to luxury, but happened be
cause o f Democedes the physician.65 His family was from 
Croton, but he spent time with Polycrates, the tyrant o f 
Samos, and after Polycrates’ death he was captured by the 
Persians and taken inland to the King, after Oroetus killed 
Polycrates.66 When Democedes cured Atossa, who was 
Darius’ wife and the daughter o f Cyrus, and who had a 
pain in her breast, he asked to be sent back to Greece as his 
reward, although he pretended that he planned to return. 
His request was granted, and he arrived in Croton; but al
though he wanted to remain there, a Persian arrested him 
and claimed that he was the King s slave. The Crotoniates, 
however, took Democedes away from him, and stripped 
o ff the Persian s clothing and put it on their chief official’s 
assistant. Ever since then he wears Persian clothing when 
he makes the rounds o f the altars on the seventh day o f the 
month along with the chief official, and they do this not be
cause o f an addiction to luxury or ugly behavior, but as a 
way o f  insulting the Persians. Later on the Crotoniates as 
well, according to Timaeus (FGrH 566 F 45), tried to dis
rupt the Olympic festival by proposing an extravagant set 
o f games featuring cash prizes, to be held at the same time. 
But other authorities claim that it was the Sybarites who 
did this.67

According to Clearchus in Book IV o f the Lives (fr. 48

66c.522 BCE. Oroetus was a Persian satrap who lured Poly
crates to his death, and Democedes was captured along with him.

67 Cf. 12.521f-2a.
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αλκήν καί δύναμιν κτησαμένους εις τοσούτο τρυφής 
προελθεΐν ώστε τον όλον χρώτα παραλεαίνεσθαι καί 
της φιλώσεως ταύτης τοις λοιποΐς κατάρζαι. έφόρουν 
δβ, φησίν, καί παρυφίδα διαφανή πάντες, οίς νυν δ 
των γυναικών άβρύνεται βίος, ύστερον  δ ’ ύπδ της 
τρυφής εις ύβριν ποδηγηθέντες άνάστατον μίαν ττδ- 

e λιν *Χαπυγων έποίησαν I Κάρβιναν, έζ ής παιδας καί 
παρθένους καί τάς έν άκμη γυναίκας άθροίσαντες εις 
τα των Κ αρβινατών ιερά σκηνοποιησάμενοι γυμνά  
πάσι της ημέρας τα σώματα παρειχον θεωρεΐν καί δ 
βουλόμενος καθάπερ εις άτυχη παραπηδών αγέλην 
έθοινάτο ταΐς έπιθυμίαις την των άθροισθέντων ώραν, 
πάντων μέν δρώντων, μάλιστα δέ ών ήκιστα εκείνοι 
προσεδόκων θεών, οΰτω δ« τδ  δαιμόνιον ηγανάκτησεν 
ώστε Τ αραντίνων τούς εν Καρβίνη παρανομησαντας 

f εκεραύνωσεν I πάντας. καί μέχρι καί νυν έν Τάραντι 
εκάστη των οικιών όσους ύπεδέζατο των εις Χαπυγίαν 
έκπεμφθέντων τοσαύτας εχει στηλας προ των θυρών- 
έφ' αις καθ' ον άπώλοντο χρόνον ουτ οίκτίζονται τούς 
άποιχομένους ούτε τάς νομίμους χέονται χοάς, ά λ λ α  
θύουσι Αιί Καταιβάτη.

λαπυγων τε αύ τδ γένος εκ Κρητης δντων κατά 
Γλαύκου ζητησιν άφικομένων καί κατοικησάντων, οι 

523 II μετά τούτους ληθην λαβόντες της Κ ρητών περί τον 
βίον εύκοσμίας εις τούτο τρυφής, ειθ* ύστερον ύβρεως
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Wehrli), after the inhabitants o f  Tarentum acquired power 
and influence, they became so seriously addicted to luxury 
that they removed all the hair from their bodies and intro
duced this practice o f depilation to everyone else. He also 
claims that they all wore diaphanous purple robes— the 
type pampered women wear today. But later on their ad
diction to luxury led them to behave in a terrible way, when 
they destroyed Carbina, which was one o f the Iapygian cit
ies. They assembled the city’s boys and girls and the youn
ger married women in the temples in Carbina and put on a 
show, allowing everyone to inspect their naked bodies dur
ing the course o f the day; and whoever wanted to could 
leap into this unfortunate herd, as it were, and glut his de
sire on the youthful beauty o f the individuals crowded to
gether there, while everyone watched— especially those 
they least expected would be watching, that is, the gods. 
Such terrible divine wrath was awoken that all the Taren- 
tines who had behaved criminally in Carbina were blasted 
with lightning; even today in Tarentum every house has a 
column in front o f its door for each individual who partici
pated in the expedition to Carbina that it harbored. And on 
the anniversary o f their destruction, they neither lament 
for those who died at these columns nor pour out the usual 
libations there, but instead sacrifice to Zeus Kataibates.68

The Iapygians were originally from Crete, but came 
looking for Glaucus69 and settled down. Their descen
dants, however, forgot the orderly way o f life on Crete and 
grew so addicted to luxury, and after that to outrageous

68 Literally “the Descender,” i.e. “Lord o f the Lightning”; see 
Olson on Ar. Pax 41-2. 69 Which of the various mythical
Glaucuses is being referred to is unclear; cf. 7.296a-7c.

61

Copyrighted material



ATHENAEUS

ήλθον ώστε πρώτου το πρόσωπον έντριφάμενοι καί 
προκόμυα περιθετά23 λαβόντες στολάς μεν άνθινάς 
φορήσαι, το δε έργάζεσθαι καί πονευν αισχρόν νομί- 
σαι. καί τούς μεν πολλούς αυτών καλλίονας τά ς  οικίας 

b πουήσαι τών ιερών, I τούς 8 ’ ηγεμόνας τών Ύαπυγων 
έφυβρίζοντας το θειον πορθεΐν εκ τώ ν  ιερώ ν τα  τώ ν  
θεών αγάλματα, προειπόντας μεθίστασθαι τους κρευτ- 
τοσυν. διόπερ εξ ουρανού βαλλόμενου ττνρί καί χαλκώ 
ταύτην διέδοσαν την φήμην έφάνη γάρ ήν μέχρι 
πόρρω κεχαλκενμένα τών εξ ουρανού βελών, καί πάν- 
τες οι απ’ εκείνων μέχρι τημερον εν χρώ κεκαρμένοι 

c καί πένθιμον στολήν άμπεχόμενοι ζώσιν, I πάντων 
τών πρίν ύπαρξάντων αγαθών σπανίζοντες.

’ Ιβηρες δε καίτοι εν τραγικαΐς στολαΐς καί ποικί
λους προϊόντες καί χιτώσι ποδήρεσι χρώμενοι ούδέν 
εμποδίζονται τής προς τούς πολέμους ρώμης. Μασ-- 
σαλιώται δ ’ εθηλύνθησαν οι τον αυτόν Ί βηρσι τής 
έσθήτος φορούντες κόσμον, άσχημονούσι γούν διά 
την εν ταΐς φυχαΐς μαλακίαν καί τρυφήν γυναικοπα- 
θούντες' δθεν καί παροιμία παρήλθε “πλεύσειας εις 
Μ ασσαλίαν

Κ αι οι τήν ΈΙριν δ ί κατοικούντες, ήν πρώτοι κατ- 
έσχον οί από Τροίας έλθόντες, ύστερον  δ* υπό Κ ολο- 
φωνίων < . . . > ,  ως φησι Τίμαιος καί Αριστοτέλης, εις 
τρυφήν εξώκειλαν ούχ ή σσον Συβαριτών καί γάρ  I 

d ιδίως παρ’ αύτοΐς έπεχωρίασεν φορεΐν άνθινούς χιτώ-

23 περιθετά CE: περιθετά τε A
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behavior, that they became the first people to smear cos
metics on their faces and to wear wigs; they also wore col
orful clothes and regarded working hard and engaging 
in physical labor as embarrassing. Many o f them made 
their homes more beautiful than their temples, while the 
Iapygian leaders demonstrated their contempt for the di
vine by removing the gods’ statues from their temples and 
telling their betters70 to move elsewhere. They were ac
cordingly blasted from the sky with fire and bronze, and 
they passed on the story about what happened; because for 
a long time afterward chunks o f metal produced by the 
blasts from the sky were on display there. All their descen
dants even today keep their heads shaved and spend their 
lives dressed in mourning, and they have very few o f the 
fine possessions they once owned.

The Iberians in fact go out dressed in elaborate robes 
that resemble those worn in tragedy, and wear tunics that 
hang to their feet, although this has no negative effect on 
their strength in war. The Massaliotes, on the other hand, 
who wear the same costume as the Iberians, became ef
feminate. The weakness and addiction to luxury in their 
hearts, at any rate, has led to them behaving in an ugly way 
and allowing themselves to be treated like women, hence 
the proverb “I hope you sail to Massalia!”71

The inhabitants o f Siris, which was initially settled by 
refugees from Troy, although later by Colophonians 
according to Timaeus (FGrH 566 F 51) and Aristotle (fr. 
601), also wrecked themselves on the reef o f  luxury at least 
as badly as the Sybarites did. Because it became their 
particular local custom to wear brightly colored tunics

70 The gods. 711.e. “Go get fucked!”
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οΰς έζώννυντο μίτραις πολυτελέσιν, καί εκα
λούντο διά τούτο υπό των περίοικων μιτροχίτωνες, 
επεί *Ομηρος τους άζωστους άμιτροχίτωνας καλει. 
και 'Αρχίλοχος δ* 6 ποιητης ύπερτεθαύμακε την χώ
ραν των Έιριτών διά την ευδαιμονίαν, περί γούν της 
Θάσου λεύγων ως ησσονός φησιν'

ου yap τι καλός χώρος ούδ' εφίμερος
ούδ' έρατός, ο ιος άμφί Ίίριος ροάς.

ώνομάσθη δ' η Χ ϊρις, ώ ς  μεν Ύίμαιός φησιν καί 
Ε υριπίδης iv Δεσμώτιδι Μελανίππη,14 απ ό  γυναικός 

e τίνος Σίριδος* ως δ' ’Αρχίλοχος, απ ό  ποταμού. I ούκ 
ολίγον δε προς την τρυφήν καί την ευδαιμονίαν τού 
συμπαντος τούτου κλίματος καί το πλήθος εγενετο 
των άνθρώπων διό καί Μεγάλη Ε λλάς εκληθη πάσα 
σχεδόν η κατά την 'Ιταλίαν κατοίκησις.

Μιλησιοι δ' εως μεν ούκ ετρύφων, ενικών Έ,κυθας, 
ώς φησιν "Εφορος, καί τάς τε εφ' Ελλησπόντω πόλεις 
έκτισαν καί τον Εϋξεινον Π όντου κατωκισαν πόλεσι 
λαμπραις, καί πάντες υπό την Μίλητον εθεον. ώς δε 
ύπηχθησαν ηδονη καί τρυφή, κατερρύη το της πόλεως 

f  άνδρεΐον, φησιν 6 Αριστοτέλης, I καί παροιμία τις 
εγεννηθη επ' αυτών

πάλαι ποτ ήσαν άλκιμοι Μιλησιοι.

24 Δεσμώτιδι η Μελανίπττη Α: η del. Schweighauser

72 Literally “Big Greece,” i.e. “Magna Graecia.”
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(chitones), which they fastened around their waists with 
expensive bands (rnitrai), and their neighbors accordingly 
began to refer to them as mitrochitones, since Homer (//. 
16.419) calls people who do not wear belts amitrochitones. 
The poet Archilochus (fr. 22 West2) was also extremely im
pressed by how prosperous the Siritians’ territory was. He 
describes Thasos, at any rate, as inferior to it:

Because this territory is not as nice, or as desirable,
or as lovely as that around the streams o f the Siris.

According to Timaeus (FGrH 566 F 52) and Euripides in 
Melanippe the Captive (fr. 496), Siris got its name from 
a woman called Siris; but according to Archilochus, the 
name came from a river. The population was quite sub
stantial, matching the luxury and prosperity o f the region 
as a whole; this is why virtually the entire portion o f Italy 
inhabited (by Greeks) was referred to as Megale Hellas.72

As long as the Milesians were not addicted to luxury, 
they maintained the upper hand over the Scythians, ac
cording to Ephorus (FGrH 70 F 183), and founded their 
cities on the Hellespont and established gorgeous settle
ments around the Euxine Sea;73 all these places were sub
ject to Milesian authority. But after they succumbed to 
pleasure and luxury, their city’s courage collapsed, accord
ing to Aristotle (fr. 565.1), and a proverb was coined that 
referred to them:74

Once long ago the Milesians were valiant men.

73 Miletus founded large numbers o f colonies in the 7th and 
6th centuries BCE.

74 Cf. Ar. Pi 1002 with Sommerstein ad loc.
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524

b

Ή ρακλείδης 8* 6 Π οντικός εν δευτέρω ΤΙερί δικαιο
σύνης φ η σ ίν  η Μιλησίων πόλις περιπέπτωκεν άτυ- 
χίαις διά  τρυφήν βίου καί πολιτικός εχθρας· οι το 
επιεικές ούκ άγαπώντες εκ ριζών II άνεΐλον τούς 
εχθρούς, στασιαζόντων γάρ των τας ουσίας εχόντων 
και των δημοτών, ούς εκείνοι Γέργιθας εκάλουν, πρώ
τον μέν κρατησας 6 δήμος καί τούς πλουσίους έκ- 
βαλών καί συναγαγώ ν τα τέκνα τών φυγόντων εις 
άλωνίας βούς είσαγαγόντες συνηλοίησαν καί παρα- 
νομωτάτω θανάτω διεφθειραν. τοιγάρτοι πάλιν οί 
πλούσιοι κρατησαντες άπαντας ών κύριοι κατέστη
σαν μετά τών τέκνων κατεπίττωσαν ών καιομενων 
φασϊν άλλα τε πολλά γενεσθαι τέρατα καί ελαίαν 
ίεράν αύτομάτην I άναφθηναι. διόπερ 6 θεός επί πολύν 
χρόνον άπηλαυνεν αυτούς τού μαντείου καί επερω- 
τώντων διά τίνα αιτίαν απελαύνονται είπεν

καί μοι Γεργίθων τε φόνος μέλει άπτολεμίστων 
πισσηρων τε μόρος καί δένδρεον αίεί άθαλλές.

Κλέαρχος δε εν τετάρτω Βίων ζηλώσαντάς φησι τούς 
Μιλησίους την Κολοφωνίων τρυφήν διαδούναι καί 
τοις πλησιοχώροις, επειτ όνειδιζομένους λέγειν έαυ- 

c τοις· “οϊκοι τά Μιλησια κάπιχώρια καί I μη εν τώ 
μ έ σ ω ”

75 See How and Wells on Hdt. 7.43.2.
76 Cf. Zenob. 5.57 (who preserves a different story about the 

origin o f the saying).
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Heracleides o f Pontus says in Book II o f  On Justice (fr. 50 
Wehrli = fr. 23 Schiitrumpf): The city o f Miletus got into 
trouble because o f their luxurious lifestyle and political 
animosities, since they felt no interest in behaving reason
ably, and instead annihilated their enemies. For when a 
civil war was going on between the people who owned 
property and average citizens— the former referred to the 
latter as Gergithes75— initially the average citizens domi
nated, and they expelled the rich from the city, and then 
collected the exiles* children in threshing-yards, and drove 
oxen in and crushed them to death, killing them in the 
most criminal fashion possible. When the rich in turn got 
the upper hand, therefore, they smeared pitch on every
one they captured, along with their children; when they 
were burned, people say, among the many other marvels 
that occurred, a sacred olive tree spontaneously caught 
fire. This is why the god for many years refused to admit 
the Milesians to his oracular shrine, and when they asked 
why they were banned from it, he said (Didyma Oracle 3 
Fontenrose):

I am in fact concerned about both the murder o f the 
peaceful Gergithes,

and their fate when they were smeared with pitch, 
and the tree that will never flourish again.

Clearchus in Book IV o f the Lives (fr. 45 Wehrli) claims 
that the Milesians imitated the Colophonians* addiction to 
luxury and transmitted it to their neighbors, and that when 
they were criticized they said to themselves: “Milesian 
practices belong at home in our own country, not out in 
public.”76
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I/ V V ν' /) Λ f Λ f τ/ \ f λΚ αι irept ζκνοων ο έξης ο Κλέαρχος ταοε ιστορει- 

μόνον δ* νόμοις κοινοΐς πρώτον έθνος έχρησατο το 
Έ,κυθών είτα πάλιν έγένοντο πάντων άθλιώτατοι βρο- 
τών διά την ύβριν. έτρύφησαν μεν yap  ώ ς ούδένες 
έτεροι, των πάντων εύροίας καί πλούτον καί της λοι
π ής α υ το ύ ς  χ ο ρ η γ ία ς  κ α τα σ χ ο ύ σ η ς . το ύ το  8c δ η λ ο ν  
εκ της ετι καί νύν ύπολειπούσης περί τους ηγεμόνας 
αυτών έσθητός τε καί διαίτης. τρυφησαντες δε καί 
μάλιστα δη καί πρώτοι πάντων τών ανθρώπων I επί το 
τρνφάν δρμησαντες εις τούτο προηλθον ύβρεως ώστε 
πάντων τών ανθρώπων εις ούς άφίκοιντο ηκρωτη- 
ρίαζον τάς ρίνας- άφ* ών οι απόγονοι μεταστάντες ετι 
καί νύν από τον πάθους εχονσι την επωνυμίαν, ai 8e 
γυναίκες αυτών τάς (δρακών τών προς εσπέραν καί 
άρκτον περίοικων25 γυναίκας έποίκιλλον τά σώματα, 
περόναις γραφήν ένεΐσαι. όθεν πολλοΐς ετεσιν ύστε
ρον αί ύβρισθεΐσαι τών Θρακών γυναίκες ιδίως έζ- 
ηλείφαντο την συμφοράν  I προσκαταγραφάμεναι τά 
λοιπά τού χρωτός, ΐν ό της ύβρεως καί της αισχύνης 
επ' αύταΐς χαρακτηρ εις ποικιλίαν καταριθμηθείς 
κόσμου προσηγορία τούνειδος έζαλείφη. πάντων 
ούτως νπερηφάνως προέστησαν ώστε ούδένων άδα- 
κρυς η της δουλείας υπουργία γιγνομένη διηγγειλεν 
εις τούς έπιγινομένονς την από Χκυθών ρησιν οΐα τις

25 τών περίοικων A: del. Wyttenbach

77 The reference is to the Rhinocolouritai ("Dock-Noses”), 
who lived in southern Palestine; cf. Str. 16.759; St. Byz. p. 545.9- 
12 Meineke.
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Immediately after this, Clearchus (fr. 46 Wehrli) offers 
the following information about the Scythians as well: The 
Scythians were the first people to rely exclusively on laws 
that applied to everyone. But then they became, by con
trast, the most miserable people in the world due to their 
outrageous behavior. Because they were more addicted to 
luxury than anyone ever had been, since the abundance o f 
everything, and their wealth, and their access to anything 
they needed overwhelmed them. This is apparent from the 
way their leaders continue to dress and live even today. 
They were profoundly addicted to luxury and were the first 
people to rush headlong into this style o f life; they became 
so arrogant that they cut off the noses o f everyone whose 
territory they invaded. The descendants o f their victims 
moved elsewhere, but even now their name comes from 
what was done to them.77 The Scythian women tattooed 
the bodies o f the wives o f the Thracians who lived to the 
west and north o f them, using pins to produce the designs. 
As a consequence, many years later the Thracian women 
who had been mistreated independently erased the marks 
inflicted on them, by writing over the rest o f their skin, so 
that the signs o f  outrage and shame that covered them 
could, by being converted into something more elabo
rate, wipe out the insult via the term “ornamentation.” 
The Scythians dominated everyone so high-handedly that 
whatever their slaves did was accompanied by tears, mak
ing the meaning o f  the saying “ from the Scythians” appar
ent to everyone thereafter.78 As a result o f the enormous

78 Cf. Hdt. 4.127.4, where an apparently intrusive remark 
identifies the phrase klaiein lego (literally “I tell you to wail,” i.e. 
“to go to Hell”) as “the saying from the Scythians”; D.L. 1.101.
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ήν. διά  το πλήθος ούν των κατασχουσών αυτούς 
συμφορών, επεί διά  το πένθος άμα τον τε των βίων 
όλβον καί τάς κόμας περιεσπάσθησαν, παντός έθνους 

ΐ I οι εζω την εφ' ύβρει κουράν άπεσκυθίσθαι προσηγό- 
ρευσαν.

Τ ους 8ε συμπαντας ''Ιωνάς έπκτκωπτων Καλλίας ή 
Διοκλής iv Κύκλωφί φησιν

τί yap ή τρυφερά καί καλλιτράπεζος Ιωνία; εϊφ' 
οτι πράσσει.

καί ’Αβνδηνοί— Μιλησίων δ* ά σ ίν  άποικοι— άνειμένοι 
την 8ίαιτάν είσιν καί κατεαγότες, ώς παρίστησιν 
'Ί&ρμιππος iv Ίτρατιώταις-

(Α .) χαίρ\ ω 8ιαπόντιον 
στράτευμα, τί πράττομεν; 
t τα μεν προς όφιν μαλακώς 
εχειν από σώματος t II 

525 κομΤ) Τ€ νεανική
σφρίγει τε βραχιόνων.
(Β.) ήσθου τον *Αβυ8ον ώς 
άνηρ γεγενηται;

καί 3Αριστοφάνης Τ ριφάλητι παρακωμω8ών πολλούς 
των Ιώνων

επειθ* όσοι παρήσαν επίσημοι ζενοι
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number o f troubles that overwhelmed them, because their 
grief led to the loss o f both their prosperous lifestyle and 
their hair, the members o f all ethnic groups outside their 
territory referred to the haircut inflicted on people to hu
miliate them as aposkuthisthai.79

Callias (fr. 8) or Diodes in Cyclopesm makes fun o f the 
Ionians as a group, saying:

What about luxury-loving, fine-dining Ionia? Tell me 
how its doing!

The inhabitants o f Abydus— they are Milesian colonists—  
also have a casual and depraved way o f life, as Hermippus 
establishes in Female Soldiers (fr. 57):

(A.) Greetings, overseas 
battalion! How are we doing? 
t as for what involves appearance to be 
soft from a body t
and with the long hair young men favor 
and muscular arms.
(B.) Did you notice how the guy from Abydus 
has turned into a man?

Also Aristophanes in Tnphales (fr. 556), poking fun at 
many o f the Ionians:

Then all the important foreigners who were there

79 “to be Scythized, made to look like a Scythian,” i.e. “to have 
ones head shaved.”

80 Athenaeus (or his source) expresses similar doubts about 
the authorship o f the play at 4.140e; 15.667d, but assigns it unam
biguously to Callias at 7.285e, 286a; 11.487a.
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έπηκολουθουν κηντεβόλουν προσκείμενοι 
“οκως εχων τον παΐδα πωλησει ’ς Χ ίον ,” 
ετερος ο οκως ες Κ λαζομενας, ετερος ο 

οκως I
€9 Κφ€(Γθ^, ο 0 €9 ΑρυΟον. ην Ο τ εκείνα

πανθόδω +.

π€ρί δ ί των Άβυδηνών Άντιφών εν τω Κ α τά  'Αλκι- 
βιάδου Αοιδορίας γράφει όντως· επειδή έδοκιμάσθης 
υπό τώυ επιτρόπων, παραλαβών παρ' αυτών τα σαυ- 
του χρήματα ωχου άποπλέων εις "Αβυδον , οΰτ€ χρέος 
ίδιον σαυτου πραζόμενος ούδέν ούτε προξενιάς ούδε- 
μιάς ενεκεν, α λ λ ά  τη σαυτου παρανομία καί ακολασία 
της γνώμης όμοιους έργων τρόπους μαθησόμενος 
παρά των εν 3Αβύδω γυναικών, όπα>9 eV τω  επιλοίπω 
βίω σαυτοΰ εχοις χρησθαι αύτοΐς. I άπώλοντο δε καί 
Μαγνήτες οί προς τω Μ αιάνδρω διά τό πλέον άνεθη- 
vaiy ως φησι Κ αλλιυο9 έν τοίς Έλεγείοις καί \Αρχίλο
χος- έάλωσαν γάρ υπό Κφεσίων. καί περί αυτών δβ 
τών Εφεσίων Δημόκριτος ό Έφέσιος έν τω προτέρω 
Περί του έν Έφέσω  Ναοί) διηγούμενος περί της χλι
δής αυτών καί ών έφόρουν βαπτών ίματίων γράφει 
καί τάδε· τά  δε τών 'Ιώνων ίοβαφη καί πορφυρά καί 
κρόκινα ρόμβοις υφαντά · αί δε κεφαλαί κατ ίσα

81 Literally “because o f a proxenia” a relationship in which an 
influential individual in one city served as a semi-official repre
sentative of the interests o f another city.
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started following me around and making insistent 
requests:

“Now that you’ve got the boy, please sell him on 
Chios!”

Someone else: “No— in Clazomenae!” And another 
person: “ No—

in Ephesus!” And this guy: In Abydus!” There was 
[corrupt].

As for the inhabitants o f Abydus, Antiphon in his Against 
Alcibiades for Slander (fr. 67 Blass-Thalheim) writes as 
follows: After your guardians certified you as an adult, 
you got your money from them and left and sailed o ff 
to Abydus, not in order to collect some private debt you 
were owed, or because you had an official relationship with 
them,81 but so that Abydus’ women could teach you types 
o f behavior that matched your personal lawlessness and 
your reckless style, allowing you to behave this way for the 
rest o f your life. The Magnesians who lived beside the 
Maeander were also ruined by their enormous dissipa
tion, according to Callinus in his Elegies (fr. 3 West2) and 
Archilochus (fr. 20 West2); because their city was captured 
by the Ephesians.82 As for the Ephesians themselves, 
Democritus o f Ephesus in Book I o f On the Temple in 
Ephesus (FGrH 267 F 1) offers an account o f their de
cadence and o f the colorful robes they wore, writing as 
follows: The Ionians’ robes are dyed violet, purple, and saf
fron, and have lozenge-shapes woven into them; animal-

82 Cf. Str. 14.647-8, who offers more details about the passage 
in Callinus and quotes the Archilochus, making it clear the events 
in question occurred probably in the mid-7th century BCE.
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d διειλημμέναι ζώοις. καί σαράπεις μηλινοι καί I πορ
φυροί καί λευκοί, ot δε άλονργεΐς. καί καλασίρεις 
Κ ορινθιουργεις- είσί δ* at μεν πορφνραΐ τούτων, at δβ 
ίοβαφεϊς, at δ* ύακίνθιναι· λάβοι δ* άυ rt9 καί ψλο- 
γίνας καί θαλασσοειδεΐς. ύπάρχουσιν δβ καί Π βρ- 
(tlkclI καλαιτίρεις, αίπερ €ttrt κάλλκτται rracrcov. ϊδοι 
δ ’ αν τις, φησίν, καί τάς καλονμένας άκταίας, οπερ 
ecrrt καί πολυτελέστατον έν τοις Περσικοΐς περιβλη- 
μασιν. έστίν  δβ τούτο οτπαθητον ισχνός καί κουφότη- 
τος χάριν καταπέπασται Se χρνσοΐς κέγχροις· ot Se 

e KtyxpoL νήμα τ ι π ο ρ φ ν ρ ω  I et? τηι/ (ΐιτω μοίραν
αμματ εχουσιν ανα μέσον™  τούτοις πασι χρησσα t 
φησι τους 'Κφεσίονς έπιδόντας εις τρυφήν, περί δβ 
ττ}? Σαμίων τρυφής Δούρις ίστορών παρατίθεται \'Ασί- 
ου ποιήματα, ort έφορουν χλιδώνας περί τοΐς βρα- 
χίοσιν καί την εορτήν άγοντες των Ηραίων έβάδιζον 
κατεκτενισμένοι τας κόμας επί το μετάφρενον καί 
τούς ώμους, το δ« νόμιμον τούτο μαρτυρεΊσθαι καί 
ύπο παροιμίας τήσδε, “βαδίζειν <είς>27 "Η ραίου εμπε- 
πλεγμένον”. έστί δε τα τού Άσίου επη ούτως εχοντα · I

f ot δ ’ αύτως φοίτεσκον όπως πλοκάμους 
κτενίσαιντο

εις Ήρης τέμενος, πεττυκασμένοι εΐμασι καλοί9,

26 At this point CE contain the intrusive comment (identical 
to 2  A.R. 1.1139): “In the marginal notes in the book from which 
these extracts are drawn are the following comments about the 
rhombos mentioned above: ‘A rhombos is a small ball, which they
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designs were woven into the tops o f them at fixed intervals. 
They also had quince-colored, purple, and white sarapeis, 
and some that were sea-purple. Also kalasireis made in 
Corinth; some o f these are purple, while others are dyed 
violet, or are dark blue; you could also find some that 
are flame-red or sea-green. In addition, there are Persian 
kalasireis, which are the most beautiful o f  all. You could 
also see, he says, what are referred to as aktaiai; this is 
the most expensive type o f Persian garment. It is woven 
compactly, to make it strong and light, and is covered with 
gold beads; the beads are all attached to the inside by 
means o f a purple thread that runs through their middle. 
After the Ephesians surrendered to luxury, he says, they 
wore all these items. Duris (FGrH 76 F 60) describes the 
Samians’ addiction to luxury, citing some lines from Asius 
(fr. 13 Bemab6, quoted below) to the effect that they wore 
bracelets on their arms, and that when they celebrated 
the Heraia festival, they marched with their hair combed 
down over their backs and shoulders. Evidence for this 
custom is also found in the following proverb (p. 99 Strom- 
berg): “to march to Hera’s temple with braided hair.” The 
verses from Asius run as follows (fr. 13 Bemab6):

They used to make their way thus, after they had 
combed their hair,

to Hera’s sanctuary, wrapped close in beautiful 
garments;

strike with a strap a cause to turn, making it go in circles and pro
duce a noise. Eupolis (fr. 72) called it a rhumbos, and it is also 
known as a bruter.”

27 add. Meineke
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χιονεοισι χιτώσι πβΰον χθονος εύρεος ειχον  
χαιται 8 ’ ηωρεύντ άνεμω χρυσέοις ενί δεσμοις, 
χρυσειαι οε κορυμραι €π αυτών τεττιγες ω ς Μ 
δαιδαλεας δβ χλιδώνας άρ* άμφί βραχίοσ  

εσαντες
<  , , , > Τ € 9  ν 7 Τ α θ "7 Γ ΐδ ΐΟ Ι / Τ Γ θ \ € μ ΐ € Γ Τ ΐ η ΐ ' .

'Ηρακλείδης δ* ό Π οντικός εν τω Περί 'Ηδονής II 
526 Έαμίους φησί καθ' υπερβολήν τρυφησαντας διά την 

προς άλλτήλους μικρολογίαν ώσπερ Όίυβαρίτας την 
πόλιν άπολέσαι. Κ ολοφώνιοι δε, ώς φησι Φύλαρχος, 
την αρχήν οντες σκληροί εν ταις άγωγαΐς, επεί εις 
τρυφήν εζώκειλαν προς Αυδούς φιλίαν καί συμμα- 
χίαν ποιησάμενοι, προηεσαν διησκημένοι τάς κόμας 
χρυσω κοσμώ, ώς καί Ξενοφάνης φ η σ ίν

άβροσυνας δε μαθόντες ανώφελε ας παρά Αυδών, 
οφρα τυραννίης ήσαν άνευ στυγερής, I 

b ηεσαν εις άγορην παναλουργεα φάρε* εχοντες, 
ου μείους ώσπερ χείλιοι ώς επίπαν, 

αύχαλέοι, χαίτησιν  t  άγαλλομεν + εύπρεπέεσσιν 
άσκητοΐς δδμην χρίμασι δευόμενοι.

οϋτω δ ' εζελύθησαν διά την άκαιρον μέθην ώστε τινές 
αυτών ούτε άνατελλοντα τον ήλιον ούτε δυόμενον

28 A has the fourth and fifth verses of the quotation in the op
posite order.

83 Cf. 12.512b-c with n.
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their snow-white tunics touched the wide earth s 
plain.

Their hair was bound with gold and swung in the 
breeze,

and gold top-knots that resembled cicadas83 sat on 
top o f it.

Placing elaborate bracelets, then, about their arms 
. . . -ing a warrior hidden behind his shield.

Heracleides o f Pontus in his On Pleasure (fr. 57 Wehrli = 
fr. 41 Schiitrumpf) claims that even though the Samians 
were profoundly addicted to luxury, they lost their city, 
just as the Sybarites did,84 because they treated one an
other so stingily. According to Phylarchus (FGrH 81 F 66), 
the Colophonians originally practiced harsh social disci
pline, but after they ran aground on the reef o f luxury and 
became friends and allies o f the Lydians, they went out 
with their hair elaborately decorated with gold jewelry, as 
Xenophanes (fr. 3 West2) says:

After they learned useless daintiness from the 
Lydians,

once they were free from hateful tyranny, 
they entered the marketplace wearing robes dyed a 

deep sea-purple,
no less than 1000 o f them in total, 

braggarts, with lovely hair [corrupt]
soaked in the scent o f fancy perfumes.

The fact that they got drunk at all hours made them so de
praved, that some o f them had never seen the sun rise or

w In 510 BCE; cf. 12.521d-2a.
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έωράκασιν. νόμον τε εθεντο, ός ετι καί έφ' ημών ήν, 
c τάς αύλητρίδας καί τάς φαλτρίας I καί πάντα τα 

τοιαύτα των ακροαμάτων τα μισθώματα λαμβάνειν 
από πρωί μέχρι μεσούσης ημέρας καί μέχρι λύχνων 
άφών από he τούτον την λοιπήν νύκτα ήσαν προς τώ 
μεθύειν. θεό)πομπος δ* iv πεντεκαιδεκάτη 'Ιστοριών 
χιλίονς φησίν άνδρας αυτών άλουργεΐς φορούντας 
στολάς άστυπολειν· δ δη καί βασιλεύσιν σπάνιον 
τότ ην καί περισπούδαστον ίσοστάσιος yap ην η 
πορφύρα προς άργυρον έζεταζομένη. τοιγαρούν διά 
την τοιαύτην αγωγήν έν τυραννίδι καί σ τάσεσι γενό- 

d μενοι αυτή πατρίδι διεφθάρησαν. ταύτά εΐρηκεν I περί 
αυτών καί Διογένης ό Βαβυλώνιος έν τώ πρώτω τών 
Νόμων, κοινώς περί πάντων τών *Ιώνων τρυφής 
*Αντιφάνης έν Δωδώνη τάδε λέγει·

πόθεν οίκήτωρ, ή τις *Ιώνων 
τρνφεραμπεχόνων αβρός ηδυπαθής 
όχλος ώρμηταί;

θεόφραστος  δ ’ έν τώ ΥΙερί Η δονής καί δη καί τούς 
νΙωνάς φησι διά την υπερβολήν τής τρυφής < . . .  > 
ετι καί νυν ή χρυσή παροιμία διαμεμένηκε.

Κ αι τών παρωκεανιτών δέ τινάς φησι Θεόπομπος 
έν όγδόη Φιλιππικών αβροδίαιτους γενέσθαι. περί δβ 

e Βυζαντίων I καί Καλχηδονίων ό αυτός φησι Θεόπομ
πος τάδε· ήσαν  δ€ οι Βυζάντιοι καί διά το δημοκρα-

85 Literally “until lamp-lighting.”
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set. They also passed a law— still in effect in our time—  
that pipe-girls, harp-girls, and all entertainers o f this sort 
were to be paid to work from dawn until noon, and from 
then until dusk;85 after that, they spent the rest o f the night 
getting drunk. Theopompus in Book XV o f the History 
(FGrH 115 F 114) says that 1000s o f them wandered 
around the city wearing sea-purple robes. Even kings did 
not have much fabric o f this sort in that period, and they 
went to great lengths to obtain it; for purple dye cost its 
weight in silver. So since they lived this way, they became 
enmeshed in tyranny and civil war, and were ruined along 
with their country. Diogenes o f Babylon in Book I o f his 
Laws (fr. 53, SVF iii.221) has the same to say about them. 
Antiphanes in The Girl from Dodona (fr. 91) says the fol
lowing about how all the Ionians generally are addicted to 
luxury:

Whence its inhabitant? Has some
pampered, luxury-loving crowd o f Ionians wearing
rich garments set off?

Theophrastus in his On Pleasure (fr. 549 Fortenbaugh) 
claims that in fact, as a result o f  the Ionians’ profound ad
diction to luxury, they. . .  even today this exquisite proverb 
remains current.

According to Theopompus in Book VIII o f the History 
o f Philip (FGrH 115 F 62, including the material on the 
Byzantines and the Calchedonians below), some o f the 
peoples who live alongside the ocean also lead a pampered 
existence. And as for the Byzantines and the Calchedon
ians, the same Theopompus says the following: Because 
the Byzantines had enjoyed a democratic form o f govem-
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τεΐσθαι πολύν ήδη χρόνον καί την πάλιν επ' έμπορίον 
κειμένην έχειν καί τον δήμον άπαντα περί τήν αγοράν 
καί τον λιμένα διατρίβειν ακόλαστοι καί συνουσι- 
άζειν καί πίνειν είθισμένοι επί των καπηλειών. Κ α λ - 
χτ)δόνιοι δβ πριν μεν μετασχεΐν αύτοΐς τής πολιτείας 
άπαντες εν έπ ιτη δεύ μ α σ ι καί βί<υ β € λ τ ίο ν l δ ιε τέλ ονν  
όντες, έπεί δε τής δημοκρατίας των Βυζαντίων έγεύ- 
σαντο, διεφθάρησαν εις τρυφήν καί τον καθ' ημέραν 

f  βίον εκ σωφρονεστάτων  I καί μετριωτάτων φιλοπόται 
καί πολυτελείς γενόμενοι. καν τή πρώτη δε προς ταΐς 
είκοσι των Φιλιππικών τό των Όμβρικών φησίν 
έθνος— έστίν  Se περί τον *Αδρίαν— επιεικώς είναι 
αβροδίαιτον παραπλησίως τε βιοτευειν τοις Αυδοις II 

527 χώραν τε έχειν αγαθήν, δθεν προελθεί ν εις ευδαι
μονίαν. περί δε Θετταλών λέγων έν τή τέταρτη φησίν 
ότι, ζώσιν οι μεν συν ταΐς όρχηστρίσιν καί ταΐς 
αύλητρίσιν διατρίβοντες, οι δ* έν κύβοις καί πότοις 
καί ταΐς τοιαύταις άκολ ασίαις δ ιη με ρεύοντες, καί 
μάλλον σπουδάζουσιν όπως οφων παντοδαπών τά ς  
τραπέζας παραθήσονται πλήρεις ή τον αυτών βίον  
όπως παρασχήσονται κεκοσμημένον. Φαρσάλιοι δβ 
πάντων, φησίν , ανθρώπων είσίν αργότατοι καί πολν- 

b τελέστατοι. ώμολόγηνται δ* οι θετταλοί, ώς I καί 
Κριτίας φησί, πάντων Ελλήνων πολυτελέστατοι γε- 
γενήσθαι περί τε τήν δίαιταν καί τήν έσθήτα · όπερ 
αύτοΐς αίτιον έγένετο κατά τής Ε λ λ ά δος  έπαγαγεΐν

86 Very similar material, including the reference to Critias that
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ment for a long time at this point, and because the city in 
which they lived was located at a central trade-point, and 
its citizens all spent their time in the marketplace and the 
harbor, they lacked discipline and were used to having 
parties and drinking in the bars. Before the Calchedon- 
ians were able to participate in politics, they all behaved 
better and lived a better life. But once they got a taste o f 
Byzantine-style democracy, they descended into an ad
diction to luxury and went from being extremely self- 
controlled, moderate people, as far as their day-to-day ex
istence was concerned, to loving to drink and running 
through their money. And in Book XXI o f his History o f  
Philip (FGrH 115 F 132) he claims that the Umbrians—  
they live near the Adriatic— lead a relatively pampered ex
istence, live much like the Lydians, and inhabit a lovely 
country, as a consequence o f which they grew rich. In his 
discussion o f the Thessalians in Book IV (FGrH 115 F 49) 
he says:86 Some o f them pass their time with dancing-girls 
and pipe-girls, while others spend the whole day shooting 
dice, drinking, and indulging in similar wild behavior. And 
they are more interested in how to ensure that the tables 
set beside them are full o f a wide variety o f dishes, than in 
how they can keep their personal lives orderly. The inhabi
tants o f Pharsalus, he claims, are the laziest people alive, 
and run through the most money. But, as Critias (88 B 31 
D -K ) too says, the Thessalians are generally agreed to 
have been the biggest spendthrifts o f all the Greeks, as far 
as their diet and their clothing were concerned. This is 
why they encouraged the Persians to invade Greece, be-

follows, but with no mention of Theopompus, is preserved at 
14.663a.
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τούς Πέρσας, ζηλώσαντας την τούτων τρυφήν καί 
πολυτέλειαν, περί δβ Αίτωλών Π ολύβιος μεν εν τρισ- 
καιδεκάτη 'Ιστοριών φησιν  ώ ς  διά  την των πολέμων 
συνέχειαν και την των βίων πολυτέλειαν κατάχρεοι 
έγένοντο. Αγαθαρχίδης  δ ’ εν δωδέκατη 'Ιστοριών, 
Αίτωλοί, φησί, τοσούτφ τών λοιπών έτοιμότερον 

c εχουσι προς I θάνατον δσωπερ καί ζην πολυτελώς καί 
έκτενέστερον ζητούσι τών άλλων.

Διαβόητοι δ* είσϊ περί τρυφήν S iκελιώταί τε καί 
Συρακόσιοι, ώς καί Αριστοφάνης φησίν εν Δ α ιτα - 
λεύσιν

άλλ* ου yap εμαθε ταύτ εμού πέμποντος, ά λ λ α  
μάλλον

πίνειν, επειτ αδειν κακώς, Χυρακοσίαν τράπεζαν 
Ζυραριτιοας τ ευωχίας και Λ ιον εκ Αακαιναν .

ΙΙλάτων δ ’ έν ταΐς Ί&πιστολαΐς φησιν · ταύτην δη την 
διάνοιαν εχων εις Ιταλίαν τε καί Σικελίαν ηλθον δτε 

d πρώτον άφικόμην. I έλθόντα δβ με 6 ταύτη βίος 
ούδαμή ούδαμώς ηρεσεν, δ ίς  τε τής ημέρας έμπι- 
πλάμενον ζην καί μηδέποτε κοιμώμενον μόνον νύκτωρ 
καί δσα τούτω επιτηδεύματα συνέπεται τώ βίω ’ έκ 
yap τούτων τών εθών ούτ αν φρόνιμος ούδείς ποτέ 
γενέσθαι τών υπό τον ουρανόν ανθρώπων εκ νέου 
έπιτηδεύων δύναιτο, σώφρων δ* ούδ ’ αν μελλήσαι
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cause they admired their luxurious lifestyle and their ex
travagance. As for the Aetolians, Polybius in Book XIII 
(1.1) o f  the History says that they fell deeply into debt as a 
result o f their constant wars and the extravagance in which 
they lived. Agatharchides says in Book XII o f the History 
(FGrH 86 F 6): The Aetolians are more willing to die than 
anyone else, to the same extent that they make a more 
vigorous effort than others to live expensively.

The Sicilians and the Syracusans are notorious for their 
addiction to luxury, as Aristophanes says in Banqueters (fr. 
225.1-3):87

But this isn’t what he learned when I sent him to 
school! Instead, (he learned)

how to drink, and also how to sing out o f key, and 
what a Syracusan table is,

and Sybaritic feasts, and “Chian (wine) from Spartan 
cups.”88

Plato says in his Letters (Epist. VII 326b-c): This is what I 
had in mind when I went to Italy and Sicily on my first visit. 
But once I got there, the local lifestyle didn’t appeal to me 
in the least: to spend your life stuffing yourself twice a day 
and never sleeping alone at night, along with all the other 
practices that go with this type o f existence. Because the 
consequence o f habits like this, is that no one in the whole 
world could grow into a thoughtful person, if he’d behaved 
that way since he was young, and he’d be unlikely ever to 
become a person who could control himself. So too in

87 The third verse, followed by a fourth, is quoted also at 
11.484f.

88 Presumably an otherwise unknown poetic fragment.
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ποτέ γενεσθα ι. καν τρίτω  δε Πολιτείας γράφει όντως- 
Σνρακοσίαν δε, ώ φίλε, τράπεζαν καί Σικελικήν ποι
κιλίαν όφον, ώς εοικας, ονκ αινείς- φεγεις δε καί 

e Κορινθίαν κόρην φίλην είναι άνδράσιν  I μελλονσιν εν 
σώματος εζειν καί Αττικών πεμμάτων τάς δοκονσας 
είναι εύπα^είας.

Π οσειδώ ^ιος δ ’ εκκαιδεκάτη Ιστοριών περί των 
κατά την Σνρίαν πόλεων λέγων ώς ετρνφων γράφει 
καί ταντα- τών γονν εν ταίς πόλεσιν ανθρώπων διά  
την ενβοσίαν τής χώρας από τής περί τα αναγκαία 
κακοπαθεΐας σννόδονς νεμόντων πλείονας, εν αίς εν- 
ωχονντο οτννεχώς, τοΐς μεν γνμνασίοις ώς βαλανείοις 
χρώμενοι, άλειφόμενοι29 έλαίω πολντελεί καί μύροις- 

f  τοΐς δε γραμματείοις— όντως γάρ  I εκάλονν τα κοινά 
τών σννδείπνων—ώς οίκητηρίοις ενδιαιτώμενοι, καί 
τό πλείον τής ήμερας γαστριζόμενοι εν αντοίς οινοις 
καί βρώμασιν, ώστε καί προσαποφέρειν πολλά καί 
κατανλονμένονς προς χελωνίδος πολνκρότον φόφον, 
ώστε τάς πόλεις όλας τοιοντοις κελάδοις σννηχεΐ- 
σθαι. Αγαθαρχίδης δ* εν τή τριακοστή πέμπτη τών 

528 Ε υρωπιακώΐ', Αρνκανδείς, φησί, II Ανκίας όμοροι 
δντες Αιμνρενσι διά  την περί τον βίον άσωτίαν καί 
πολντελεί αν κατάχρεοι γενόμενοι καί διά  την άργίαν 
καί φιληδονίαν άδννατονντες άποδονναι τά δάνεια

29 άλειφόμενοι. δ ’ Α: άλείφεσθαι δ ’ CE: δ ’ del. Meineke
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Book III o f  the Republic (404d, condensed) he writes as 
follows: Apparently, my friend, you have nothing good to 
say about a Syracusan table or the elaborate Syracusan cui
sine; and you object to a Corinthian girl89 being friends 
with men who want to be physically robust, and to the 
seeming delights o f Attic pastry.

Posidonius in Book XVI o f the History (FGrH 87 F 10 = 
fr. 62a Edelstein-Kidd),90 in his discussion o f how ad
dicted to luxury the Syrian cities were, writes as follows: 
Since the people in the cities, as a consequence o f the nat
ural wealth o f their country, did not have to work hard 
for the necessities o f life, they used to hold large num
bers o f parties, so that they could feast constantly. They 
used their wrestling-schools for bathhouses, and anointed 
themselves with expensive oil and perfumes; and they used 
their grammateia— this is how they referred to their com 
munal dining-halls— as if they were their homes, and prac
tically lived in them, stuffing their bellies full o f  wine and 
food in them for most o f the day, to the extent that they 
even carried a large amount o f  food back home, and listen
ing to pipe-music accompanied by the sound o f the noisy 
lyre, to the extent that entire cities echoed with sounds o f 
this sort. Agatharchides says in Book XXXV o f his History 
o f Europe (FGrH 86 F 16): As a result o f  their profligate 
and expensive lifestyle, the Arycandians in Lycia, whose 
territory borders on that o f the Limyres, fell into debt; 
when they were unable to pay back what they owed, on ac
count o f their laziness and hedonism, they became in-

89 I.e. a prostitute.
90 Quoted in almost identical form also at 5.210e-f.
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προσέκλιναν ταις Μ ιθριδάτου έλπίσιν, άθλον εζειν 
νομίσαντες χρεών άποκοπάς. εν δέ τη τριακοστη καί 
πρώτη Ζακυνθίους φησίν απείρους είναι πολέμου διά 
το εν ευπορία καί πλούτω τρυφώντας έθίζεσθαι. 

ΙΙολύβιος δ ’ εν τη έβδομη Καιτυησίους τους εν I 
b Καμπανία διά  την αρετήν της γης πλούτου περι- 

βαλομένους έξοκεΐλαι εις τρυφήν καί πολυτέλειαν, 
ύπερβαλλομένους την περί Κρότωνα καί Έ,ύβαριν 
παραδεδομένην φημην. ου δυνάμενοι ούν, φησίν, 
φέρειν την παρούσαν ευδαιμονίαν έκάλουν τον 'Αννί
β α ν  διόπερ υπό 'Ρωμαίων άνηκεστα δεινά επαθον. 
ΥΙετηλινοι δε τηρησαντες την προς Ρωμαίους πίστιν 
εις τοσούτον καρτερίας ηλθον πολιορκούμενοι ύπ* 
5Αννίβα ώστε μετά το πάντα μεν τά κατά την πόλιν 

c δέρματα καταφαγεΐν, I απάντων δβ των κατά την 
πόλιν δένδρων τούς φλοιούς καί τούς απαλούς πτόρ- 
θους άναλώσαι, καί ενδεκα μήνας ύπομείναντες την 
πολιορκίαν ούδενός βοηθούντος ουδέ οτυνευδοκούντος 
'Ρωμαίων παρέδοσαν εαυτούς.

Τούς δε Κουρήτας Φύλαρχος διά της ένδεκάτης 
των 'Ιστοριών Αισχύλον ιστορειν διά την τρυφήν 
τυχεΐν της προσηγορίας·

χλιδών τε πλόκαμος ώστε παρθένοις άβραΐς- 
όθεν καλέ ιν Κουρήτα λαόν ηνεσαν. I

91 Agatharchides belongs to the first half o f the 2nd century 
BCE, and the Mithridates in question must be either the obscure
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volved in Mithridates’ adventures,91 in the expectation that 
they would be rewarded with a remission o f their debts. 
And in Book XXXI (FGrH 86 F 14) he says that the Zacyn- 
thians had no experience o f war, because they were accus
tomed to leading a luxurious life o f  prosperity and wealth.

Polybius in Book VII (1.1-3) (says) that the fertility o f 
their land meant that the people o f Capua in Campania 
were surrounded by wealth and ran aground on the reef o f 
luxury and expensive living, outdoing the stories that have 
been passed down about Croton and Sybaris. So because 
they were unable, he says, to cope with how prosperous 
they were, they invited Hannibal in; they suffered horribly 
at the Romans’ hands as a consequence. The inhabitants o f 
Petelia, on the other hand, who respected their agreement 
with the Romans, were driven to such extremes o f endur
ance when they were besieged by Hannibal, that after they 
ate all the hides in the city, and consumed the bark and the 
tender branches from all the trees, and held out against the 
siege for 11 months, they finally surrendered, because no 
Roman offered any assistance or sympathy.

As for the Curetes, Phylarchus (says) in Book XI o f his 
History (FGrH 81 F 23) that Aeschylus (fr. 313) reports 
that they got their name because o f their addiction to 
luxury:

and a lock o f hair dainty enough for delicate girls;
as a result o f  which they judged it right to call the 

people Curetes.92

Mithradates III, king of Pontus (reigned c.220-c. 189/8) or the son 
o f Antiochus III mentioned at Livy 33.19.9 (197 BCE).

92 As if the name was derived from koure, “young girl.”

87

Copyrighted material



ATHENAEUS

d 'Αγαθών δ* έν τώ Θυέστη τους την ΙΙρώνακτος θυγα
τέρα μνηστεύοντας τοΐς τε λοιποΐς πάσιν έζησκημέ- 
νονς έλθεΐν καί κομώντας τάς κεφαλάς, έπεί δ* άπέτυ- 
χον τον γάμον,

κόμας έκειράμεσθα (φ ησίν ) μάρτυρας τρυφής, 
ή που ποθεινόν χρήμα παιζούση φρενί. 
έπώνυμον γονν ευθύς εσχομεν κλέος,
Κουρήτες είναι, κουρίμου χάριν τριχός.

καί Κυμαιοι δβ οι έν 'Ιταλία, ώς φησιν 'Υπέροχος η 6 
e ποιήσας τα εις αυτόν άναφερόμενα Κυμαϊκά, I διετέ- 

λεσαν χρυσοφορούντες καί άνθιναΐς έσθήσι χρώμενοι 
καί μετά γυναικών εις τούς αγρούς έξιόντες επί ζευ
γών όχούμενοι. περί μεν ούν εθνών καί πόλεων τρυφής 
τοσαύτα μνημονεύω.

Π€ρί δε τών κατ' άνδρα τάδ' ήκουσα. Κτησίας έν 
τρίτη  Περσικών καί πάντας μέν φησι τούς βασιλεύ- 
σαντας τής 'Ασίας περί τρυφήν σπουδάσαι, μάλιστα  
δε Νινύαν τον Νίνου καί Έεμιράμιδος υιόν, καί ούτος 
ούν ένδον μένων καί τρυφών ύπ' ούδενος έωράτο εί μη 

ί ύπό τώ ν εύνούχων I καί τών ίδιων γυναικών, τοιοΰτος 
δ' ήν καί Σ αρδανάπαλλος, δν οι μέν 'Ανακννδαράζεω

93 Pronax’ daughter was Amphithea, and he gave her to his 
brother Adrastus, who was one of the Seven Against Thebes; cf. 
[Apollod.] Bib. 1.9.13.

94 Diodorus Siculus, who preserves a much longer version of 
the material from Ctesias (= FGrH 688 F lb), makes it clear that 
the women referred to below were concubines.
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Agathon in his Thyestes (TrGF 39 F 3) (claims that) the 
men who were courting Pronax’ daughter came decked 
out in every way,93 including wearing their hair long. And 
when they were unable to marry her, he says,

We sheared our hair, which bears witness to our love 
o f luxury;

this is something a carefree mind longs for, I suppose.
At once, accordingly, we got a reputation that 

brought a name with it,
that we are Curetes, because o f our shorn (kourimos) 

hair.

The inhabitants o f Cumae in Italy, according to Hypero- 
chus (FGrH 576 F 1)— or whoever it was who wrote the 
History o f Cumae attributed to him— likewise always wore 
gold jewelry and brightly colored clothing; and when they 
went out into the country with their wives, they rode on 
carts pulled by teams o f draft-animals. This is the extent o f 
what I have to say about the addiction to luxury o f various 
peoples and cities.

As for anecdotes involving individuals, I have heard the 
following. Ctesias in Book III o f  the History o f Persia 
(FGrH 688 F In)94 claims that all the kings o f Asia were 
eager to live in luxury, but especially Ninyas the son o f 
Ninus and Semiramis 95 He accordingly stayed inside and 
enjoyed a luxurious existence, and no one saw him except 
his eunuchs and his women. Sardanapallus (said by some 
authorities to have been the son o f Anacyndaraxes, while

95 The Greeks regarded Ninus as the first king o f Assyria and 
as the eponymous founder o f its capital city Ninevah.
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λέγουσιν υιόν, oi δε ’A ναβαραζάρου. ότε 8η ονv *Ap- 
βάκης, είς των νττ αυτόν στρατηγών  Μηδος γένος, 
διεπράζατο διά τίνος των ευνούχων Σπαραμείζου θεά- 
σασθαι Χαρδανάπαλλον καί μόλις αύτώ έπετράττη 
εκείνου έθελησαντος, ώς είσελθών εΐδεν αυτόν 6 Μτ}- 
8ος έφιμυθιωμένον καί κεκοσμημένον γνναικιστί καί 

529 μετά των παλλακίδων ζαίνοντα πορφύραν II άνα- 
βάδην τε μετ αυτών καθήμενον, τάς όφρΰς < . . . >,30 
γυναικείαν δε στολήν εχοντα καί κατεζνρημένον τον 
πώγωνα καί κατακεκισηρισμένον— ην δε καί γάλα
κτος λευκότερος καί νπεγέγραπτο τούς οφθαλμούς—  
έπεί Se καί προσειδεν τον  *Αρβάκην τα λευκά επανα- 
βαλών τοΐν όφθαλμοΐν, οι μεν πολλοί, ών εστι καί 
Αονρις, ίστορούσιν ύπο τούτου άγανακτησαντος, εί 
τοιούτος αυτών βασιλεύει, σνγκεντηθέντα άποθανεΐν. 
Κτησίας λέγει εις πόλεμον αυτόν καταστηναι καί

b άθροίσαντα πολλήν στρατιάν καί καταλυθέντα I υπό 
τού *Αρβάκου τελευτησαι εαυτόν έμπρησαντα εν τοΐς 
βασιλείοις, ττυράν νησαντα ύφος τεσσάρων πλέθρων, 
έφ* ης έπέθηκεν χρυσάς κλίνας εκατόν καί πεντηκοντα 
καί ισας τραπέζας καί ταύτας χρυσάς. έποίησε δε εν

30 <νπογεγραμμένον> Kaibel

96 A longer but less colorful version of the material that follows 
(FGrH 688 F lp), again from Ctesias, is preserved by Diodorus 
Siculus (2.24), who says that Arbaces bribed the eunuch—whom 
he does not name—to let him see the king, and only put together a 
conspiracy against him considerably later on. Perhaps the addi-
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others claim that he was the son o f Anabaraxarus) was like 
this as well.96 So when Arbaces, who was one o f his gener
als and a Mede by birth, made arrangements via one o f the 
eunuchs, named Sparameizus, to see Sardanapallus, and 
only got permission with considerable difficulty, after the 
king agreed; when the Mede came in and saw Sardan
apallus covered with make-up97 and jewelry like a woman, 
carding purple wool with his concubines, sitting among 
them with his feet up, with his eyebrows . . . ,  and wearing 
womens clothes, with his beard shaved and his chin 
smoothed with a pumice stone— he was whiter than milk, 
and had lines painted under his eyes; and when he saw 
Arbaces, he rolled his eyes, so that the whites showed—  
most authorities, including Duris (FGrH 76 F 42), report 
that Arbaces was revolted by the idea that someone like 
this was their king, and stabbed him to death. But Ctesias 
(FGrH 688 F lq )98 claims that Sardanapallus started a war 
and assembled a large army, and that after he was over
thrown by Arbaces, he died by setting fire to himself in his 
palace, after he heaped up a pyre 400 feet99 high and put 
150 gold couches and an equal number o f tables similarly 
made o f gold on top o f it. He constructed a room 100 feet

tional details in Athenaeus’ account are drawn from Duris (cited 
below). Sardanapallus is the Greek name for the Assyrian king 
Ashurbanipal (reigned 669-631 BCE); cf. 8.335e-6b. What is 
given here as his fathers name is apparently a misunderstanding 
o f a royal title; see Cauer, RE i (1894) 2052.

97 Literally “white lead” (used to lighten the complexion).
98 Ctesias’ version o f the story, as preserved at Diodorus 

Siculus 2.27 (cf. above), lacks almost all the over-the-top details of 
Athenaeus’ account, which may once again be drawn from Duris.

99 Literally “four plethra.”
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τη πυρά καί οίκημα έκατόμπεδον εκ ξύλων κάνταύθα 
κλίνας ύπεστόρεσε και κατεκλίθη ενταύθα αυτός τε 
μ ετά καί της γυναικος αυτόν καί αί παλλακίδες εν 
ταϊς άλλαις κλίναις. τούς yap τρεις υιούς καί δυο 
θυγατέρας ορών τα πράγματα κακούμενα προπεπόμ- 

c φει εις Νίνον I προς τον εκεί βασιλέα , δούς αύτοΐς 
τρισχίλια χρυσίου τάλαντα · έπεστέγασεν δε το οίκη
μα δοκοΐς μεγάλαις τε καί παχείαις, έπειτα εν κύκλω 
περιέθηκε πολλά ξύλα καί παχεα, ώστε μη είναι 
έξοδον, ενταύθα έπέθηκεν μεν χρυσίου μυριάδας χιλί- 
ας, αργυρίου δβ μυρίας μυριάδας ταλάντων καί [μάτια 
καί πορφύρας καί στολάς παντοδαπάς. επειτα ύφάφαι 
έκελευσε την πυράν, καί εκαίετο πεντεκαίδεκα ημέ- 
ραις. οι δε εθαύμαζον ορώντες τον καπνόν καί έδόκουν 

d αυτόν θυσίας έπιτελειν’ ταΰτα  I δέ μόνοι ηδεσαν οί 
ευνούχοι, ό μεν ούν Ίαρδανάπαλλος εκτόπως ηδυπα- 
θησας ώς ενην γενναίως ετελεύτησεν. Κλέαρχος δβ 
περί τού Περσών βασιλέως διηγούμενος ότι, τοΐς 
αύτώ πορίσασιν ηδύ τι βρώμα άθλα ετίθει, νούν ούκ 
εχω ν τούτο γάρ έστιν ό λεγόμενος, οίμαι, Αιός άμα 
καί βασιλέως εγκέφαλος· όθεν ό πάντων εύδαιμο- 
νέστατος Σαρδανάπαλλος, ο π αρ ’ όλον τον βίον τιμή- 
σας τάς απολαύσεις, καί τελευτησας δείκνυσιν εν τώ 
τού μνήματος τύπω τοΐς δακτύλοις οϊου καταγέλωτός 

e έστιν I άξια τα τών ανθρώπων πράγματα, ούκ άξια 
όντα φόφου δακτύλων, ον πεποίηται ποιούμενος δίς 
εν χορω < . . . > η περί τα λοιπά σπουδή, φαίνεται
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long out o f logs on top o f the pyre; covered the couches 
with bed-clothes there; and lay down on them along with 
his wife, while his concubines lay on other couches. Be
cause when he saw that matters were going badly, he sent 
his three sons and two daughters away to Ninevah, to the 
king there, and gave them 3000 talents o f gold. He covered 
the room with large, heavy roof-beams, and then sur
rounded it with many heavy logs, so that no one could es
cape. He put ten million talents o f gold on top, along with 
100 million talents o f silver, as well as robes, purple fabric, 
and garments o f all sorts, after which he ordered that the 
pyre be lit. It burned for 15 days. When people saw the 
smoke, they were puzzled and assumed that he was carry
ing out a sacrifice; only the eunuchs knew the truth. So 
Sardanapallus, who had lived a life o f extraordinary lux
ury, died as nobly as was possible. But Clearchus (fr. 51d 
Wehrli) (says) in his description o f the Persian king100 that 
he offered prizes to people who found something delicious 
for him to eat, and rightly so; because this is what is re
ferred to, I think, as “the brain o f Zeus and o f the king as 
well,” Thus Sardanapallus, the richest man there ever was, 
who emphasized physical pleasure throughout his life, 
shows after his death, by the gesture he makes with his 
fingers in the carving on his tomb, what contempt human 
affairs deserve and how they are not worth even a snap o f 
ones fingers, which he is represented as making twice in 
his dance101. . .  seriousness in other matters. It is thus ap-

100 Quoted also, in more complete form, at 12.514d-e.
101 Cf. Plu. Mor. 336c. Whatever gesture Sardanapallus was 

making in the carving, he was presumably not merely snapping his 
fingers.
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ovv ονκ άπρακτος yevopevos Σαρδανάπαλλος- καί 
yap έπιγέγ ραπται αυτού τώ μνηματι- Σαρδανάπαλλος 
*Ανακννδαράζβω Αγχιάλην eheipe καί Ταρσοί/ μιη 
ημέρη, άλλα νύν τέθνηκβν. Αμύντας he ev τρίτω 
Σταθμών ev τη Νίνω φησϊν eivai χώμα υψηλόν, οπβρ 
κατασπάσαι Κνρον ev τη πολιορκιμ άντιχωννύντα τή 
πόλeι  ̂ XeyeaOai he το χώμα τούτ eivai Σαρδανα

ι πάλλου τον β α σ ^ ύ σ α ν τ ο ς  I Ν ίνον, έφ* ον καί έπιγ€- 
γράφθαι ev στήλη λίθινη Χαλδαϊκοϊς γράμμασιν ο 
peTeveyKelv Χοιρίλον eppeTpov ποιησαντα. eivai he 
τούτο· έγώ he έβασίλ€νσα  καί άχρι έώρων τον ήλιου 
<τδ>31 φώς, ίπιον, ίφαγον, ηφροδισίασα, eίδώς τον Τ€ 

530 χρόνον όντα II βραχύ ν ον ζώσιν οι άνθρωποι καί 
τούτον πολλάς ίχοντα μeτaβoλάς καί κaκoπaθeίaς, 
καί ών αν καταλίπω αγαθών άλλοι ΐξο νσ ι τάς άπο- 
λaύσeις. διό κάγώ ημέραν ovhepiav παρέλιπον τούτο 
ποιώ ν. Kλeίτapχoς δ ’ ev τη TeTapτη τών Π epi Αλβ^- 
avhpov γήρα τeλevτησaί φησιν Σαρδανάπαλλον ρβτά 

b την άπόπτωσιν της Σύρω ν αρχής. I Αριστόβουλος δ\ 
ev Αγχιάλη, ην eheipaTO, φησί, Σαρδανάπαλλος, 
Αλέξανδρος άναβαίνων eίς Πέρσας κaτeστpaτoπehev- 
σατο. καί ην ον πόρρω το τού Σαρδαναπάλλον μνη- 
peiov, έφ* ον έστάναι τύπον λίθινον σvμβeβληκότa  
της δβ^ιάς xeipός τούς δακτύλους, ώς αν άποκρο- 
τούντα, έπιγ€γράφθαι δ’ αντώ Α σσνρίοις γράμμασι- 
Σαρδανάπαλλος Avaκυvδapάξeω παΐς Αγχιάλην καί

31 add. Kaibel
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parent that Sardanapallus was not idle. Indeed, the in
scription on his grave reads: “Sardanapallus the son o f 
Anacyndaraxes built Anchiale and Tarsus in a single day, 
but now is dead.” Amyntas in Book III o f the Stages102 
(FGrH 122 F 2) claims that there was a high mound in 
Ninevah, which was demolished by Cyrus when he was 
erecting a mound to counter the city’s wall during his 
siege. And (he says that) this mound allegedly belonged to 
Sardanapallus, the king o f Ninevah, and that a stone stele 
on top o f it bore an inscription in Chaldean letters, which 
Choerilus translated and put into metrical form.103 It ran 
as follows: “ I was a king, and for as long as I saw the light o f 
the sun, I drank, ate, and had sex, since I knew that human 
beings live for only a short time, in the course o f which 
there are many reverses and troubles, and that others will 
enjoy whatever goods I leave behind. I therefore did not 
let a single day pass without behaving this way.” Cleitar- 
chus in Book IV o f  his On Alexander (FGrH 137 F 2), on 
the other hand, claims that Sardanapallus died o f old age 
after being deposed from the Syrian104 throne. And Aris- 
tobulus (FGrH 139 F 9a) says: As Alexander was moving 
inland against the Persians, he set up camp in Anchiale, 
which was built by Sardanapallus. Not far from there was 
Sardanapallus’ tomb, on top o f which stood a carving made 
o f stone, which had the fingers o f its right hand pressed to
gether, as if it were snapping them, and inscribed on it in 
Assyrian letters was: “Sardanapallus the son o f Anacyn-

102 Sc. on the Persian Royal Road (e.g. 2.67a).
103 Cf. SH 335, quoted at 8.336a-b.
104 A mistake for “the Assyrian throne"; a common error (e.g. 

12.545d).

95

Copyrighted material



ATHENAEUS

Ταρσόν εδειμεν ημέρη μιη. έσθιε, πίνε, I παίζε- ώς 
τάλλα τούτον ονκ άζια, τον άποκροτήματος εοικε 
λέγειν.

Ον μόνος 8ε ό 'Ζαρδανάπαλλος διετέθρνπτο, άλλα 
καί \\νδρύκοττος ό Φρνξ- καί yap οντος ένεδνσατο 
άνθινην εσθητα καί γνναικός ενπρεπέστερον εκοσμεΐ- 
το , ώς Μνασέας φησίν εν τρίτω  Ενρώπης. Κλέαρχος 
δ* εν 7τέμπτω Βίων Ίάγαρίν φησι τον Μαριανδννόν 
νπό τρνφης σιτεισθαι μεν μέχρι γηρως εκ τον της 
τιτθης στόματος , Ινα μη μασώμενος πονέσειε, ον 
πώποτε δ« την χεϊρα κατωτέρω I τον όμφαλον προ- 
ενέγκασθαι. διό καί 5Αριστοτέλης ‘Βενοκράτην τον 
Χαλκηδόνιον σκώπτων ότι ούρων ον προσηγε την 
χέίρα τω αιδοίω ελεγεν

χεΐρες μεν άγναί, φρην 8* εχει μίασμά τι.

Κτησίας δε ιστορεί *Ανναρον τον βασιλέως ύπαρχον 
καί της Βαβνλωνίας δνναστενσαντα στολή χρησθαι 
γνναικεία καί κοσμώ , καί ότι βασιλέως δονλω όντι 
αντω εις το δεΐπνον είσηεσαν πεντηκοντα καί εκατόν 
φάλλονσαι καί αδονσαι32 γνναΐκες. εφαλλον δε ανται

32 φάλλονσαι καί αδονσαι del. Kaibel

105 Otherwise unknown.
106 Parents or nurses commonly chewed up food to make it 

soft enough for a baby to eat; cf. Ar. Eq. 716-18.
107 Sc. to hold his penis when he urinated (cf. below), or to 

wipe himself when he shat.
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daraxes built Anchiale and Tarsus in a single day. Eat, 
drink, and enjoy yourself; since the rest isn’t worth this 
much,” seemingly referring to a snap o f ones fingers.

It was not just Sardanapallus who enjoyed a pampered 
existence, but also Androcottus the Phrygian;105 because 
he too wore wildly-colored clothing and decked himself 
out in fancier jewelry than a woman, according to Mnaseas 
in Book III o f  Europe (fr. 14, FHG iii.152 = fr. 5 Cap- 
peletto). Clearchus in Book V o f the Lives (fr. 53 Wehrli) 
claims that Sagaris o f Mariandyne was so addicted to 
luxury that his food passed through his nurses mouthl<)e 
until he was old man, to prevent him from wearing himself 
out chewing, and that his hand never went below his belly- 
button.107 This is why Aristotle (test. 51b During) made 
fun o f Xenocrates o f Chalcedon108 (test. 68 Isnarde 
Parente) for not touching his penis when he urinated, by 
saying (E. Hipp. 317):

My hands are pure, but my mind carries a stain.

Ctesias (FGrH 688 F 6) reports that Annarus,109 who was 
one o f the Kings satraps and controlled Babylon, wore 
womens clothing and jewelry, and that even though he was 
the King s slave, 150 women who played the harp and sang 
came into the room while he was having dinner, and pro-

108 Head of the Academy 339-314 BCE, and thus an intellec
tual rival o f Aristotle. 109 Presumably to be identified with
the effeminate Nanaros discussed by Nic. Dam. FGrH 90 F 4 and 
associated there with Arbaces, who is supposed to be Sardan- 
apallus’ successor. Diodorus Siculus’ version o f Ctesias’ account 
o f the King s behavior (2.33) once again (cf. above) lacks any o f the 
colorful details preserved by Athenaeus.
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e καί ή8ον εκείνου 8ειπνοΰντος. I Φοΐνιζ δ* 6 Kολοφώ- 
νιος ποιητής περί Νίνον λεγων εν τω πρώτω των 
Ίαμβων φησίν-

άνηρ Νίνος τις εγενετ, ως εγώ *κούω,
Άσσυριος, δστις είχε χρυσίου πόντον, 
τάλαντα πολλώ πλεΰνα Κασπίης φάμμου, 
t δς όυκϊ δ’ άστερ* όυ8ιζωνε8ιζητο, t 
ου πάρ μάγοισι πυρ ιερόν άνέστησεν, 
ώσπερ νόμος, ράβ8οισι του θεού φαύων- 
ου μυθιήτης, ου 8ικασπόλος κεΐνος- 
ου λεωλογεΐν εμάνθαν\ ούκ άμιθρήσαι, I 

f άλλ* ήν άριστος εσθίειν τε καί πίνειν
κήράν, τα δ* άλλα πάντα κατά πετρών ώθει. 
ως δ* άπέθαν ώνηρ, πάσι κατέλιπε ρήσιν 
οκού Ν ίνος νυν εστι καί το σήμ * α8ει- 
“άκουσον, εΐτ Ά σσυριος είτε καί Μ ήδος 
εις ή Κοραξός, ή Vo των άνω λιμνών 
Σιΐ'δδς κομήτης- ου yap  άλλα κηρυσσω- 
εγώ Ν ίνος πάλαι ποτ εγενόμην πνεύμα, 
νυν Ο ουκετ ουόεν, αλλα γη πεποιημαι- 
εχω δ ’ όκόσον επαισα χώκόσ ήεισα 
χώκόσσ εράσθην < . . . > ,  
τα δ ’ δλβι ήμεων 8ήιοι συνελθόντες I!

531 φέρουσιν, ώσπερ ώμον εριφον αί Βάκχαι-
> χ > <y. Ο ν  χ ν / ι > «/εγω ό ες ΑιΟην ούτε χρυσόν ουί1 ίππον

no Cf. 12.528e η.
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vided entertainment as he ate. The poet Phoenix o f Colo
phon in Book I o f  his Iambs (fr. 1, pp. 231-2 Powell), dis
cussing Ninus,110 says:

There was a man named Ninus, so I hear, 
an Assyrian, who owned a sea o f gold, 
far more talents than the sands o f the Caspian, 
t but who did not a star [corrupt], t 
He did not join the Magi in raising the sacred fire, 
as custom required, by touching it with the gods 

staff;
he was no orator or judge;
he never learned to number his people, or to count; 
but he was outstanding at eating, drinking, 
and loving, and shoved everything else aside.111 
When this man died, he left behind a speech for 

everyone
telling where Ninus is now, and his tomb sings out: 
“Listen, whether you are an Assyrian, a Mede, 
a Coraxian, or a long-haired Sindian from 
the northern marshes! For I have no choice but to 

say:
Once long ago I was Ninus, a living creature, 
whereas now I am nothing and have become dirt. 
What is mine is the fun I had, the songs I sang, 
and the love I made . . .
As for my wealth, my enemies collected it and 
are carrying it off, as Bacchants do with a goat’s raw 

flesh.
But I departed for Hades, taking with me 

111 Literally “under rocks.”
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ούτ αργυρήν άμαξαν ώχόμην έλκων· 
σ π ο δ ο ς  δέ πελλή χώ μιτρηφόρος κείμαι”

Οεόπομπος δ* εν πεντεκαιδεκάτη Φιλιππικών "Ιστο 
ριώ ν  Σ τρ α τον α  φησι τον Σιδώνιον βασιλέα ύπερβάλ- 
λειν ήδυπαθεία καί τρυφή πάντας ανθρώπους, οία 
γαρ τους Φαίακας "Ομηρος ποιεΐν μεμυθολόγηκεν 
εορτάζοντας και πίνοντας και κιθαρωδών καί ραψ ω- 

b δώ ν  άκροωμένους, τοιαΰτα I καί 6 Στρατών διετέλει 
ποιων πολύν χρόνον, και τοσούτω μάλλον εκείνων 
παρεκεκινήκει προς τάς ήδονάς, όσον  οι μεν Φαίακες, 
ως φησιν Όμηρος, μετά των οικείων γυναικών καί 
θυγατέρων έποιουντο τούς πάτους, ό δβ Στρατών μετ 
αύλητρίδων καί ψ αλτριών καί κιθαριστριών κατεσκευ- 
άζετο τάς συνουσίας, καί μετεπέμπετο πολλάς μεν 
εταίρας έκ ΙΙελοποννήσου, πολλάς δέ μουσουργούς εξ 
Ιωνίας, ετερας οε παιόισκας ες απασης της Ε λλαοος, 

c τά ς  μεν ωδικός, τά ς  δέ όρχηστρικάς, I ώ ν εΐθιστο μετά 
τών φίλων αγώνας τιθέναι καί μεθ* ώ ν συνουσιάζων 
διέτριβεν, χαίρων μεν καί τώ βίω τώ τοιούτω, καί 
δούλος ών φύσει τών ηδονών, ετι δέ μάλλον προς τον 
Νικοκλέα φιλοτιμούμενος. έτυγχανον γάρ ύπερφιλο- 
τίμως εχοντες προς άλλήλους καί σπουδάζων έκάτε- 
ρος αυτός ήδιον καί ραθυμότερον ποιεισθαι τον β ίο ν

112 Otherwise unknown. The location o f the passage in Theo- 
pompus Book XV suggests a date in the 350s BCE, although 
Stratons supposed contemporary Nicocles o f Salamis (below,
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no gold, or horse, or silver wagon.
Although I wore a tiara, I lie here, black ash/*

Theopompus says in Book XV o f his History o f Philip 
(FGrH 115F 114) that Straton, the king o f Sidon,112 outdid 
everyone else in the world in the extravagant style in which 
he lived and in his addiction to luxury. Because the life 
that Homer in his stories represents the Phaeacians as 
leading— having festivals, drinking, and listening to cith- 
arodes and rhapsodes113— is how Straton behaved for a 
long time. He was even more excited about pleasure than 
they were, to the extent that the Phaeacians, according to 
Homer, used to drink in the company o f their own wives 
and daughters,114 whereas Straton arranged for his parties 
to include girls who played the pipes, the harp, and the 
lyre. He imported large numbers o f prostitutes from the 
Peloponnese, and many female musicians from Ionia, and 
other young women from all over Greece, some o f whom 
were singers, while others danced. He made it a practice to 
have contests with his friends that involved these women, 
and he spent all his time with them, both because he en
joyed living this way, since his personality made him a slave 
to pleasure, and even more important, because he was en
gaged in a competition with Nicocles.115 For they were ex
tremely competitive with one another, and each o f them 
was concerned to make his own life the more pleasurable

with n.) belongs a decade or so earlier. A condensed version o f this 
material appears at Ael. VH 7.2.

Π3 Cf. Ocl 8.248-9 (quoted at 12.513c).
114 Presumably a reference to the regular presence o f Arete at 

the feasts in Alcinous’ house (e.g. Od. 7.139—42).
115 Nicocles o f Salamis (reigned 374/3-c. 360 BCE).
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οι γε προηλθον εις τοσαύτην άμιλλαν, ώς ημείς άκου- 
ο μεν, ώστε πυνθανόμενοι παρά τών άφικνουμενών τάς 

d τε παρασκευάς των οικιών και τάς πολυτελείας I των 
θυσιών τάς παρ' έκατέρω γινομενας εφιλονίκουν 
ύπερβάλλεσθαι τοις τοιούτοις άλληλους. εσπούδαζον 
δέ δοκεΐν εύδαίμονες είναι καί μακαριστοί· ου μην 
περί γε την του βίου τελευτήν διηυτύχησαν, άλλ' 
άμφότεροι βιαίω θανάτω διεφθάρησαν. Αναζιμενης 
δ9 εν τώ επιγραφομένω Βασιλέων MeraXXayat περί 
του Έτράτωνος τα αυτά ίστορησας διημιλλησθαί φη- 
σιν αυτόν Νικοκλεΐ τώ της εν Κύπρω Σαλαμ ,ινος I 

e βασιλεύσαντι έσπουδακότι περί τρυφήν καί ασέλγει
αν, άποθανειν τ άμφοτερους βιαίως.

Έν δε τη πρώτη τών Φιλιππικών Θεόπομπος περί 
Φιλίππου λεγων φ η σ ίν  καί τριταίος εις *Ονόκαρσιν 
άφικνειται, χωρίον τι της Θράκης άλσος εχον πολύ 
κατεσκευασμενον καλώς καί προς το ενδιαιτηθηναι 
κεχαρισμένον άλλως τε καί την θερινήν ώραν, ήν γάρ  
καί τών υπό Κοτυο<? προκριθεντων, δς απάντων τών 
βασιλέων τών εν τη Θράκη γεγενημένων μάλιστα  
προς ηδυπαθείας καί τρυφάς ώρμησε, καί περιιών I 

f την χώραν όπου κατίδοι τόπους δενδρεσι συσκίους 
καί καταρρύτους ΰδασι, τούτους κατεσκεύασεν εστια
τόρια· καί φοιτών εις έκάστους οπότε τυχοι θυσίας τε 
τοις θεοΐς εποιεΐτο καί συνην μετά τών υπάρχων, 
ευδαίμων καί μακαριστός ών εως εις την 'Αθήναν
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and easier. Their rivalry became so extreme, I hear, that 
they questioned their visitors about the furnishings in the 
other mans house, and about how expensive the sacrifices 
he made were, and made aggressive efforts to outdo one 
another in these areas. They were eager to appear to be 
wealthy and fortunate; but their luck certainly did not con
tinue where the end o f their lives was concerned, and in
stead they both died a violent death. Anaximenes in his 
work entitled Royal Ups and Downs (FGrH 72 F 18) offers 
similar information about Straton, saying that he was a 
rival o f  Nicocles, the king o f Cyprian Salamis, who was 
devoted to luxury and lewd behavior, and that both men 
died violently.

In Book I o f his History o f  Philip (FGrH 115 F 31) 
Theopompus says in reference to Philip: Two days later he 
reached Onocarsis, an area in Thrace that contained a 
large, beautifully planted grove o f trees, and which was a 
delightful place to spend time in generally, but especially 
during the summer. It was in fact one o f the favorite spots 
o f Cotys,116 who was, o f all the men who had ever been 
king o f Thrace, the one most dedicated to living in ele
gance and luxury, and who accordingly, whenever in the 
course o f his travels around the country he noticed spots 
that were full o f  shade-trees and well-supplied with water, 
turned them into places to hold feasts. Whenever he vis
ited them, he used to make sacrifices to the gods and spend 
time there with his commanders, and was rich and ex
tremely happy— until he attempted to blaspheme and of-

116 Cotys ruled c.383-360/59 BCE, and eventually married his 
daughter or sister to the Athenian general Iphicrates (cf. below; 
4.131a n.).
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βλασφημαίν καί πλημμαλαίν απαχαίρησαν. διηγείται 
τα εξής 6 συγγραφαύς ότι δαίπνον κατασκεύασαν 6 
Κοτυς ώς γαμουμανης αντώ της \Αθήνας καί θάλαμον 
κατασκανάσας άνάμαναν μαθνων την θαόν. ηδη 8* ακ- 

532 φρων γανόμανος II απαμπά τινα των δορυφόρων όψο- 
μανον αΐ παραγαγοναν η θαός αίς τον θάλαμον, άφικο- 
μανου δ ’ εκείνου και αίπόντος μηδένα αΐναι αν τώ 
θαλάμω, τοζαύσας τούτον άπακταιναν καί άλλον δαντα- 
ρον επί τοίς αύτοίς, αως 6 τρίτος συναίς παραγανο- 
μανην αφη πάλαι την θεόν αυτόν άναμαναιν. 6 δα 
βασιλεύς ούτός ποτά καί ζηλοτυπησας την αυτού 
γυναίκα ταίς αυτού χαρσίν άνάταμα την άνθρωπον από 
των αιδοίων άρζάμανος.

Έ ν δα τη τρισκαιδακάτη των Φιλιππικών περί Χ α- 
b βρίου τού Αθηναίων I <στρατηγού>33 ίστορών φ η σ ιν  

ου δυνάμανος δα ζην αν τη πόλαι τα μαν διά την 
ασέλγειαν καί διά την πολυτελείαν την αυτού την 
περί τον β ίον , τά δα διά τούς 5Αθηναίους· άπασι γάρ  
αίσι χαλεποί, διό καί αΐλοντο αυτών οι ανδοζοι αζω της 
πόλαως καταβιούν, Ί φικράτης μαν αν Θράκη, Κόνων 
δ* αν Κύπριο, Τιμόθεος δ* αν Αέσβιρ, Χάρης δ* αν 
Χιγαίιρ, καί αυτός 6 Χαβρίας αν Αιγύπτιο, καί περί τού 
Χάρητος αν τη πέμπτη καί τεσσαρακοστή φ η σ ιν  

c Χάρητός τα νωθρού τα δντος καί βραδέος, I καίτοι γα 
καί προς τρυφήν ηδη ζώντος· δς γα παριηγατο στρα- 
ταυόμανος αύλητρίδας καί φαλτρίας καί παζάς αταί-

33 add. Kaibel; but CE have Χαβρίας ό Αθηναίος.
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fend Athena. Immediately after this, the author explains 
that Cotys prepared a dinner on the pretence that he was 
going to marry Athena, and then made the bedroom ready, 
got drunk, and waited for the goddess. Having by this point 
lost his mind, he sent one o f his bodyguards to see if the 
goddess was in the bedroom; when the man returned and 
reported that no one was there, Cotys shot him with his 
bow and killed him. He killed a second man under the 
same circumstances, and finally the third man grasped the 
situation and told him that the goddess had been there for 
a long time now and was waiting for him. At one point this 
king became jealous o f his wife and carved her up into 
pieces with his own hands, beginning with her genitals.

In Book XIII o f his History o f Philip (FGrH 115 F 105), 
in his account o f the Athenian general Chabrias,117 (Theo- 
pompus) says: since he was unable to live in the city, on ac
count o f his crude behavior and the extravagance o f his 
personal lifestyle, on the one hand, and on account o f 
the Athenians, on the other; because they are nasty to 
everyone. This is why their most distinguished citizens 
chose to live elsewhere than in the city:118 Iphicrates in 
Thrace, Conon in Cyprus, Timotheus on Lesbos, Chares in 
Sigeum, and Chabrias himself in Egypt. On the subject o f 
Chares, he says in Book XLV (FGrH 115 F 213): Chares 
was sluggish and slow, and was in fact already living in lux
ury. When he was on campaign, he took pipe-girls, harp- 
girls, and common prostitutes everywhere with him, and

117 PAA 970820 (c.420-357/6 BCE).
lie Iphicrates (PAA 542925), Conon (PAA 581750), Conons 

son Timotheus (PAA 886180), and Chares (PAA 979280) all be
long to the late 400s and 300s BCE.
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paς, καί τών χρημάτων των είσφερομένων εις τον 
πόλεμον τά μεν εις ταύτην την ύβριν άνήλισκε, τά 8' 
αυτού κατέλειπεν 'Αθήνησιν τοΐς τε λέγονσιν καί τά 
ψηφίσματα γράφουσιν και των ιδιωτών τοΐς δικαζο- 
μένοις· εφ' οίς ο δήμος ό των \Αθηναίων ούδεπώποτε 
ήγανάκτησεν. αλλά 8ιά ταύτα και μάλλον αυτόν ήγά- 
πα των πολιτών, καί δικαίως* καί γάρ αυτοί τούτον 
τον I τρόπον έζων, ώστε τους μεν νέους εν τοΐς 
αύλητρι8ίοις καί παρά ταΐς έταίραις διατρίβειν, τους 
8έ μικρόν εκείνων πρεσβυτέρους εν πότοις <καί> κύ- 
βοις34 καί ταΐς τοιαύταις άσωτίαις, τον δβ δήμον 
άπαντα πλείω καταναλίσκειν εις τάς κοινάς εστιάσεις 
καί κρεανομίας ηπερ εις την της πόλεως διοίκησιν. εν 
8έ τω έπιγραφομένω του (Θεοπόμπου σνγγράμματι 
IIερί των Εκ Αελφών Άνληθέντων Χρημάτων, Χάρη- 
τι, φησί, τω 'Αθηναίω 8ιά Αυσάν8ρου τάλαντα εξή
κοντα, άφ' ών έ8είπνισεν 'Αθηναίους I εν τή αγορά 
θύσας τά επινίκια τής γενομένης μάχης προς τούς 
Φιλίππου ξένους, ών ηγείτο μεν 'Α8αΐος ό 'Αλεκτρυών 
επικαλούμενος- περί ου καί Ηρακλείδης ό τών κωμω
διών ποιητής μέμνηται ούτως·

'Αλεκτρυόνα τον τού Φιλίππου παραλαβών 
άωρί κοκκύζοντα καί πλανώμενον 
κατέκοφεν ον γάρ είχεν ονδέπω λόφον, 
ενα κατακόφας μάλα συχνούς έδείπνισεν

34 εν πότοις <καί> κύβοις Kaibel, cf. 12.527a: εν τε τοΐς 
κύβοις Α: εν κύβοις CE
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he used some o f the money that was contributed to sup
port the war on outrageous expenses o f this sort, and left 
the rest right there in Athens for the people who were pro
posing and drafting decrees and for the private citizens 
who were bringing lawsuits. This never bothered the Athe
nian people, and the result was instead that they loved 
him more than any other citizen— and rightly so. For they 
themselves lived the same way, as a consequence o f which 
their young men spent their time with pipe-girls and pros
titutes, and those who were a little older than them drank 
and shot dice and engaged in similarly profligate behavior, 
while the populace generally spent more on public feasts 
and distributions o f meat than on managing the war. In the 
treatise by Theopompus entitled On the Money Plundered 
from Delphi (FGrH 115 F 249) the author says: Chares the 
Athenian got 60 talents from Lysander, and used them to 
give a dinner in the marketplace for the Athenians when 
he offered a victory sacrifice to celebrate his battle against 
Philips mercenaries.119 Their commander was Adaeus, 
nicknamed Rooster; the comic poet Heracleides (fr. 1) 
mentions him, as follows:

lie  caught Philips Rooster as he was
squawking and wandering around early in the 

morning,
and chopped him to pieces; because he didn’t have a 

crest.
Even though he only chopped up one Rooster,

Chares fed

119 Perhaps in the late 350s BCE; the Lysander in question is 
unidentified.
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Χάρης \Αθηναίων τόθ*· α>9 γενναίος ην. I

f τα αυτά Ιστορεί καί Δούρις.
Ίδομενεύς δβ φησι καί τούς ΙΙεισιστρατίδας Ιπ 

πίαν καί Ίππαρχον εύρεΐν θαλίας καί κώμους· διο και 
ΐππων καί εταίρων35 πολλών έπιπολάσαι το πλήθος 
παρ' αύτοίς· ο#€υ βαρείαν αυτών γενέσθαι την άρχην. 
καίτοι ο πατήρ αυτών ΤΙεισίστρατος μετρίως εχρητο 
ταΐς ηδοναίς· ος γε ούδ’ eV τοΐς χωρίοις ούδ’ iv Τ0Ζ9 

533 κηποις φύλακας καθίστα, ώς Ηβοπο/απος II ιστορεί εν 
τη πρώτη καί εικοστή, άλλ ’ βία του βονλόμενον είσ- 
ιόντα άπολαύειν καί λαμβάνειν ών δεηθείη* οπβρ 
ύστερον έποίησε καί Κίμων μιμησάμενος εκείνον, 
περί ού καί αυτόν ίστορών εν τη δέκατη τών Φιλιπ
πικών 6 Θεόπομπός φησι· Κίμων 6 ’Αθηναίος εν τοίς 
άγροίς καί τοίς κηποις ούδενα τού καρπόν καθίστα 
φύλακα, όπως οι βουλόμενοι τών πολιτών είσιόντες 
όπωρίζωνται καί λαμβάνωσιν εϊ τίνος δέοιντο τών εν 

b τοίς χωρίοις. I έπειτα την οικίαν παρείχε κοινήν άπα- 
σι· καί δείπνον αίεί ευτελές παρασκενάζεσθαι πολλοίς 
άνθρώποις καί τούς απόρους προσιόντας τών ’.Αθη
ναίων είσιόντας δειπνεΐν. εθεράπευεν δε καί τούς καθ’ 
εκάστην ημέραν αυτόν τι δεόμενους, καί λέγουσιν ώς 
περιηγετο μεν αεί νεανίσκους δύ’ η τρεις έχοντας 
κέρματα τούτοις τε διδόναι προσέταττεν, οπότε τις

35 εταίρων Meineke: εταιρών Casaubon: ετέρων A

120 Hippias (FAA 537810; assassinated in 514 BCE) and Hip-
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an enormous number o f Athenians dinner. What a 
generous guy he was!

Duris (FGrH 76 F 35) tells the same story.
Idomeneus (FGrH 338 F 3) claims that Pisistratus’ sons 

Hippias and Hipparchus120 invented parties and wander
ing the streets drunk; this is why they were surrounded by 
a large number o f horses and many friends, which led to 
their rule becoming oppressive. Their father Pisistratus,121 
in fact, adopted a moderate attitude toward pleasure, and 
did not post guards in his fields or his orchards, accord
ing to Theopompus in Book XXI (FGrH 115 F 135), but 
let anyone who wanted enter and enjoy them, and take 
whatever he needed. Later on Cimon122 imitated him and 
adopted the same policy. In his account o f the latter in 
Book X o f his History o f Philip (FGrH 115 F 89), The
opompus says: Cimon o f Athens did not station guards to 
protect the crops in his fields or his orchards, allowing any 
citizens who wanted to enter them and pick the produce 
and take anything in his fields that they needed. In addi
tion, he opened his house to everyone: a simple dinner suf
ficient for large numbers o f people was always available, 
and Athens' poor came to his house, went inside, and ate. 
He also took care o f the individuals who asked for some
thing on an occasional basis, and the story goes that he was 
always accompanied by two or three young men who car
ried small change, and that he ordered them to hand it out,

parchus (PAA 537615) took over their fathers tyranny when he 
died in 527. 121 paa 771760.

122 Cimon (PAA 569795; c.510-450/49 BCE) was one o f Ath
ens’ most distinguished political and military leaders in the first 
half o f the 5th century.
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προσελθοι αυτόν δεόμενος, καί φασι μεν αυτόν καί εις 
ταφήν είσφέρειν, ποιείν δε καί τούτο πολλάκις, οπότε 

c των πολιτών τινα ϊδοι κακώς I ήμφιεσμενον, κελεύειν 
αύτώ μεταμφιεννυσθαι τών νεανίσκων τινα τών συν- 
ακολουθούντων αύτώ. εκ δη τούτων απάντων ηύδο- 
κίμει καί πρώτος ήν τών πολιτών, ό δέ Πεισίστρατος 
καί εν πολλοις βαρύς έγένετο, ότου καί τό Αθήνησι 
του Αιονυσου πρόσωπον εκείνον τινες φασιν εικόνα. 
IIερικλεα δε τον ’Ολυμπίάν φησιν Ηρακλείδης ό Πον- 
τικός εν τώ Περί 'Ηδονής ώς άπηλλαξεν εκ της οικίας 
την γυναίκα καί τον μεθ* ηδονης βίον προείλετο ωκει 

d τε μετ Ασπασίας  I της εκ Μεγάρων εταίρας καί τό 
πολύ μέρος της ουσίας εις ταύτην κατανάλωσε. Θε
μιστοκλής δβ ονπω Αθηναίων μεθυσκομενών ούδ ’ 
εταίραις χρωμενών εκφανώς τεθριππον ζεύζας εται- 
ρίδων διά του Κεραμεικού πληθνοντος εωθινός ήλα- 
σεν. άμφιβόλως δ ’ αυτό έίρηκεν 6 Ίδομενενς, είτε 
εταίρας τέτταρας συνυπεζενζεν ω ς ίππους είτ άνεβί- 
βασεν αύτάς επί τό τεθριππον. Π όσσις δ ’ εν τρίτω 
Μαγνητικών τον Θεμιστοκλέα φησιν εν Μ αγνησία  

e την στεφανηφόρον I αρχήν άναλαβόντα θϋσαι Αθήνα 
καί την εορτήν Παναθήναια όνομάσαι καί Αιονυσω  
Χοοπύτη θυσιάσαντα καί τήν Χοών εορτήν αυτόθι

123 Aspasia (ΡΑΑ 222330) was in fact from Miletus rather than 
Megara, and the confusion is presumably due to the comic ac
count of her involvement in the passage of the Megarian Decree, 
which in turn helped spark the Peloponnesian War, at Ar. Ach. 
526-31, where Pericles is referred to as ‘Olympian.”
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whenever someone approached him with a request. They 
also say that he contributed to funeral expenses, and often 
did the following: whenever he saw a citizen who was badly 
dressed, he ordered one o f the young men accompanying 
him to trade clothes with the man. As a consequence o f all 
this, he had a fine reputation and was their leading citizen. 
Pisistratus, on the other hand, was often unpleasant, and 
some authorities claim that the face o f the well-known Di
onysus in Athens is modeled on his. Heracleides o f Pontus 
in his On Pleasure (fr. 59 Wehrli = fr. 43 Schiitrumpf = 
Antisth. Socr. SSR V A 144) asserts that Olympian Peri
cles evicted his wife from his house, adopted a lifestyle de
voted to pleasure, and lived with the courtesan Aspasia 
o f Megara,123 on whom he wasted most o f his money. At 
a time when the Athenians were not yet getting drunk 
or spending their time with prostitutes, Themistocles124 
openly yoked up a team o f four prostitutes and drove them 
through the Ceramicus at dawn as the area was filling up. 
Idomeneus’ account o f this (FGrH 338 F 4b)125 is ambigu
ous as to whether Themistocles yoked four prostitutes in a 
team, like horses, or mounted them on a chariot drawn by 
four horses. Possis in Book III o f  the History o f Magnesia 
(FGrH 480 F 1) claims that when Themistocles assumed 
an office in Magnesia that brought with it the right to wear 
a garland, he sacrificed to Athena and named the festi
val the Panathenaia, and that after he sacrificed to Diony
sus Choopotes (“Pitcher-Drinker”), he also introduced the

124 paa 502610.
125 The same passage from Idomeneus is cited at 13.576b-c.
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καταδεΐζαι. Κλέαρχος δε έν πρώτω Περί Φιλίας τον 
θεμιστοκλέα φησί τρίκλινον οίκοδομησάμενον περι- 
καλλέστατον αγαπάν <ά^>36 εφησεν, εί τούτον φίλων 
πληρωσειεν.

Χαμαιλέων δ ’ ό Ποντικός έν τω Περϊ *Ανακρέοντος 
προθείς το

ζανθη  δ ’ Κυρυπυλη μέλει
6 περίφόρΎ)τος \Αρτέμων,

f την προσηγορίαν ταύτην λαβεϊν τον I ’Αρτέμωνα διά 
το τρνφερώς βιουντα περιφέρεσθαι επί κλίνης, καί 
γάρ  5Ανακρέων αυτόν εκ πενίας εις τρυφήν ορμησαί 
φηετίν εν τούτοι?·

534

πρίν μεν εχων βερβέριον, καλύμματ 
έσφηκωμένα,

καί ζυλίνους αστραγάλους εν ώσί καί φίλον περί 
πλευρησι < . . .  > βοός,
νηπλυτον ειλυμα κακής άσπίδος, άρτοπώλισιν 
κάθελοπόρνοισιν II ομιλέων ό πονηρός 3Αρτέμων, 
κίβδηλον εύρίσκων βίον,
πολλά μεν έν δουρί τιθείς αυχένα , πολλά δ ’ έν 

τροχω,
πολλά δε νώτον σκυτίνη μάστιγι θωμιχθείς, 

κόμην

36 add. Kaibel
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Choes festival126 there. Clearchus in Book I o f  On Friend
ship (fr. 17 Wehrli) says that Themistocles built a gorgeous 
room for drinking parties and said that he would be happy 
if he could fill it with friends.

Chamaeleon o f Pontus in his On Anacreon (fr. 36 
Wehrli) begins by citing the passage (Anacr. FMG 372):

Blonde Eurypyle is interested 
in penphoretos Artemon,

(and then claims) that Artemon was referred to this way 
because he led a luxurious life and was carried around 
(peripheresthai) on a litter.127 Anacreon (PAiG 388) says, 
in fact, that Artemon moved from poverty to luxury, in the 
following passage:

Someone who in the old days wore a berienon, 
pulled tight to hide his face, 

with wooden knuckle-bones in his ears, and an ox
hide

rubbed bald . . .  around his ribs, 
an unwashed sheath for a cheap shield— the nasty 

Artemon,
who spent his time with bread-women and people 

who chose to be whores, 
discovering a life o f fraud,
who often put his neck in the stocks, and often on the 

wheel,
whose back was often beaten with a leather whip, and 

who plucked

126 The festival involved drinking wine from a personal 
pitcher; see 10.437b-d. 127 But the adjective may well
mean “notorious” instead; cf. Ar. Ach. 850 with Olson ad loc.
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πώγωνά τ έκτετιλμένος'
ννν δ' έπιβαίνει σατινέων χρνσεα φορέων 

καθ έρματα
+ π α ις  Κνκης t  καί σκιαδίσκην έλ€φαντίνην I 

φορεΐ
γνναιζίν αντως.

ΓΙερί δέ τον καλόν 'Αλκιβιάδον Σάτνρος ίστορών, 
λέγεται, φησίν, ότι έν Ιωνία μέν ων <'\ώνων>37 έφαί- 
νέτο τρνφερώτερος, έν θηβαις  δ ί  σωμασκών καί γυμ 
ναζόμενος των Θηβαίων αυτών μάλλον Βοιώτιος, έν 
θετταλία δέ ίπποτροφών καί ηνίοχων των 'Αλεναδών 
ίππικώτερος, έν Σπάρτη δέ καρτερίαν καί αφέλειαν 
έπιτηδενων ένίκα τούς Αάκωνας, νπερηρεν δβ καί την 
των Θρακών άκρατοποσίαν. την δέ αντον γνναΐκα 
πειρών ώς έτερος I επεμφεν αυτή χιλίους Ααρεικούς. 
κάλλιστος δέ ών την μορφήν κόμην τε ετρεφεν έπί 
πολύ της ηλικίας καί υποδήματα παρηλλαγμένα έφό- 
ρει, α απ' αντον  Α λκιβιάδες καλείται, ότε δ« χορηγοίη  
πομπενων έν πορφνρίδι εισιών εις το θέατρον, έθαν- 
μάζετο ον μόνον νπό τών άνδρών ά λ λ α  καί νπό τών 
γυναικών. διό καί 'Αντισθένης 6 Σωκρατικός ώ ς  δη 
αυτός αντόπτης γεγονώς τον 'Αλκιβιάδον ισχυρόν

37 add. Muslims

128 Alcibiades (PAA 121630) was extremely wealthy and an im
portant figure in the Athenian social and political scene in the final 
decades o f the 5th century BCE.
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his hair and beard—
whereas now he rides on a fancy mule-cart, wearing 

gold earrings
t child o f Cyce t and carries an ivory parasol,
like a woman!

In his description o f the noble Alcibiades,128 Satyrus (fr. 
1, FHG iii.160 = fr. 20 Schom) says: People say that when 
he was in Ionia, he seemed to be more addicted to luxury 
than the Ionians were; that when he practiced wrestling 
and worked out in Thebes, he appeared to be more o f 
a Boeotian than the Thebans themselves; that when he 
raised horses and drove chariots in Thessaly, he was a 
better equestrian than the Aleuadae;129 that in his prac
tice o f courage and simplicity in Sparta he outdid the La
conians; and that he drank more unmixed wine than the 
Thracians. As a way o f testing his wife, he posed as some
one else and sent her 1000 darics.130 He was exceptionally 
handsome, and he kept his hair long for most o f his life 
and wore unusual shoes, which get the name Alcibiadeses 
from him. When he served as a choregos,131 he entered the 
Theater as part o f  the procession wearing a purple robe, 
and it was not just the men who were in awe o f him, but 
the women as well. This is why Socrates’ student Antis- 
thenes (SSR V A 198), who actually saw Alcibiades with his

129 An important Thessalian noble family. 130 Persian
gold coins (which got their name from King Darius).

131 A wealthy man required (as a form of taxation) to pro
vide funds to train the chorus and underwrite many of the other 
expenses associated with a performance of tragedy, comedy, or 
dithyramb in Athens.
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αυτόν καί άνδρώδη καί εύπαίδευτον38 καί τολμηρόν 
καί ώραΐον έφ’ ηλικίας <πάσης>39 γενέσθαι φησίν. εις 

d I δέ τά ς  αποδημίας δπότβ στέλλοιτο, τέσσαρσι των 
συμμαχίδων πόλεων ώσπερ θεραπαίναις έχρητο· σκη
νήν μεν yap αντω Περσικην επησσον Έφέσιοι, τρο
φήν δέ τοΐς ΐπποις αυτού Χΐοι παρεΐχον, ίερεΐα δε 
παρίστασαν εις τάς θυσίας καί κρεανομίας Κυζικη- 
νοί, Αέσβιοι δέ οίνον παρεΐχον καί τα άλλα τα προς 
την καθ' ημέραν δίαιταν, άφικόμενος δ ’ ’Αθηνησιν έζ 
'Ολυμπίας δυο πίνακας άνέθηκεν, Άγλαοφώντος y ρα
φ ή ν ών 6 μεν είχεν Ολυμπιάδα καί ΙΙυθιάδα στεφα- 

e νούσας αυτόν, εν δέ θατέρω I Ne/zea ην καθημένη καί 
επί των γονάτων αυτής ’Αλκιβιάδης, καλλιών φαινό- 
μενος των γυναικείων προσώπων, καί στρατηγώ ν  δέ 
ετι καλός είναι ηθελεν ασπίδα γουν ειχεν εκ χρυσού  
καί ελέφαντος πεποιημένην, έφ’ ης ην επίσημον 
νΕρως κεραυνόν ηγκυλημένος. έπικωμάσας δέ ποτέ ώς 
"Ανυτον εραστήν όντα καί πλούσιον, συνεπικωμάζον- 
τος αύτω των εταίρων ενός Ορασύλλου (των πενητων 
δ’ οΰτος ην), προπιών τω θρασύλλω τα ημίση των 
ποτηρίων των επί τω κυλικείω προκειμένων έκέλευσε 

f τους I ακολούθους άποφέρειν προς τον Ο ράσυλλον  
είθ’ οϋτω φιλοφρονησάμενος τον "Ανυτον άπηλλάσ-

38 ενπαίδεντον Dalechamp (optimis institutis erudition): 
άπαίδεντον ACE 39 add. Kaibel, cf. Plu. Ale. 1

132 Plu. Ale. 12.1 is very similar (but makes no mention of the
Cyzicenes).
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own eyes, reports that he was strong, courageous, sophisti
cated, bold, and good-looking throughout his entire life. 
Whenever he traveled abroad, he used four o f the allied 
cities like servant-girls; because the Ephesians pitched a 
Persian-style tent for him, the Chians supplied fodder for 
his horses, the Cyzicenes furnished animals for his sac
rifices and distributions o f meat, and the Lesbians sup
plied wine and his other daily needs.132 When he returned 
to Athens from Olympia,133 he dedicated two votive- 
plaques painted by Aglaophon; one depicted the person
ified Olympic and Pythian festivals placing garlands on his 
head, while Nemea was seated on the other, with Alcibi- 
ades— whose face was more beautiful than a womans— on 
her knees.134 Alcibiades even wanted to look good when he 
was serving as general. He had a shield, for example, that 
was made o f gold and ivory, and the emblem on the front o f 
it was Eros hurling a lightning-bolt.135 At one point he 
wandered drunk to the house o f  his wealthy lover Anytus, 
accompanied by Thrasyllus,136 who was one o f his friends 
(but had no money). After proposing a toast to Thrasyllus, 
he told his slave-attendants to carry o ff half o f the cups that 
were stored in the cupboard to Thrasyllus’ house; and 
then, after thus demonstrating the depth o f his affection

133 Sc. after the astonishing performance o f his chariot-teams 
there in 420 BCE; cf. 1.3d-e.

134 Pausanias apparently saw the plaque that depicted Nemea 
(1.22.7; cf. Plu. Ale. 16.5). For Aglaophon, see Plin. Nat. 35.60, 
who dates him to the Olympiad 420-417 BCE (cf. above).

135 For Alcibiades’ shield-device, cf. Plu. Ale. 16.2.
136 Anytus and Thrasyllus are PAA 139460 and 517485, re

spectively.
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(τετο. 6 8e VA νυτος πάνυ έλενθερίως καί έρωτικώς, 
λεγόντων τινών ώς άγνώμονα ειη πεποιηκώς Άλκιβι- 
αοης, ου μα Δ ι ,  εφη, α λ λ  ευγνωμονα· €χωυ €ςου- 
σίαυ άπαντα λαβείν τά ημίση κατέλιπεν” Αυσίας δε 
ό ρητωρ περί της τρυφής αυτόν λέγων φησίν' έκπλεύ- 
σαντες yap κοινή Αζίοχος και !Αλκιβιάδης εις ΕΧ- 
λησποντον εγημαν εν 5Αβνδω  δυο οντε Μ βδουτίδα II 

535 την Αβυδηνην και ζννωκείτην. επειτα αντοιν γίνεται 
θυγάτηρ, ην ούκ εφαντο δννασθαι γνώναι οποτερου 
εΐη. επει δε ην άνδρος ωραία, ζυνεκοιμώντο καί ταύτη, 
καί εί μεν χρώτο καί εχοι 'Αλκιβιάδης, 'Αξιόχον εφα- 
σκεν είναι θυγατέρα· εί δε 'Αζίοχος, 'Αλκιβιάδου. 
κεκωμωδηται δε καί ύπο ΕύπδΧιδος ώ ς  καί ακόλαστος 
προς γυναίκας εν Κόλαζιν ούτως·

b (Α.) 'Αλκιβιάδης εκ των γυναικών έζίτω. I (Β.) τι 
λήρε ΐς;

ούκ οικαδ' έλθών την σεαντοΰ γυμνάσεις 
δάμαρτα;

καί Φερεκράτης δε φ η σ ιν

ούκ ών άνηρ γάρ 'Αλκιβιάδης, ώς δοκει, 
άνηρ άπασών τών γυναικών έστι νυν.

εν Σπάρτη ών έφθειρε την "Αγιδος τού βασιλέως 
γυναίκα Ύίμαιαν έπιπληττόντων δ' αύτώ τινων, ούκ 
άκρασίας ενεκεν συνελθεΐν εφη, άΧΧ’ ΐνα 6 γενόμενος 
εζ αύτον βασιλεύση τε της Σπάρτης καί μηκέτι λέ-
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for Anytus, he left. When some people remarked that Alci- 
biades had acted thoughtlessly, Anytus responded exactly 
as a free man and a lover should, and said: “ No, by Zeus; 
he behaved quite well. Because he could have taken 
them all, and instead he left half!” The orator Lysias (fr. 8 
Carey)137 describes his addiction to luxury and says: Be
cause Axiochus and Alcibiades sailed o ff together to the 
Hellespont, and in Abydus both o f them married Medontis 
o f  Abydus and lived with her. Later they had a daughter 
and claimed to be unable to tell whose she was. So when 
she reached puberty, they both slept with her as well; and if 
Alcibiades had her and was enjoying her, he claimed she 
was Axiochus’ daughter, and vice versa. Eupolis in Flat
terers (fr. 171) makes fun o f him for his lack o f self-control 
where women were involved, as follows:

(A.) Let Alcibiades leave the womens ranks! (B.)
What’re you babbling about?

Go home and exercise your own wife!

Pherecrates (fr. 164) as well says:

For although Alcibiades isn’t a man, so it seems,
he’s now every woman's man.

When he was in Sparta, he seduced Timaea, the wife o f 
King Agis.138 When people criticized him for this, he said 
that he had not slept with her out o f simple recklessness, 
but in order that his son could be king o f Sparta, so that

137 Cf. 13.574d. Axiochus is PAA 139755.
138 Timaea is Poralla #695; the Agis in question is Agis II 

(Poralla #26; reigned 427/6-400 BCE). Alcibiades was in exile at 
this point; see below.
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γωνται οι βασιλείς άφ* 'Ηρακλέους άλλ* άπ Αλκι- 
c βιάδου. στρατηγών Se I συμπεριηγετο αύτώ την 

τε Ααίδος της Κορινθίας μητέρα Τιμάνδραν καί 
θεοδότην τη ν  *Αττικην έταίραν. μετά δέ την φυγήν 
κυρίους Αθηναίους ποιησας του Ελλησπόντου καί 
πλείους των πεντακισχιλίων Πελοπονιηησίους λαβών 
άνέπεμφεν εις τάς Αθήνας, κατιών τε μβτά ταϋτα εις 
την πατρίδα εστεφάνωσε τάς Αττικάς τριηρεις θάλλω 
καί μίτραις καί ταινίαις, καί άναφάμενος τάς αιχμα
λώτους ναΰς ηκρωτηριασμένας εις διακοσίας ίππα- 

d γωγούς τβ άγων σκύλων καί οπλών I Λ α  κωνικών καί 
ΥΙβλοποννησιακών μβστάς είσέπλει. η δέ τριηρης βφ* 
ης αυτός κατβπλβι μέχρι μβν τών κλείθρων του Πει- 
ραιβως προβτρβχβν άλονργοΐς ίστίοις· ώς δ ’ εντός ην 
καί τάς κώπας ελαβον οί ερέται, Χρυσόγονος μέν 
ηυλει το τριηρικόν ενδεδυκώς την ΥΙυθικην στολήν, 
Καλλιππίδης δ* ό τραγωδός εκέλευε την από της 
σκηνης στολήν ημφιεσμένος. διό καί χαριέντως είπεν 
τις · “ούτ αν δύο Αυσάνδρους ύπηνεγκεν η Σπάρτη 
ουτ α ν  ου Α λ κ ιρ ια ό α ς  Α ση να ι. εμιμειτο οε Α λκι-

139 A famous courtesan; cf. 12.544b, d; 13.574e-f (probably 
drawn from the same source, although Lais’ mother is there called 
Damasandra). 140 PAA 505035.

141 In 415 BCE, in the aftermath of the Affair of the Herms.
142 In 408 BCE. i43 Stephanis #2637. His “Pythian

robes” indicated that he had been victorious in the games at 
Delphi. All these details appear to come from Duris FGrH 76 F 
70, cited by Plu. Ale. 32.2 (who is dubious o f the story).
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their kings would no longer be said to be descended from 
Heracles, but from Alcibiades. When he was serving as 
general, he used to take Timandra, the mother o f Lai's o f 
Corinth,139 everywhere with him, along with the Athenian 
courtesan Theodote.140 After he went into exile,141 he got 
control o f the Hellespont for the Athenians; he captured 
more than 5000 Peloponnesians and sent them off to Ath
ens. Later, when he returned to his native land,142 he hung 
olive branches, strips o f cloth, and ribbons over the Athe
nian triremes; lashed about 200 captured ships with their 
prows lopped off to them; and sailed into harbor at the 
head o f a column o f horse-transport ships full o f plunder, 
including Spartan and Peloponnesian arms. The trireme 
on which he personally sailed into port came all the way up 
to the Piraeus booms using sea-purple sails, and once it 
was inside the harbor and the rowers had taken hold o f the 
oars, Chrysogonus143 began to play the trireme-song on 
the pipes, wearing his Pythian robes, while the tragic actor 
Callippides144 gave the commands, dressed in his stage- 
costume. This is why someone made the witty comment: 
“Sparta couldn’t have put up with two Lysanders any more 
than Athens could with two Alcibiadeses!”145 Alcibiades

144 O ’Connor #274; Stephanis #1348; PAA 558950. He was 
victorious five times at the Lenaia.

!45 Ael. VH 11.7 divides this into two separate quotations, one 
(about Lysander) by a Spartan, the other (about Alcibiades) by an 
Athenian. Lysander (Poralla #504; d. 395 BCE) was Sparta’s most 
important general in the final years o f the 5th century and the be
ginning o f the 4th, but came to be regarded as dangerously over- 
ambitious.
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e βιάδης I τδν Havcraviov Μηδισμδν καί καθομιλών 
Φ αρνάβαζον την ΙΙερσικην ενεδύετο στολήν καί την 
Π ερσικην εμαθε φωνήν, καθάπερ καί Θεμιστοκλής.

Δούρις δ ’ iv τη δεύτερα καί εικοστή των fΙστοριών, 
ΥΙανσανίας μεν, φησίν, δ των Σπαρτιατών βασιλεύς 
καταθέμενος τον πάτριον τρίβωνα την Ώερσικήν εν
εδύετο στολήν, δ δε Σικελίας τύραννος Διονύσιος 
ζυστίδα καί χρνσούν στέφανον επί περόνη μετελάμ- 
βανε τραγικόν. Αλέξανδρος δ ’ ώ ς  της Ασίας έκυρί- 

[ ενσεν, Περσικαΐς έχρήτο I στολαϊς. Δημήτριος δε 
πάντας νπερεβαλεν την μεν γάρ ύπόδεσιν ην εΐχεν 
κατεσκεύαζεν εκ πολλού δαπανηματος· ην γάρ κατά 
μεν τδ σχήμα της εργασίας σχεδόν εμβάτης πίλημα 
λαμβάνων της πολυτελέστατης πορφύρας, τούτω δε 
χρυσόν πολλην ενύφαινον ποικιλίαν δπίσω καί έμ
προσθεν ενιεντες οι τεχνίται. αί δε χλαμύδες αυτού 
ήσαν ορφνινον εχονσαι τδ φέγγος της χρόας, τδ δε 
παν δ π όλ ος  ένύφαντο χρυσούς αστέρας εχων καί τά 

536 δώ δεκα  ζώδια. II μίτρα δε χρυσόπαστος ην, <η>40 
καυσίαν άλονργη ούσαν εσφιγγεν, έπί τδ νώτον φέ- 
ρουσα τά τελευταία καταβληματα των υφασμάτων.

40 add. Schweighauser

146 Pausanias (Poralla #595) was Sparta’s greatest general in 
the post-Persian War years.

147 A Persian satrap with whom Alcibiades took refuge, and
who ultimately had him murdered in 404/3 BCE. Cf. 13.570c n., 
574e. 148 Themistocles (PAA 502610; cf. 12.533d-e) was

1 2 2
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followed Pausanias’146 example in adopting Persian man
ners, and when he was trying to win over Phamabazus,147 
he began to wear Persian clothes and learned to speak the 
language, just as Themistocles did.148

Duris says in Book XXII o f his History (FGrH 76 F 14): 
The Spartan king Pausanias gave up the rough robe tradi
tionally worn in his country and began to dress in Persian 
clothing; the Sicilian tyrant Dionysius149 altered his style o f 
dress to a xustis150 and a gold garland held on with a pin, 
like those worn in tragedy; and after Alexander took con
trol o f Asia, he wore Persian robes. But Demetrius151 out
did them all; for he spent enormous sums on the produc
tion o f the shoes he wore. They were constructed more or 
less like embatai, but the felt was made from extremely 
expensive purple fabric, and the cobblers wove a large 
amount o f gold decoration into it and attached it to the 
front and back. His cloaks, meanwhile, were a shiny red- 
dish-black color, and images o f the night sky, complete 
with gold stars and the 12 signs o f the Zodiac, were woven 
into them from one end to the other. His tiara was span
gled with gold and was wrapped tight around a sea-purple 
Macedonian hat, and the fringe extended down his back. 
When the Demetria festival was celebrated in Athens, the

ostracized sometime in the late 470s BCE and eventually made 
his way to Asia Minor, where Artaxerxes I appointed him governor 
o f Magnesia on the Maeander; cf. 1.29f-30a with n.

149 Presumably Dionysius I (d. 367 BCE).
150 A long, ornately decorated robe of soft, rich fabric.
151 Demetrius Poliorcetes (336-283 BCE), the son of Antig- 

onus I. For the details o f his costume (below), cf. Plu. Demetr. 
41.4.
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γ ινο μ έ ν ω ν  δε τω ν  Δ η μ η τρ ίω ν  Ά θ η ν η σ ιν  έ γρ ά φ ετο  επί 
το ν  π ρ ο σ κ η ν ίο υ  έπί τη ς  Ο ικ ουμ ένης όχ ούμ ενος .

Ν ύμφις δ' 6 Ή ρ α κ λ εώ τη ς  έν εκτω των περί της 
πατρίδος, Παυσανίας, φησίν, δ περί Πλαταιάς νικη- 
σας Μαρδονιον, τα της Σπάρτης έζελθών νόμιμα και 
εις ύπερηφανίαν έπιδούς περί Βυζάντιον διατριβών 

b τον χαλκού ν κρατήρα τον άνακείμενον τοΐς I θεοΐς 
τοις έπί του στόματος ίδρυμένοις, ον ετι καί νυν είναι 
συμβαίνει, έτόλμησεν έπιγράφαι ώς αυτός άναθείη, 
υποθείς τόδε τό επίγραμμα, διά την τρυφήν καί υπερ- 
ηφανίαν έπιλαθόμενος αύτου*

μ νά μ  ά ρ ετά ς  άνέθηκε  ΓΙοσ ε ιδά ω νι ά να κ τι  
Π α υ σ α ν ία ς  α ρ χ ώ ν  Ε λ λ ά δ ο ς  ε νρ νχ ό ρ ο υ

πόντου επ' Έ,ύζείνου, Αακεδαιμόνιος γένος, υιός 
Κ λεομβρότου, αρχαίας Πρακλέος γενεάς.

Έτρύφησεν δε και Φάραζ ό Αακεδαιμόνιος, ώ ς  I 
c Θεόπομπος έν τη τεσσαρακοστή ιστορεί· καί ταΐς 

ηδοναΐς ούτως ασελγώς έχρησατο καί χύδην ώστε 
πολύ μάλλον διά την αιτίαν ταύτην αυτόν ύπολαμ- 
βάνεσθαι Σικελιώτην η διά την πατρίδα Σπαρτιάτην, 
έν δε τη πεντηκοστή καί δευτέρη φησίν  ώ ς  'Αρχίδαμος 
ό Αάκων άποστάς της πατρίου διαίτης συνηθίσθη

152 I.e. the backdrop for the stage in the Theater o f Dionysus, 
since the Demetria festival was actually the City Dionysia cele
brated under another name (Plu. Demetr. 12.2; cf. 6.252f-3f)·

153 in 4 7 9  BCE, in the great battle that finally drove the Per-
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proskenion152 featured a picture o f him being carried on 
the shoulders o f Oikouinene (“the Inhabited World”).

Nymphis o f Heracleia says in Book VI o f his history o f 
his native land (FGrH 432 F 9): Pausanias, who defeated 
Mardonius at Plataea,153 abandoned Spartan customs and 
surrendered to arrogance; when he was staying in Byzan
tium, he dared to inscribe on the bronze mixing-bowl that 
was dedicated to the gods whose sanctuaries are located at 
the mouth o f the harbor, and which is still preserved today, 
that he had dedicated it personally, by adding the following 
epigram (‘Simon/ FGE 835-8), having been carried away 
by his addiction to luxury and his arrogance:

As a monument to his courage, Pausanias, the leader 
o f spacious Greece, dedicated (this) to lord 

Poseidon
at the edge o f the Euxine Sea; (he was) a Spartan by 

birth, the son
o f Cleombrotus, and from the ancient race o f 

Heracles.

Theopompus in Book XL (FGrH 115 F 192) reports 
that Pharax o f  Sparta154 was also addicted to luxury; he was 
so crudely and completely devoted to enjoying himself, 
that he was far more likely to be suspected o f being from 
Sicily on that account, than to be thought a Spartan be
cause o f his origins. And in Book LII (FGrH 115 F 232) he 
says that after Archidamus o f Sparta155 abandoned his an
cestral lifestyle, he grew accustomed to behaving in a soft,

sians decisively out of Greece. For a similar anecdote, cf. Th. 
1.132.2. For Pausanias, see 12.535e n. 154 Poralla #717.

155 Archidamus III (Poralla #158) reigned 359-338 BCE.
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ζενικώς καί μαλακώς■ διθ7τερ ούκ ηδύνατο τον οίκοι 
βίον ύπομένειν, άλλ* Ισπονδαζζν αίεί 8ι άκρασίαν 
εξω διατρίβειν. και Τ α ραντίνων πρεσβευσαμένων 

d περί συμμαχίας εσπευσε I συνεζελθειν αύτοΐς βοη
θός· κάκεΐ γενόμενος καί εν τώ πολεμώ άποθανών ουδέ 
ταφής κατηζιώθη, καίτοι Ύ α ρα ντίνω ν πολλά χ ρ ή μ α τα  
υποσχόμενων τοΐς πολεμίοις υπέρ τον άνελέσθαι 
αυτόν το σώμα. Φύλαρχος δε εν τη δέκατη των Ιστο
ριών (δρακών φησι τών καλούμενων Κ ροβύζων β α σ ι
λέα γενέσθαι Ίσάνθην, τρυφή πάντας τούς καθ' 
εαυτόν ύπερβαλλόμενον ην δέ καί πλούσιος καί κα
λός. εν δβ τη δεύτερα καί εικοστή ό αυτός Τίτολεμαϊόν 

e φησι τον δεύτερον Α ίγύπτον I βασιλεύσαντα, πάντων 
σεμνότατον γενόμενον τών δυναστών καί παιδείας εΐ 
τινα καί άλλον καί αυτόν έπιμεληθέντα ούτως έζαπα- 
τηθηναι την διάνοιαν καί διαφθαρηναι υπό της άκαί- 
ρου τρυφής ώστε τον πάντα χρόνον νπολαβεΐν βιώ- 
σεσθαι καί λέγειν ότι μόνος εύροι την αθανασίαν, 
κατατεινόμενον ούν υπό ποδάγρας πλείους ημέρας, ως 
ποτ ούν ερράισεν καί κατεΐδεν διά τινων ύπολαμ- 
πάδων τούς Αιγυπτίους παρά τον ποταμόν άριστοποι- 
ουμένους καί τά τυχόντα προσφερομένους επί τε της 
άμμου χύδην ερριμμένους, ειπεν “ώ  τάλας έγώί το 
μηδέ τούτων ενα γενέσθαι.η

f  ΙΙερί δβ Κ αλλίου  καί τών τούτου κολάκων I φθάνο- 
μεν καί πρότερον είπόντες· άλλ* επεί καινώς 'ΥΙρακλεί-

156 O therw ise unknow n.
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foreign style; he was accordingly unable to tolerate life at 
home and was always eager to spend time abroad, because 
o f his lack o f self-control. When the inhabitants o f Taren- 
tum sent an embassy seeking an alliance, he was eager to 
travel back with them to lend them his support; when he 
got there and died in the war, he was not regarded as de
serving burial, even though the Tarentines offered a sub
stantial amount o f money to their enemies in an attempt to 
recover his body. Phylarchus says in Book X o f his His
tory (FGrH 81 F 20) that Isanthes156 became king o f the 
Thracian tribe known as the Crobyzoi and outdid all his 
contemporaries in the extent o f  his addiction to luxury; he 
was both rich and handsome. And in Book XXII (FGrH 81 
F 40) the same author claims that, despite the fact that the 
second Ptolemy to become king o f Egypt15' was the most 
august o f rulers and as devoted to learning as anyone ever 
has been, he was so deluded and corrupted by his inoppor
tune addiction to luxury that he imagined that he was go
ing to live forever and claimed that he alone had discov
ered the secret to immortality. So when he was tortured by 
gout for many days, and then eventually recovered and 
looked ont a window and saw average Egyptians having 
lunch on the riverbanks, eating simple food and lounging 
on the sand, he said: “Poor me— I wish I was one o f them!”

We discussed Callias and his flatterers earlier.158 But 
since Heracleides o f Pontus in his On Pleasure (fr. 58

157 Ptolemy II Philadelphia (reigned 285/3-246 BCE).
158 Perhaps a reference to 5.218b-c (where the discussion, 

however, is less detailed than would seem to be implied here). The 
Callias in question is Callias III (PAA 554500), and is to be distin
guished from his ancestors who bore the same name (below).
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8ης 6 ΥΙοντικός εν τώ ΙΙερί 'Ή.8ονης ιστορεί περί 
αντον, άνωθεν άναλαβών 8ιηγησομαι. ore το πρώτον 
εις Ενβοιαν έστράτενσαν οί Π έρσαι, τότε, ως φασιν, 
*Ερετριενς άνηρ Αιόμνηστος κύριος έγενετο των τον 
στρατηγόν χρημάτων ετνχεν yap εν τώ άγρώ τώ 
εκείνον σκηνών καί τα χρήματα εις οίκημά τι θεμενος 

537 της οικίας, II τελεντησάντων 8ε πάντων 8ιελαθεν εχων 
6 Αιόμνηστος το χρνσίον. έπεί 8ε πάλιν 6 τών Π ερ- 
σών βασιλεύς άπέστειλεν εις την *Ερέτριαν στράτεν- 
μα , προστάξας άνάστατον ποιησαι41 την πόλιν, εικό
τως νπεζετίθεντο όσοι χρημάτων ηνπόρονν. οι ονν 
καταλελειμμένοι της τον Αιομνηστον οικίας παρ' \π- 
πόνικον τον Καλλίον τον  *Αμμωνα έπικαλονμενον 

b νπεζεθειno τα χρήματα  I εις τάς !Αθήνας, καί άνα- 
σκενασθεντων νπό τών ΥΙερσών απάντων <τών>Α2 
Έρετριεων κατεσχον οντοι τα χρήματα πολλά όντα. 
ώστε Ιππόνικος 6 απ' εκείνον γεγονώς τον την παρα
καταθήκην λαβόντος ητησεν 1Αθηναίονς ποτέ εν 
άκροπόλει τόπον Ιν οίκο8ομησηται τοΐς χρημασιν 
όπον κείσεται, λεγων ώς ονκ ασφαλές ον εν ί8ιωτικη 
οικία πολλά χρήματα είναι, καί ε8οσαν <άν>43 Άθη-

41 άνάστατον γενεσθαι ποιησαι Α: γενεσθαι del. Dindorf: 
ποιησαι del. Schweighauser 42 add. Musurus

43 add. Wilamowitz

159 in 490 BCE, when the Persian commander Datis burned 
and enslaved the city. The story that follows is historically con
fused— doubtless in large part because it is untrue.
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Wehrli = fr. 42 Schutrumpf) offers some unusual informa
tion about him, I will take the matter up from the begin
ning and give you the full story. When the Persians made 
their initial attack on Euboea,159 people say, at that point a 
man from Eretria named Diomnestus got control o f  the 
commanders money; because the commander pitched his 
tent in Diomnestus’ field and put his money in a storage 
box inside it, and when they all died, no one realized that 
Diomnestus had his gold. When the Persian king sent a 
second expedition against Euboea, he ordered them to de
stroy the city, and the rich people— as one would expect—  
quietly transferred their assets elsewhere. The surviv
ing members o f Diomnestus’ family discreetly sent their 
money o ff to Athens to Hipponicus the son o f Callias, who 
was nicknamed Ammon;1611 when all the inhabitants o f 
Eretria were sent into exile by the Persians, (Callias and 
Hipponicus) got control o f the money— of which there was 
quite a bit.161 As a consequence, Hipponicus, the son o f the 
Callias who had taken control o f  the money entrusted to 
him,162 eventually asked the Athenians for a spot on the 
Acropolis to build a storeroom for his money, arguing that 
it was dangerous to keep such large sums in a private 
house. The Athenians would have given it to him; but one

160 Hipponicus I (PAA 538905). His by-name apparently indi
cates an association with the oracular shrine of Zeus Ammon in 
Libya. His father is Callias I (PAA 554470). 161 In fact, the
family’s enormous wealth came primarily from mining; see J. K. 
Davies, Athenian Propertied Families 600-300 B.c. (Oxford, 
1971) 259-61. Plu. Aristid. 5.5-6 preserves a similarly wild tale 
about the origins of Callias’ wealth. 162 Hipponicus II (PAA
538910), the son of Callias II (PAA 554480).
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ναΐοι· νουθετηθείς δ' νπο των φίλων μετενόησεν. τού
των ούν των χρημάτων44 Κ α λ λ ία ς  κύριος γενόμενος 
καί προς ήδονήν βιώ σας— ποιοι yap ον κόλακες η τι 
πλήθος ούχ εταίρων περί αυτόν ήσαν, π ο ια ς  δε δαπά-

c νας ονχ νπερεώρα I εκείνος;— ά λ λ ’ όμως εις τοσοΰτον 
αυτόν περιέστησεν 6 περί ήδονήν βίος ώστε μετά 
γραδίον βαρβάρου διατελειν ήναγκάσθη καί των 
αναγκαίων των καθ' ημέραν ενδεής γενόμενος τον 
βίον έτελεύτησεν. τον δε Νικίον, φησ-ί, τον  Π ερ- 
γασήθεν πλούτον η τον Ίσχομάχον τίνες άπωλεσαν; 
ονκ Αύτοκλέης καί Έπικλέης, οι μετ άλληλων ζην 
προελόμενοι καί πάντ εν ελάττονι ποιούμενοι της 
ηδονής, επειδή πάντα κατανάλωσαν, κώνειον πιόντες 
άμα τον βίον έτελεύτησαν;

d Ilep i τής 3Αλεξάνδρου τον  I πάνν τρυφής νΕ φιπ- 
πος μεν ό Όλύνθιος έν τω Π ερί τής Η φ α ιστίω ν ος  καί 
5Αλεξάνδρου Τελευτής φησιν ότι έν τω παραδείσιο 
εκειτο αύτω χρυσούς θρόνος καί κλιναι άργυρόποδες, 
έφ* ών καθεζόμενος εχρημάτιζε μετά των εταίρων. 
Νικοβούλη δβ φησιν ότι παρά τό δεΐπνον πάντες οι 
άγωνισταί έσπούδαζον τέρπειν τον βασιλέα καί ότι έν 
τω τελευταίω δειπνώ αύτδς 6 ’Αλέξανδρος έπεισόδιόν 
τι άπομνημονεύσας εκ τής Έιύριπίδου 5Ανδρομέδας 
ήγωνίσατο καί τον άκρατον προθύμως προπίνων καί

44 sic CE: ονν όντων των χρημάτων A 

163 ΡΑΑ 712685.
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o f his friends advised against the idea, and he changed his 
mind. So Callias had control o f  this money and devoted his 
life to pleasure— and what flatterers and what a mass o f 
friends surrounded him! and what opportunity for spend
ing money did he ever pass up?— but all the same, his he
donistic lifestyle reduced him to such a condition that 
he was forced to live with an old barbarian woman and 
died lacking even the most basic necessities o f  life. And as 
for the wealth o f Nicias o f Pergase163 or Ischomachus,164 
(Heracleides) says, who used it up? Was it not Autocles and 
Epicles,165 who decided to live together and make pleasure 
their absolute priority, and who, after they spent every
thing they had, drank hemlock and died in one another’s 
company?

As for the addiction to luxury o f Alexander the Great, 
Ephippus o f Olynthus in his On the Death o f Hephaestion 
and Alexander (FGrH 126 F 4) says that a gold throne and 
couches with silver feet were set up for him in the park, 
and that (Alexander) used to sit on these, in the company 
o f his inner circle, and conduct his business. Nicoboule166 
(FGrH 127 F 2) claims that all the actors tried to keep the 
king amused during dinner, and that at his final dinner 
Alexander himself acted out a scene from Euripides’ 
Andromache from memory, and aggressively proposed

164 PAA 542610. He is probably to be identified with the 
wealthy landowner (PAA 542570,542575,542585) who appears in 
Xenophons Oeconomicus, and was the first husband o f one of 
Callias Ills  wives, and the father o f another; see J. K. Davies, 
Athenian Propertied Families 600-300 B. c. (Oxford, 1971) 265-8.

165 PAA 238935 and 393135, respectively. For the anecdote,
cf. Ael. VH 4.23. 166 c f . 10.434c with n.
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e

f

538

τους άλ λου ς I ηνάγκαζεν. "Εφιππος 8έ φησιν ώς 
'Αλέζαν8ρος καί τά ς  ίεράς έσθητας έφόρει εν τοΐς 
8είπνοις, ότέ μεν την τον "Αμμωνος πορφύριζα καί 
περίσχι8εΐς και κέρατα καθάπερ 6 θεός, ότέ 8ε την της 
Α ρτέμι8ος, ην καί επί τον άρματος έφόρει π ολλάκ ις, 
εχων τη ν  Π ερσ ικ ή ν σ τ ο λ ή ν ρ νπ ο φ α ίνω ν  ά νω θεν  τώ ν  
ώμων τό τε τόζον καί την σιβννην, ενίοτε 8ε καί την 
τον Ερμον* τα μεν ά λ λ α  σχε8όν και καθ' έκάστην 
ημέραν χλαμν8α τε πορφνραν καί χιτώνα μεσόλενκον 
καί την κανσίαν εχονσαν το 8ιά8ημα I τό βασιλικόν , 
εν 8e τη σννονσία  τά τε πέ8ιλα καί τον πέτασον επί τη 
κεφαλή καί τό κηρνκειον εν τη χειρί, πολλάκις 8ε καί 
λεοντην καί ρόπ αλ ου  ώσπερ ό Η ρακλής, τί ονν θαν- 
μαστόν εί καί καθ' ημάς Κ όμμο8ος ό αντοκράτωρ επί 
των οχημάτων παρακείμενον είχεν τό 'Ηράκλειον 
ρόπ α λ ου  νπεστρωμένης αντω λεοντής καί 'Ηρακλής 
καλεΐσθαι ήθελεν, 'Αλεζάν8ρον τον 'Αριστοτελικόν 
τοσοντοις  αύτόυ άφομοιονντος θεοΐς, άτάρ καί τη 
Αρτέμι8ι; ερρανε 8έ ό 'Αλέ£αν8ρος καί μνρω σπον- 
οαιω και οινω ενωθεί το όαπεΟον, II εσνμιατο οε αντω 
σμύρνα καί τά άλλα θνμιάματα, ενφημία τε καί σιγή  
κατείχε πάντας υπό 8έονς τούς παράντας- αφόρητος 
γάρ ην καί φονικός· ε8όκει γάρ είναι μελαγχολικός, 
εν Εκβατάνοις 8έ ποιησας τω Αιοννσω θνσίαν καί

167 Shoes o f some sort, which were “split around'’ the sides.
168 I.e. Hermes’ costume, marking the comment about Alex

ander’s everyday costume as an intrusion o f some sort into the 
text.

169 The comment about Alexanders character—which is not
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toasts o f unmixed wine and forced the other members o f 
the group (to drink). Ephippus (FGrH 126 F 5) also says 
that Alexander wore sacred garments at dinner parties: 
sometimes Ammons purple robe, perischideis,167 and 
horns, like the god; at other times Artemis’ costume (which 
he often wore when he was on his chariot), dressing in a 
Persian robe and allowing his bow and his quiver to be 
seen hanging from his shoulders; on occasion Hermes’ cos
tume; otherwise, generally, on an everyday basis a purple 
cloak, an off-white tunic, and his Macedonian hat with the 
royal diadem on it, but at parties the sandals, the traveler s 
hat on his head, and the herald’s staff in his hand;168 and 
frequently a lion-skin and a club, like Heracles. Why then 
does it come as a surprise that in our own day the em
peror Commodus had Heracles’ club lying beside him on 
his chariot, and a lion-skin stretched out beneath him, 
and wanted to be referred to as Heracles, given that Aris
totle’s student Alexander tried to make himself resem
ble so many gods, including Artemis? Alexander also had 
the ground sprinkled with expensive perfume and sweet
smelling wine, and myrrh and other fragrant substances 
were burned in his honor, and everyone present remained 
respectfully silent out o f terror; because he was impossible 
and bloodthirsty, and appeared to be unbalanced.169 He 
made a sacrifice to Dionysus in Ecbatana,170 and the ar-

drawn from Ephippus, who was the kings contemporary (Berve i 
#331)— is also intended to apply obliquely to Commodus (sole 
emperor 180-92 CE), despite the superficially panegyric, excul
patory tone of the passage.

170 In Spring 324 BCE, at which point there were tensions 
with Athens (see below) in connection with Alexanders Exiles 
Decree.
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πάντων δαφιλώς iv τή θοίνη παρασκευασθέντων, καί 
'Σατραβάτης 6 σατράπης τούς στρατιώτας είστίασε 
πάντας. άθροισθέντων δε πολλών επί την θέαν, φησίν 
ο Έφιππος, κηρύγματα έγίνετο υπερήφανα καί της 

b Περσικής ύπεροφίας αύθαδέστερα* I άλλων γάρ άλλο 
τι άνακηρυττόντων καί στεφανούντων τον 'Αλέξαν
δρον, είς τις των οπλοφυλάκων ύπερπεπαικώς πάσαν 
κολακείαν κοινωσάμενος τώ Α λεξάνδρω εκέλευσε τον 
κηρυκα άνειπειν ότι, “Γοργος 6 όπλοφύλαξ 'Αλέξαν
δρον 'Αμμωνος υιόν στέφανοι χρυσίοις45 τρισχιλίοις, 
καί όταν 'Αθήνας πολιορκή, μυρίαις πανοπλίαις καί 
τοΐς ϊσοις καταπέλταις καί πάσι τοΐς άλλοις βέλεσιν 
είς τον πόλεμον ίκ α ν ο ΐςΧ ά ρ η ς  δ' εν τη 8εκάτη των 
Περί 'Αλέξανδρον rΙστοριών, ότε, φησίν, είλε Ααρειον, 

c γάμους I συνετέλεσεν έαυτοΰ τε καί τών άλλων φίλων, 
ένενηκοντα καί δύο θαλάμους κατασκευασάμενος εν 
τώ αύτώ τόπω. ήν δε 6 οΐκος έκατοντάκλινος, εν ω 
έκάστη ήν κλίνη κεκοσμημένη στολή γαμική είκοσι 
μνών άργυρά’ η δε αυτού χρυσόπους ήν. συμπαρ- 
έλαβεν δε είς το συμπόσιον καί τούς ίδιοξένους άπαν- 
τας καί κατέκλινεν αντιπροσώπους εαυτώ τε καί τοΐς 
άλλοις νυμφίοις, την δε λοιπήν δύναμιν πεζήν τε καί 
ναυτικήν καί τάς πρεσβείας καί τούς παρεπιδημούν-

45 χρυσίοις  Olson: χρυσόΐς  A

1711.e. offering him extravagant gifts (or promises of gifts), as 
what follow s makes clear. C f. 12.539a with n.
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rangements for the feast were all lavish, and the satrap 
Satrabates hosted a dinner for all the soldiers. Large 
crowds gathered to watch, according to Ephippus, and ar
rogant proclamations were made that were even more mis
guided than the insolence typical o f the Persians; because 
as various people were making this proclamation and that, 
and garlanding Alexander,171 one o f the armorers, going 
beyond all normal flattery, with Alexander s complicity or
dered the herald to announce: “Gorgus the armorer172 gar
lands Alexander the son o f Ammon with 3000 gold coins; 
and whenever he besieges Athens, (Gorgus promises to 
garland him) with 10,000 complete suits o f armor, and an 
equal number o f catapults, and with all the other missiles 
he needs for the war.” Chares says in Book X o f his His
tory involving Alexander (FGrH 125 F 4): When he over
threw Darius,173 he concluded marriages for himself and 
his friends, setting up 92 bed-chambers in a single spot. 
The structure was large enough to hold 100 couches, and 
every couch in it was decorated with a marriage robe worth 
20 minas o f  silver;174 his own couch had gold feet. He 
brought all his personal friends along to the party, and
had them lie down opposite himself and the other bride
grooms, while the rest o f  his foot-soldiers and sailors, 
along with the ambassadors and other visitors, were given

172 Berve i #236.
173 Darius was killed by his own men in 330 BCE, after it be

came obvious that his defense o f his empire had failed. The mass 
marriage of Alexanders men to local women, on the other hand, 
took place in 324. A condensed version of the material that follows 
is preserved also at Ael. VH 8.7.

174 !/3 o f a talent.
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d τας εν τη αύλη. I κατεσκεύαστο δε 6 οίκος πολυτελών 
καί μεγαλοπρεπών ίματίοις τε καί όθονίοις πολυτελε- 
σιν, υπό δβ ταΰτα πορφυρούς καί φοινικοΐς χρυσου- 
φεσιν. τον 8ε μενειν την σκηνην ύπεκειντο κίονες 
είκοσαπηχεις περίχρυσοι καί 8ιάλιθοι καί περιάργυ- 
ροΐ. ΤΤερίεβόβληνΤΟ δέ kv τώ  7τεριβόλω πολυτελείς 
ανλαΐαι ζωωτοί καί διάχρυσοι, κανόνας εχουσαι περί
χρυσους καί περιαργυρους. της δ* αυλής ήν το περί
μετρον στά8ιοι τεσσαρες. εγίνετο 8ε τα δείπνα προς 

e σάλπιγγα τότε μεν εν τοις γάμοις, καί άλλως I δ* αίεί 
δτε τύχοι σπονδοποιον μένος, ώστε παν είδε ναι το 
στρατόπε8ον. επί πεντε 8ε ημέρας επετελεσθησαν οι 
γάμοι, καί ελειτουργησαν πάνυ πολλοί καί βαρβάρων  
καί Ελλήνων, καί οί από της 'Ινδικής θαυματοποιοί 
ήσαν διαπρεποντες < . . .  > Σκύμνος Τ αραντΐνος καί 
Φ ιλιστίδης Συρακόσιος Ηράκλειτός τε 6 Μιτυληναΐ- 
ος· μεθ ’ ούς επεδείξατο ραφωδός "Αλεξις Ύαραντΐνος. 
παρηλθον δ* καί φιλοκιθαρισταί Κρατΐνος Μηθυμ- 
ναϊος, Αριστώννμος JΑθηναίος, 5Αθηνόδωρος Ύηιος■ 
εκιθαρωδησαν δε 'Ηράκλειτός τε 6 Ύαραντΐνος καί 

f 5Αριστοκράτης I 6 Θηβαίος, αύλωδοί δε παρηλθον 
Αιονυσιος 6 'Ηρακλεώτης, Τπερβολος Κνζικηνός*

175 I.e. on the floor. 176 Literally “20 cubits.”
177 Literally “four stades.”
178 Scymnus o f Tarentum is Berve i #713; Stephanis #2285. 

Philistides o f Syracuse is Berve i #791; Stephanis #2508. Hera- 
cleitus o f Mitylene is Berve i #351; Stephanis #1092. Cf. 1.20a, 
which is clearly a reference to the same passage o f Chares.
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couches in the courtyard. The structure was expensively 
and ostentatiously decorated with costly draperies and 
linen cloths, beneath which175 was purple and scarlet fab
ric with gold woven into it. Gilded columns 30 feet176 high, 
set with precious stones and covered with silver, were set 
beneath the canopy to keep it in place. Expensive cur
tains with animals woven into them and shot through with 
gold extended around the perimeter; the rods that held 
them up were gilded and silvered. The courtyard was half 
a mile177 in circumference. The meal was organized by 
trumpet-blasts, some o f which came during the marriage 
ceremonies, while others occurred whenever (the king) 
was making a libation, so that the entire army would know 
what was going on. The marriage-celebrations went on 
for five days, and enormous numbers o f barbarians and 
Greeks performed; the Indian magicians were outstand
ing . . . Scymnus o f Tarentum, Philistides o f Syracuse, 
and Heracleitus o f Mitylene;178 after them, the rhapsode 
Alexis o f  Tarentum179 put on a show. The psilokitharistai]H0 
Cratinus o f Methymna, Aristonymus o f Athens, and 
Athenodorus o f Teos181 also appeared; and Heracleitus o f 
Tarentum and Aristocrates o f  T hebes182 played the lyre 
and sang. The aulodes Dionysius o f Heracleia and Hyper-

179 Berve i #44; Stephanis #127.
180 Psilokitharistai played the kithara (lyre), but d id  not sing 

along with it.
181 Cratinus o f Methymna is Berve i #449; Stephanis #1494. 

Aristonymus o f Athens is Berve i #141; Stephanis #398; PAA 
201920. Athenodorus o f Teos is Berve i #28; Stephanis #76.

182 Heracleitus o f Tarentum is Berve i #352; Stephanis #1093. 
Aristocrates of Thebes is Berve i #124; Stephanis #345.
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παρηλθον δε καί αύληταί, οι πρώτον το ΓΙυθικόν 
ηύλησαν, είθ’ έξης μετά των χορών, Τιμόθεος, Φρύνι
χος , Κ α φισίας, Διόφαντος, ετι 8ε Έ,ϋιος 6 Χαλκιδεύς. 
καί εκτοτε οι πρότερον καλούμενοι Διονυσοκόλακες 
3Αλεξανδροκόλακες έκληθησαν διά τάς των 8ώρων 
υπερβολάς, εφ’ οίς και ησθη 6 ’Αλεζαν8ρος. νπεκρί- 
θηιταν δέ τραγω8οι μεν Οεσσαλός καί *Αθηνό8ωρος II 

539 καί *Αριστόκριτος, κωμω8οϊ 8έ Ανκων καί Φορμίων 
καί 5Αρίστων. παρην 8έ καί Φαοτίμηλος 6 φάλτης. οι 
8ε πεμφθεντες, φησί, στέφανοι υπό των πρεσβευτών 
καί τών λοιπών ταλάντων ήσαν μνρίων πεντακισχι- 
λίων. Π ολύκλειτος δ* 6 Ααρισαΐος εν ττ} oy8or) τών 
Ιστοριών καί επί χρυσής κλίνης κοιμάσθαί φησι τον 

b ’Α λεζαν8ρον I καί αύλητρί8ας αύτώ καί αύλητάς αίεί 
επεσθαι επί το στρατόπε8ον καί πίνειν άχρι της εω. 
Κλέαρχος δ ’ εν τοις ΙΊερί Βίων περί Δαρείου λέγων 
του καθαιρεθέντος υπό του ’Αλεξάνδρου φ η σ ίν  6 Π ερ- 
σών βασιλεύς αθλοθετών τοις τάς ήδονάς αύτώ πορί-

183 Dionysius o f Ileracleia is Berve i #277; Stephanis #723. 
Hyperbolus of Cyzicus is Berve i #761; Stephanis #2446.

184 Timotheus of Thebes is Berve i #749; Stephanis #2417. 
Phrynichus is Berve i #815; Stephanis #2585. Caphisias is Berve i 
#416; Stephanis #1387. Diophantus is Berve i #282; Stephanis 
#783. Euius o f Chalcis is Berve i #315; Stephanis #952.

185 Literally “Dionysus-flatterers,” i.e. actors; cf. 6.249f n.
186 Thessalus is Berve i #371; O ’Connor # 239; Stephanis 

#1200; PAA 513215. Athenodorus o f Teos is Berve i #28; 
O ’Connor #13; Stephanis #75; PAA 110960. Aristocritus is Berve i
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bolus o f Cyzicus183 were also there, as were the pipe-play
ers Timotheus, Phrynichus, Caphisias, and Diophantus, 
along with Euius o f Chalcis;184 they first played the Pyth
ian piece and then performed immediately afterward with 
their choruses. From then on the individuals previously 
referred to as DionusoholakeslHS were known as Alexan- 
drokolakes (“Alexander-flatterers”), because o f the extrav
agance o f the gifts made to the performers Alexander 
enjoyed. The tragic actors Thessalus, Athenodorus, and 
Aristocritus186 gave performances, as did the comic ac
tors Lycon, Phormio, and Ariston.187 The harp-player 
Phasimelus188 was also there. The garlands189 sent by the 
ambassadors and the other guests, says (Chares), were 
worth 15,000 talents. Polyclitus o f Larisa in Book VI11 o f 
his History (FGrH 128 F 1) claims that Alexander slept on 
a gold couch, and that pipe-girls and pipe-players always 
went with him to his camp and drank there until dawn. 
Clearchus says in his On Lives (fr. 50 Wehrli), in his discus
sion o f the Darius who was killed by Alexander:190 Al
though the Persian king established prizes for anyone who 
provided him with new pleasures, he put it beyond doubt

#125; O ’Connor #65; Stephanis #352. For these performances, cf. 
Plu. Alex. 29.1-3. 187 Lycon o f Locrian Scarphe is Berve i
#478; O’Connor #319; Stephanis #1567; PAA 611915. Phormio is 
Berve i #811; O’Connor #498; Stephanis #2579. Ariston is Berve i 
#140; O’Connor #74; Stephanis #377.

188 Berve i #769; Stephanis #2463.
189 I.e. “the gifts’*; cf. 12.538b n., above.
190 I.e. Darius III, who was in fact killed not by Alexander, but 

by his own men in 330 BCE, The fragment is clearly an intrusion 
into what is otherwise an extended discussion o f Alexander in 
particular.
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ζουσιν viτο πάντων των ηδεων ηττωμενην απέδειξε 
την βασιλείαν καί καταγωνιζόμενος εαυτόν ούκ ησθε- 
το πρότερον η το σκηπτρον έτεροι λαβόντες άνεκη- 
ρύχθησαν. I Φύλαρχος δ ’ εν τη τρίτη καί εικοστή των 
Ιστοριών καί *Αγαθαρχίδης 6 Κνίδιος εν τώ δεκάτω 
Περί ’Ασίας καί τους εταίρους φησί τους ’Αλεξάνδρου 
ύπερβαλλούση τρυφή χρησασθαι. ών εΐς ών καί 
"Αγνών χρυσοΰς ήλους εν ταΐς κρηπΐσι46 καί τοις 
υπόδημασιν εφδρει. Κλβιτος δ ’ ό Αευκός καλούμενος 
οτε χρηματίζειν μέλλοι, επί πορφυρών ίματίων δια- 
περιπατών τοις εντυγχάνουσιν διελεγετο. ΙΊερδίκκα δε 
καί Κρατβρω φιλογυμναστούσιν ηκολούθουν διφθε- 
ραι σταδιαιαι τοις μεγεθεσιν, ύφ* αίς περιλαμβάνον- 
τες τόπον εν ταΐς καταστρατοπεδείαις εγυμνάζοντο- 
ηκολούθει δε αύτοϊς καί υποζύγια πολλά τα την κόνιν 
κομίζοντα προς την I εν τη παλαίστρα χρείαν. Αεον- 
νάτω καί Μενελάω φιλοκυνηγοις ούσιν αύλαιαι 
σταδίων εκατόν ηκολούθουν, αίς περιιστάντες τάς 
Θήρας εκυνηγουν. τάς δε χρυσάς πλατάνους καί την 
χρυσήν άμπελον, ύφ* ην οι ΥΙερσών βασιλείς έχρη- 
μάτιζον πολλάκις καθημενοι, σμαραγδίνους βότρυς 
εχουσαν καί τών Ινδικών ανθράκων άλλων τε παντο- 
δαπών λίθων ύπερβαλλόντων ταΐς πολυτελείαις, ελάτ-

46 κρηπΐσι καί τοις νποδημασιν ACE: καί τοις νποδημα- 
σιν del. Kaibel

140

Copyrighted material



B O O K  X I I

that all this high living brought about the collapse o f his 
kingship, although he failed to realize that he was defeat
ing himself, until others took away his sceptre and were 
proclaimed the ruler. Phylarchus in Book XXIII o f  his His
tory (FGrH 81 F 41) and Agatharchides o f Cnidus in Book 
X o f On Asia (FGrH 86 F 3) claim that the members o f 
Alexanders inner circle lived in extraordinary luxury.191 
Hagnon,192 who was one o f them, wore gold nails in his 
boots and his sandals. When Cleitus (the one known as 
'‘the White” )193 was going to conduct business, he walked 
around on purple robes while talking to the people he 
was meeting. Because Perdiccas and Craterus194 loved to 
work out, their baggage included hides that totaled 100s o f 
yards195 in length, with which they fenced off an area wher
ever the army camped to exercise in. Their baggage-train 
also included a large number o f draft-animals that car
ried the dust needed for their wrestling pit. And because 
Leonnatus and Menelaus196 liked to hunt, their baggage 
included about 12 miles197 o f fabric screens, with which 
they surrounded the areas where they hunted. As for the 
gold plane-trees and the gold grapevine beneath which the 
Persian kings commonly sat to conduct their business, and 
which featured grapes made o f  emeralds as well as o f In
dian rubies and extremely expensive jewels o f all other

191 The opening section of Ael. VH 9.3 is very similar to what 
follows; cf. Plu. Alex. 40.1. 192 Berve i #17.

193 Berve i #428; to be distinguished from Cleitus “the Black” 
(Berve i #427). 194 Berve i #627 and 446, respectively.

195 Literally “a number of stades.”
196 Berve i #466 and 505, respectively.
197 Literally “ 100 stades.”
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τω φησίν 6 Φύλαρχος φαίνεσθαι της καθ' ημέραν 
εκάστοτε γινόμενης παρ' *Αλεξάν8ρω 8απάνης. ην 
yap αυτού η σκηνη κλινών ένενηκοντα, χρυσοί δβ 
κίονες πεντηκοντα κατειχον αυτήν, οι δβ ύπερτείνοντες 

e ουρανίσκοι I διάχρυσοι ποικίλμασιν έκπεπονημένοι 
π ο λ υ τελ εσ ιν  εσ κ επ α ζον  τ ο ν  άνω τόπον, και πρώτοι 
μεν ΙΙέρσαι πεντακόσιοι μηλοφόροι περί αυτήν εντός 
είστηκεσαν πορφυραΐς καί μηλίναις εσθησιν έξησκη- 
μένοι· μετά 8έ τοιίτους τοξόται τον αριθμόν χίλιοι, οι 
μεν φλόγινα  έν8ε8υκότες, οι 8έ ύσγινοβαφη, πολλοί 
8έ καί κνάνεα εΐχον περιβόλαια. προειστηκεσαν 8έ 
τούτων αργυράσπι8ες Μακε8όνες πεντακόσιοι, κατά 
8έ μέσην την σκηνην χρυσούς ετίθετο 8ίφρος, εφ* ου 
καθημενος εχρημάτιζεν ό 'Αλέξαν8ρος τών σωματο
φυλάκων πανταχόθεν έφεστηκότων. έξωθεν 8έ κύκλω 

f  της σκηνης τό I τών ελεφάντων άγημα 8ιεσκευασμέ- 
νον έφειστηκει καί Μ ακίδο^βς χίλιοι Μακε8ονικάς 
στολάς εχοντες, ειτα μύριοι Π έρσαι, τό τε την πορφύ
ραν εχον πλήθος εις πεντακοσίους ην, οις Αλέξαν- 
8ρος ε8ωκε φορεΐν την στολήν ταύτην. τοσούτων  δβ 
όντων καί τών φίλων καί τών θεραπευόντων ού8είς 
ετόλμα προσπορεύεσθαι Άλεξάν8ρω· τοιούτον έγεγό- 
νει τό περί αυτόν άξίωμα. εγραφεν 8έ καί ποτέ Άλέξ- 
αν8ρος καί ταΐς εν *Ιωνία πόλεσιν καί πρώτοις Χίοις, 

540 II όπως αύτώ πορφύραν άποστείλωσιν ηθελεν γάρ  
τούς εταίρους άπαντας άλουργάς εν8ύσαι στολάς. 
άναγνωσθείσης 8ε της επιστολής Χίοις παρών Heo-
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types, Phylarchus claims that these appeared to be worth 
less than what Alexander routinely spent in a day. For his 
tent was large enough to accommodate 90 couches; 50 
gold columns supported it; and the canopies that extended 
overhead and covered the top had gold woven into them 
and were expensively embroidered. 500 Persian “apple- 
bearers” 198 stood in a first ring around its inside perimeter, 
dressed in purple and quince-colored clothing; after them 
were 1000 bowmen, some wearing flame-colored robes, 
others crimson, while many had cobalt-blue wraps; and 
in front o f them stood 500 Macedonians carrying silver 
shields.199 A gold throne stood in the middle o f the tent; Al
exander sat on it to conduct his business, with his body
guards stationed on all sides. Outside the tent and sur
rounding it stood the elephant corps in full armor, along 
with 1000 Macedonians wearing Macedonian clothing, 
and then 10,000 Persians, while the group that wore pur
ple, and to whom Alexander had granted the privilege 
o f dressing this way, numbered 500. Although Alexander 
had so many friends and servants, no one dared to ap
proach him; this is how extraordinary the majesty was that 
surrounded him.200 Alexander wrote at one point to the 
Ionian cities, and in particular to the Chians, asking them 
to send him purple fabric, because he wanted to dress all 
the members o f his inner circle in sea-purple clothing. 
After the letter was read to the Chians, the sophist Theoc-

198 Cf. 12.514b-c.
199 An elite infantry unit (D.S. 17.57.2; cf. Plb. 5.79.4).
200 A slightly condensed version o f the preceding discussion of 

Alexanders tent and the terror he inspired is preserved in the 
second section o f Ael. VH 9.3.
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κριτος 6 σοφιστής νυν έγνωκέναι έφη το παρ’ Ομήρω 
€ΐρημένον

βλλαββ  π ορφ ύρβος θ ά να το ς  καί μ ο ίρ α  κραταιή .

Αντίοχον he τον  Γρυπόν έτηκαλονμβνον βασιλέα  
φ η α ί  Γ Ιο σ ε ι8 ώ ν ιο ς  iv rrj 6 γ 8 υ η  κ α ί β ίκ οσ ττ) τ ω ν  'Icrro- 
ριών τάς έπί Αάφνη πανηγύρβις έπιΤ€λοΰντα νιγ ο 8 ο -  

χάς λαμπράς βπιτβλβΐν, I iv αίς το μέν πρώτον άνα- 
δοΓΓβις έγίγνοντο όλομβλών βρωμάτων, eiT ή8η καί 
ζώντων χηνών καί λαγωών καί 8ορκά8ων. avehihovTO 
he, φησίν, καί χρυσοί στέφανοι τοΐς h em vo va iv  καί 
άργνρωμάτων πλήθος καί θepaπόvτωv καί ίππων καί 
καμηλών, ehei τβ άναβάντα έπί την κάμηλον έκαστον 
πιώίν καί λaβeιv41 την κάμηλον καί τα έπί την κάμη
λον καί τον πapeστώτa παιδα. ev he τή τ€σσαρ€σ- 
κα^κάτη  7repi τον ομωνύμου αύτου Άντιόχον λέγων 
τον έπ' !Αρσάκην eis Μη8ίαν στpaτeύσavτός  I φησιν 
οτι νπο8οχάς έιToieiTo καθ' ημέραν όχλικάς· έν αίς 
χωρίς των άναλισκομένων καί έκφατνιζομένων σω- 
peυμάτωv έκαστος άπέφepe των έστιατόρων bλoμeλή 
κρέα χepσaίωv τ€ καί πτηνών καί θαλαττίων ζώων 
ah iaipeTa έσ^υασμένα, άμαξαν πληρώσαι hυvάμeva' 
καί μeτά ταύτα μeλιπήκτωv καί στeφάvωv έκ σμνρνης

47 λαββΐν re ACE: r€ om. 5.210e
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ritus,201 who was there, said that he now understood the 
Homeric line (//. 5.83):

Purple death and a harsh fate lay hold o f him.

Posidonius in Book XXVIII o f  his History (FGrH 87 F 
21a = fr. 72a Edelstein-Kidd)202 says that when the King 
Antiochus nicknamed Grypus (“ Hook-nose”)203 was cele
brating his festivals at Daphne, he gave spectacular par
ties, at which, first o f all, whole animals were distributed, 
followed by live geese, hares, and gazelles. Gold garlands 
were also given out to the dinner-guests, he reports, along 
with large quantities o f silver vessels, slaves, horses, and 
camels. Everyone was required to mount his camel, have a 
drink, and take the camel, plus whatever was on it and the 
slave standing beside it. And in Book XIV (FGrH 87 F 9a = 
fr. 61a Edelstein-Kidd),204 discussing another king named 
Antiochus, he says that when he invaded Media, attacking 
Arsaces, he gave receptions for large numbers o f people 
every day. In addition to the heaps o f food consumed or 
thrown away at these, everyone who attended the feast 
took away whole uncarved cuts o f meat from land-animals, 
birds, and sea-creatures, enough to fill a cart, and after that 
large amounts o f honey-cakes, garlands made o f myrrh,

201 See FHG ii.86; and cf. 1.21c n.; 8.344b with n.
202 The same passage o f Posidonius is quoted, with a few mi

nor variants, also at 5.210d-e.
203 Antiochus VIII Grypus (reigned 125/1-96 BCE). Daphne 

was located outside of Antioch (one o f the Seleucid royal capitals)
204 The same passage o f Posidonius is quoted, with some mi

nor variants, also at 5.210e-f, immediately after fr. 72b Edelstein- 
Kidd (cf. above). The Antiochus in question is Antiochus VII 
Sidetes (reigned 139-129 BCE).
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καί λιβανωτόν <σνν>4Η άν8ρομήκεσι λημνίσκων χρυ- 
σών πιλήμασιν πλήθη.

Κλυτός δ* 6 'Αριστοτελικός iv τοΐς ΤΙερί Μιλήτου 
d Πολυκράτη φησί τον λαμιών τύραννον υπό I τρυφής 

τα πανταχόθεν συνάγειν, κύνας μεν έζ Ήπείρου, αί
γα? δβ εκ 'Σκύρου, εκ 8ε Μ ιλή του  π ρόβατα ., υ ς  δ* εκ
Σικελίας. "Αλεξις δ’ εν τρίτω Σ,αμίων *Ωρών εκ πολ
λών πόλεων φησιν κοσμηθήναι την Σάμον υπό τον 
Πολυκράτους, κύνας μεν Μολοττικάς και Αακαίνας 
είσαγαγόντος, αίγας δ’ εκ Σκύρου καί Νάξον, πρό
βατα δ* εκ Μιλήτου καί τής *Αττικής. μετεστελλετο 8ε, 
φησί, καί τεχνίτας επί μισθοΐς μεγίστοις. προ 8ε τον 
τυραννήσαι κατασκενασάμενος στρωμνάς 7τολυτ€λ€ΐς 

e I καί ποτήρια επίτρεπε χρήσθαι τοΐς ή γάμον ή 
μείζονας ύπο8οχάς ποιονμενοις. εκ πάντων ονν τού
των άξιον θαυμάζειν τον τύραννον, ότι ού8αμόθεν 
άναγεγραπται γυναίκας ή παΐ8ας μεταπεμφάμενος, 
καίτοι περί τάς των άρμενων ομιλίας έπτοημενος, ώς 
καί άντεράν *Ανακρεοντι τώ ποιητή· ore καί δι* οργήν 
άπεκειρε τον ερωμένον, πρώτος δ ’ ό ΓΙολυκράτης καί 
νανς πήζας από τής πατρί8ος Σαμαίνας εκάλεσεν. 
Κλέαρχος 8ε φησιν ώς Π ολυκράτης 6 τής άβράς 

f Σάμου τύραννος 8ιά I την περί τον βίον ακολασίαν 
άπώλετο, ζηλώσας τα Αυ8ών μαλακά, οθεν τώ τ εν 
Σάρ8εσιν !Αγκώνι Γλυκεΐ προσαγορενομενω την παρά 
τοΐς Σαμίοις λαύραν άντικατεσκεύασεν εν τή πόλει

48 hab. 5.210d
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and frankincense with ribbons o f pressed gold as long as a 
man is tall.

Aristotle’s follower Clytus in his On Miletus (FGrH 490 
F 2) claims that Polycrates, the tyrant o f Samos,205 was so 
addicted to luxury that he collected goods from every
where: dogs from Epirus, goats from Scyros, sheep from 
Miletus,206 and pigs from Sicily. And Alexis in Book III o f 
the Annals o f Samos (FGrH 539 F 2) reports that Poly
crates made Samos a more attractive place by importing 
Molossian and Spartan dogs, goats from Scyros and Naxos, 
and sheep from Miletus and Attica. He also sent for crafts
men, he says, and offered them extremely high wages. Be
fore Polycrates became tyrant, he had expensive couches 
and cups made, and allowed anyone who was celebrating a 
wedding or having a large party to use them. Given all this, 
it is appropriate to express astonishment at the fact that 
the tyrant is nowhere recorded as having sent for women 
or boys, even though he got very excited about sex with 
males, to the extent that he and the poet Aleman were ri
vals in love; this was the occasion when he got angry and 
cut o ff his boyfriends hair.207 Polycrates was the first to 
construct the ships known as Samainai, after his native 
land. Clearchus (fr. 44 Wehrli) claims that Polycrates, the 
tyrant o f dainty Samos, was ruined by his reckless personal 
behavior, because he aspired to Lydian effeminacy. He ac
cordingly constructed the alley in the city on Samos that 
imitates the area in Sardis known as Sweet Embrace,208 
and wove the notorious “Samian flowers” to match the

205 Reigned c.535-522 BCE. 206 cf. 12.519b n.
207 c f . Anacr. PMG 414; Ael. VH 9.4.
208 Cf. 12.516a (also drawn from Clearchus).
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καί τοις Αυδών άνθεσιν άντέπλεζε τά διαγγελθέντα 
Χαμίων άνθεα. τούτων δε η μεν Ίαμίων λαύρα στε- 
νωπη τις ην γυναικών δημιουργών, καί των προς 
άπολαυσιν καί άκρασίαν πάντων49 όντως ένέπλησε 

541 την Ε λλ ά δα *  II τά  δβ λαμιών άνθη γυναικών καί 
άνδρών κάλλη διάφορα, ετι δε της συμπάσης πόλεως 
iv έορταίς τ€ καί μέθαις < . . .  > καί ταΰτα μεν δ 
Κλέαρχος* ο ιδ α  δβ κάγώ παρά τοις έμοΐς 'Αλεξαν- 
δρεύσιν λαύραν τι να καλουμένην μέχρι καί νυν Εύ- 
δαιμονων, έν η πάντα τά προς τρυφήν έπωλεΐτο.

Αλκισθένην δβ τον Συβαρίτην φησίν Αριστοτέλης 
έν τοις (ήαυμασίοις50 ύπο τρυφής ίμάτιον τοιούτον 
κατασκευάσασθ αι τη πολυτελεία ώ ς  προτίθεσθ αι 
αύτδ επί Αακινίου έν τη πανηγύρει της *Η ρας, εις ην 

b συμπορεύονται I πάντες *1 ταλιώται, καί τών δεικνυ- 
μένων <μάλιστα>51 πάντων έκεΐνο θαυμάζεσθαι. ου 
φασι κυριεύσαντα Αιονύσιον τον πρεσβύτερον άπο- 
δόσθαι Καρχηδονίοις εκατόν καί είκοσι ταλάντων, 
ιστορεί καί Πολέμων περί αυτού έν τώ έπιγρα- 
φομένω IIερί τών Έν Καρχηδόνι Πέπλων, περί δε 
Έμινδυρίδου τού Ίυβαρίτου καί της τούτου τρυφής 
ίστόρησεν  Η ροδοτος  έν τη έκτη, ώ ς  άποπλέων έπί την 
μνηστείαν της Κλβισθένους τού S iκυωνίων τυράννου 
θυγατρος \Αγαρίστης, φησίν , άπο μεν Ύταλίης <ηλ-

49 πάντων βρωμάτων  Α: βρωμάτων  del. O lson
50 τ ο ις  περί τρυφής Μαυμασίοις Α: έν τώ περί τρυφής C E : 

περί τρυφής del. Casaubon
51 add. Kaibel ex Aristotele
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“Lydian flowers.*’ As for the above, the “Samian alley” was 
a narrow street occupied by working women, and it liter
ally filled Greece with everything that promotes hedonism 
and reckless behavior, while the “Samian flowers” were ex
ceptionally beautiful women and men. In addition, since 
the entire city was devoted to festivals and drunkenness. . .  
Thus Clearchus; but I am personally familiar with an alley 
in my native city o f  Alexandria209 referred to even today as 
the Rich People s Alley, where luxury goods o f every sort 
were for sale.

According to Aristotle in his Marvels (838a15-21), 
Alcisthenes210 o f Sybaris was so addicted to luxury that he 
had such an expensive robe made that it was put on display 
in Lacinium at Hera’s festival, which all the Italians attend, 
and was regarded as the most astonishing o f all the objects 
exhibited. After the elder Dionysius211 got possession o f it, 
they say, he sold it to the Carthaginians for 120 talents. 
Polemon also discusses it in his work entitled On the Robes 
in Carthage (fr. 85 Preller). Herodotus in Book VI told the 
story o f Smindyrides o f Sybaris and his addiction to luxury, 
describing how he sailed o ff to court Agariste, the daugh
ter o f  Cleisthenes, the tyrant o f  Sicyon:212 From Italy, he

209 Although there are no individual speakers in Book 12 (cf. 
12.510b n.), this remark is either assigned implicitly to the char
acter Plutarch (who is from Alexandria) or comes direct from 
Athenaeus’ source.

210 Called Alcimenes in the manuscripts o f Aristotle.
211 Dionyius I, tyrant of Syracuse, who reigned from the end 

o f the 5th century to 367 BCE.
212 Cf. 6.273b-d with n.; 12.51 l c ; VH 12.24.
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c θε>52 Σμινδνρίδης 6 'Ιπποκράτεος Συβαρίτης, I δς έπί 
πλεϊστον δη χλι,δής εις άνηρ άφίκετο. είποντο γούν 
αύτώ χίλιοι μάγειροι και δρνιθευταί. ιστορεί περί 
αυτόν και Ύίμαιος εν τή έβδομη.

ΙΙερϊ δε τής Αιοννσίου τον νεωτέρον Σικελίας 
τυράννου τρυφής Σάτυρος δ περιπατητικός ίιττορών 
εν τοΐς Βίοις πληρούσθαί φησιν παρ* αύτώ τριακον- 
τακλίνους οίκους υπο των ευωχούμενων, καί Κλέαρ
χος δέ εν τω τετάρτω των Βίων γράφει ούτως· Αιονυ- 
σιος  8* δ Αιοννσίου άπάσης γενόμενος Σικελίας 
άλάστωρ εις την Αοκρών πάλιν παρελθών ούσαν αντω 

d I μητρόπολιν (Αωρίς γάρ ή μήτηρ αυτού τδ γένος ήν 
Αοκρις) στρώ σας οίκον των εν τή πόλει τον μέγιστον 
έρττυλλοις καί ρόδοις μετεπέμπετο μεν εν μέρει τάς 
Αοκρών παρθένους· καί γυμνός μετά γυμνών ούδέν 
αισχύνης παρέλιπεν επί τον στρώματος κυλινδού- 
μενος. τοιγαρούν μετ ον πολύν χρόνον οί υβρισθέντες 
γυναίκα καί τέκνα εκείνον λαβόντες υποχείρια επί τής 
δδον στήσαντες μεθ* ύβρεως ένηκολάσταινον αύτοϊς- 
καί έπεί τής ύβρεως πλήρεις εγένοντο, κεντούντες ύπδ 
τούς τών χειρών όνυχας βελόναις άνείλον αυτούς, καί 

e τελεντησάντων I τα μεν οστά κατέκοφαν εν δλμοις, τα 
δβ λοιπά κρεανομησάμενοι έπηράσαντο πάντες τοϊς 
μη γενσαμένοις αυτών οθεν προς την άνόσιον άράν 
κατηλεσαν αυτών τάς σάρκας, ιν ή τροφή σιτοποι- 
ουμένων κατεδεσθή· τά  δε λείφανα κατεπόντωσαν.

52 add. Kaibel ex Herodoto
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says (6.127.1), came Smindyrides the son o f Hippocrates 
o f Sybaris, who was more devoted to luxury than any o f 
the others. He was accompanied, for example, by 1000 
cooks and fowlers. Timaeus also discusses him in Book VII 
(.FGrH 566 F 9).

Satyrus the Peripatetic in his Lives (fr. 2, FHG iii.160 = 
fr. 21 Schom) offers an account o f the addiction to luxury 
o f the Sicilian tyrant Dionysius the Younger,213 saying that 
he had rooms large enough to hold 30 couches that were 
filled with people feasting. So too Clearchus in Book IV o f 
his Lives (fr. 47 Wehrli) writes as follows: Dionysius the 
son o f Dionysius, the scourge o f  all o f Italy, visited Locris, 
which was his ancestral city on his mothers side (because 
his mother was a Dorian whose family came from Locris); 
covered the floor o f the largest house in town with thyme 
and roses; summoned the local girls, one after another; 
and committed every possible disgraceful deed, rolling 
around naked in the sheets with naked women. Shortly 
thereafter, therefore, the people he had insulted captured 
his wife and children,214 stood them in the street, and bru
tally raped them; when they felt they had abused them 
enough, they jammed needles under their fingernails and 
executed them. After they were dead, they ground up their 
bones in mortars, chopped up the rest o f their bodies, and 
called down a common curse on anyone who refused to eat 
part o f them. In order to satisfy their unholy curse, there
fore, they ground up their flesh, so that they could make 
food from it and consume it; and they threw the leftovers

213 Reigned 367-357 BCE.
214 The revolt took place in the mid-340s BCE; cf. Ael. VH 9.8 

(an account closely related to this one); Str. 6.259-60.
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αυτός δί Διονύσιος τ€λος μητραγυρτών καί τύμπανο- 
φορούμενος οίκτρώς τον βίον κατέστρεφεν. εύλαβη- 
τέον ούν την καλουμένην τρυφήν ούσαν των βίων 
ανατροπήν απάντων re όλέθριον ήγείσθαι την ύβριν.

Διόδωρος δ* ό Σικελιώτης εν τοίς I lcp i Β ιβλ ιο - 
f  θήκης I *Ακραγαντίνονς φησί κατασκευάσαι Γέλωνι 

κολυμβήθραν πολυτελή το περίμετρον εχουσαν σ τα 
δίων επτά, βάθος δε πηχών είκοσι, εις ήν επαγομένων 
ποταμίων καί κρηναίων ύδάτων ίχθυοτροφεϊον είναι 
καί πολλούς παρέχεσθαι ιχθύς εις την τρυφήν καί 
άπόλαυσιν τώ Γέλωνι· καθίπτασθαι δε καί κύκνωνι

πλήθος εις αυτήν, ώς γίνεσθαι επιτερπεστάτην την 
θεάν, ύστερον δε αύτη διεφθάρη καταχωσθείσα. Δού- 

542 ρις δε εν τή τετάρτη των Τίερϊ *Αγαθοκλέα II καί 
πλησίον Ιππωνίου πόλεως άλσος τι δείκνυσθαι κάλ- 
λει διάφορον καί κατάρρυτον ύδασιν , εν ω καί τόπον 
τινά είναι καλούμενον 5Αμάλθειάς Κεράς, δ τον Γβλω- 
να κατασκευάσαι. Σιληνος δ* 6 Καλλατιαυός εν τρίτω 
'Σικελικών περί Συρακούσας φησίν κήπον είναι πολυ- 
τελώς κατεσκευασμενον, ον καλείσθαι Μύθον, εν ω 
χρηματίζειν λέρωνα τον βασιλέα, ή δε Υλανορμίτις 
τής Σικελίας πάσα κήπος προσαγορεύεται διά τό 
πάσα είναι πλήρης δένδρων ήμέρων, ώς φησιν  Κ άλ
λιας εν όγδόη τών ΙΙερί \γαθοκλέα Ιστοριών. Ilocrei-

215 Dionysius ultimately retired into private life in Corinth, 
and— despite Clearchus’ slanders— most likely led a very pleasant 
life.
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into the sea. Dionysius himself ultimately had a miserable 
death, carrying a drum as a wandering priest o f Cybele.215 
We should accordingly avoid what is known as “luxury,” 
since it ruins lives, and regard insolent behavior as univer
sally destructive.

Diodorus o f Sicily in his On the Library (11.25.4) re
ports that the inhabitants o f Acragas constructed an expen
sive swimming pool almost a mile216 around and 30 feet217 
deep for Gelon;218 river- and spring-water was diverted 
into it, and it served as a fishpond and provided large num
bers o f fish to support Gelon s luxurious, hedonistic life
style. A flock o f swans also settled in it, lending it an ex
tremely attractive appearance. Later on, however, it silted 
up and disappeared. Duris in Book IV o f his On Agathocles 
(FGrH 76 F 19) (says) that a lovely, well-watered grove is 
pointed out near the city o f Hipponium, and that a spot 
within it is known as Amaltheias Horn,219 and was con
structed by Gelon. Silenus o f Calacte in Book III o f the 
History o f Sicily (FGrH 175 F 4) reports that there is an ex
pensively planted garden near Syracuse called Mythus,220 
where King Hieron221 conducted his business. The entire 
area around Panormus in Sicily is referred to as a garden, 
because it is all full o f fruit-trees, according to Callias in 
Book VIII o f his History involving Agathocles (FGrH 564

216 Literally “seven stades.”
217 Literally “20 cubits.”
218 Tyrant of various cities in Sicily c.491—478/7 BCE. Hieron 

(below) was his brother.
219 I.e. “The Horn of Plenty”; cf. 11.783c n.
220 Literally “Word, Speech,” i.e. “a place for talking.”
221 Tyrant of Syracuse 478/7-466 BCE.
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b δώνιος 8 ’ εν τη όγδοη τών I Ιστοριών περί Ααμοφίλου 
λεγων τον Άικελιώτου, δι ον 6 δουλικός έκινηθη 
πόλεμος, ότι τρυφής ην οικείος, γράφει και ταύτα- 
τρυφής ούν δούλος ην και κακονργίας, διά μεν της 
χώρας τετρακυκλους άπηνας περιαγόμενος και ιπ
πέας53 και θεράποντας ωραίους και παραδρομήν άνά- 
γω γον κολάκων τε καί παίδων στρατιωτικών, ύστερον 
δί πανοικία εφυβρίστως κατεστρεφε τον βίον υπό των 
οίκετών περιυβρισθείς.

c Αημητριος δ ’ ό Φαληρεύς, ώς φησι Αούρις I εν τη 
έκκαιδεκάτη των Ιστοριών, χιλίων καί διακοσίων τα
λάντων κατ' ενιαυτόν κύριος γενόμενος καί από τού
των βραχέα δαπανών εις τούς στρατιώτας καί την της 
πόλεως διοίκησιν τα λοιπά πάντα διά την έμφυτον 
άκρασίαν ηφάνιζεν, θοίνας καθ' έκάστην ημέραν λαμ- 
πράς επιτελών καί πλήθος τι συνδείπνων εχων. καί 
ταΐς μεν δαπάναις ταΐς εις τά δείπνα τούς Μακεδόνας 
ύπερεβαλλε, τη δε καθαρειότητι Κυπρίους καί Φοί
νικας· ράσματά τε μύρων επιπτεν επί την γην, άνθινά

d τε πολλά τών εδαφών I εν τοΐς άνδρώσιν κατεσκευ- 
άζετο διαπεποικιλμενα υπό δημιουργών, ήσαν δε καί 
προς γυναίκας όμιλίαι σιωπώμεναι καί νεανίσκων 
ερωτες νυκτερινοί, καί ό τοΐς άλλοις τιθέμενος θε
σμούς Αημητριος καί τούς βίους τάττων άνομοθετη- 
τον εαυτώ τον βίον κατεσκεύαζεν. έπεμελεΐτο δβ καί 
της όφεως, την τε τρίχα την επί της κεφαλής ζανθι-

53 ιππέας Olson: ίππους ACE
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F 2). Posidonius in Book VIII o f his History (FGrH 87 F 7 
= fr. 59 Edelstein-Kidd), in the course o f his discussion o f 
the profound addiction to luxury o f Damophilus o f Sicily, 
who was responsible for the outbreak o f the Slave War,222 
writes the following: He was enslaved to luxury and crime, 
and used to drive four-wheeled carts through the country
side, accompanied by horsemen, good-looking servant- 
boys, and a crude escort o f  flatterers and young soldiers. 
But later he and his entire household died violently at the 
hands o f their slaves in a very ugly fashion.

According to Duris in Book XVI o f his History (FGrH 
76 F 10 = Demetr. Phal. fr. 34 Wehrli = fr. 43A Forten- 
baugh-SchutrumpO,223 Demetrius o f Phaleron had an in
come o f 1200 talents per year; he spent only a small por
tion o f this money on his troops and running the city, and 
wasted all the rest on his depraved personal life, by giv
ing fantastic feasts every day and having large numbers 
o f guests. He outdid the Macedonians in the amount o f 
money he spent on dinner parties, and the Cyprians and 
the Phoenicians in his elegance: showers o f perfume were 
spilled on the floor, and his craftsmen constructed large 
numbers o f elaborate, brightly colored mosaic floors in 
his dining rooms. There were also discreet liaisons with 
women, and night-time affairs with young boys, and D e
metrius— who established laws for other people and tried 
to govern their lives— made his own life as lawless as possi
ble. He was also concerned about his appearance: he dyed 
the hair on his head blond, smeared his face with rouge,

222 c . 136 BCE.
223 Ael. VH 9.9 is very similar, although the manuscripts there 

refer to Demetrius Poliorcetes.
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ζόμενος καί παι8έρωτι το  πρόσωπον υπαλειφόμενος 
καί τοις άλλους άλείμμασιν έγχρίων έαντόν ήβούλετο 
yap την οφιν ιλα ρός  καί τους άπαντώσιν ή8υς I φαί- 
νεσθαι. εν 8έ τή πομπή των Διονυσίων, ήν επεμφεν 
αρχών γενόμενος, ή8εν 6 χορός εις αυτόν ποιήματα 
'Δείρωνος τον Ζολέως, iv οίς ήλιόμορφος προσηγο- 
ρεύετο-

έξόχως δ ’ ενγενέτας ηλιόμορφος ζαθεοΐς 
αρχών τιμαϊς σε γεραίρει.

Καρνστιος 8έ 6 ΙΙεργαμηνός εν τρίτω Υπομνημάτων, 
Δημήτριος, φησίν, 6 Φ αληρεύς Ιμ,βραίου του ά8ελφου 
άναιρεθ εντός ύπ' 3Αντιπάτρου αυτός μετα Ν ικάυορος 
8ιέτριβεν, αιτίαν εχων ως τα επιφάνεια του ά8ελφου 
θύων. Κ ασάνόρω 8έ γενόμενος φίλος μέγα ΐσχυσεν. 

f  καί κατ I άρχάς μεν ήν αυτόν το άριστον όζύβαφα  
παντο8απάς ελάας εχοντα καί τυρόν νησιωτικόν, ώς 
δ ’ έπλούτησε, Μ οσχίωνα τον άριστον των τότε μαγεί
ρων καί 8ειπνοποιών εωνησατο, καί τοσαυτα ήν τα 
παρασκευαζόμενα καθ' ημέραν ώστε χαρισαμένου τω 
Μοσχίωνι τα λείφανα Μ οσχίων εν ετεσι δυο τρεις 
συνοικίας εωνησατο παΐ8άς τε ελευθέρους ΰβριζεν καί

224 Literally “sun-shaped.”
225 According to Ael. VH 12.43, Demetrius was actually the 

child o f a slave-woman.
226 In 321 BCE (before Demetrius was given control o f Ath

ens by Cassander, as what follows makes clear). Himeraeus is PAA 
535130.
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and covered his body with ointments o f other types, be
cause he wanted to appear cheerful and pleasant to the 
people he came in contact with. In the procession at the 
Dionysia, where he marched in front, the chorus sang 
hymns composed in his honor by Seiron o f Soli, in which 
he was addressed as “sun-like”224 (PMG 845):

Our extraordinarily well-born,225 sun-like leader
honors you with sacred rites.

Carystius o f Pergamum says in Book III o f the Commen- 
tanes (fr. 10, FHG iv.358): After Antipater had his brother 
Himeraeus killed,226 Demetrius o f Phaleron himself be
gan to spend time with Nicanor,227 offering as his excuse 
that he was making expiatory sacrifices in response to an 
appearance by his brothers ghost. He acquired consider
able power by being Cassander s friend.228 In the begin
ning, his lunch consisted o f a small cup that contained vari
ous types o f olives and cheese from the islands. But after 
he got rich, he purchased Moschion,229 who was the best 
cook and culinary artist o f his time, and he had so much 
food prepared every day that, because he gave Moschion 
the leftovers, within two years M oschion had bought three 
apartment buildings and was raping free-born boys and

227 Nicanor of Macedon (PAA 709553) was the commander of 
Cassander s garrison in Munychia. He is perhaps to be identified 
with Nicanor o f Stagira (Berve i #557; FGrH 146?; PAA 709570), 
to whom Aristotle in his will left his daughter and control o f his 
household (D.L. 5.11-16), meaning that he almost certainly knew 
Demetrius, who was one of Aristotle’s students.

228 I.e. through his connection with Nicanor (above).
229 PAA 658137.
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γυναίκας τάς των ειτιφανεστάτων. εζηλοτύπουν δε 
πάντες οί παΐδες τον έρώμενον αυτόν Δ ίογνιν  καί 
τοσούτον ην τώ Δημητρίω προσελθειν ώστε μετ άρι- 
στον αυτόν περιπατησαντος παρα τούς Τρίποδας II 

543 συνηλθον εις τον τόπον παιδες Kofo54 κάλλιστοι ταΐς 
εςης ημεραις, ιν οφσειεν αντίο.

Ν ικόλαός 8* 6 περιπατητικός εν τη δέκατη και 
εκατοστή των Ιστοριών Αεύκολλόν φησιν άφικόμενον 
εις 'Ρώμην και θριαμβεύσαντα λόγον τε άποδόντα τον 
προς Μιθριδάτην πολέμου εξοκεΐλαι εις πολυτελή 
δίαιταν εκ της παλαιάς σωφροσύνης τρυφής τε πρώ
τον εις άπαν Ρωμαίοις ηγεμόνα γενεσθαι, καρπω- 
σάμενον δνειν βασιλέων πλούτον,55 διαβόητος δ" ην 

b παρά 'Ρωμαίοις καί I Έίττιος επί τρυφή καί μαλακίμ, 
ώς φησι Ρουτίλιος· περί γάρ *Απικίου προειρηκαμεν. 
ΥΙαυσανίαν δε καί Αύσανδρον επί τρυφή διαβόητους 
γενεσθαι σχεδόν πάντες ίστορονσι. διόπερ καί *Αγις 
επί Λ νσάνδρου εφη ότι, “δεύτερον τούτον η Χπάρτη 
φέρει Υ ΙαυσανίανΘ εόπομπος δε εν τη δέκατη τών 
Έίλληνικών τάναντία φησί περί τού Αυσάνδρου, οτι

54 παιδες κάλλιστοι Α: οί παΐδες tantum CE: corn Kaibel
55 πλούτον Μιθριδάτον καί Τιγράνον ACE: Μιθριδάτον 

καί Ύιγράνου del. Olson

230 PAA 328125. 231 The Street o f the Tripods (so called
from the choregic victory monuments that lined it) ran from the 
Prytaneion in the Agora around the Acropolis, and ended at the 
shrine o f Dionysus Eleuthereus near the Theater.
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women from the most distinguished families. All the boys 
were jealous o f Demetrius’ boyfriend Diognis,230 and 
meeting Demetrius was so important to them that if he 
took a walk around the Tripods231 after lunch, the best
looking boys congregated there on subsequent days, in the 
hope that he would see them.

Nicolaus the Peripatetic in Book CX o f his History 
(FGrH 90 F 77a)232 reports that when Lucullus came to 
Rome and celebrated his triumph, he offered an account 
o f his conduct during the war against Mithridates, and 
then wrecked himself on the reef o f  an extravagant life
style, abandoning his earlier self-discipline and becoming 
the first person to introduce the Romans to every sort o f 
luxury, by exploiting the wealth o f the two kings.233 Ac
cording to Rutilius (fr. 6, FHG iii.200), Sittius was also no
torious in Rome for his addiction to luxury and effeminacy; 
because we discussed Apicius earlier ( l^ a -c ) .234 Almost 
all authorities report that Pausanias and Lysander235 
were notorious for their addiction to luxury. This is why 
Agis236 said about Lysander, "Here’s a second Pausanias 
that Sparta’s producing.” But Theopompus in Book X o f his 
History o f Greece (FGrH 115 F 20) says the opposite about

232 The same passage is cited at 6.274e-f, where see n.
233 I.e. Mithridates and Tigranus, whose names were added 

above the line as an explanatory gloss that eventually made its way 
into the text.

234 Sc. “meaning that there is no need to take his case up again 
now.”

235 Pausanias is Poralla#595; cf. 12.535e n. Lysander is Poralla 
#504; cf. 6.233fn.

236 Agis II (Poralla #26), reigned c.427^100 BCE.
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φιλόπονος ην καί θεραπεύειν δυνάμενος καί ίδιώτας 
καί βασιλείς, σώφρων ών καί των ηδονών άπασών 
κρείττων. γενόμενος γούν της Ε λ λά δος σχεδόν άπά- 

c σης κύριος I εν ούδεμια φανησεται των πόλεων οντε 
προς τας αφροδισίους ηδονάς όρμησας οντε μεθαις 
και πότοις άκαίροις χρησάμενος.

Οϋτω δβ παρά τοΐς άρχαίυις τά της τρυφής καί της 
πολυτελείας ησκειτο ώς καί Παρράσιον τον ζωγρά
φον πορφύραν άμπεχεσθαι, χρυσούν στέφανον επί 
της κεφαλής εχοντα, ώς ιστορεί Κλέαρχος εν τοις 
Βίοις. ouro9 γάρ παρά μέλος υπέρ την γραφικήν 
τρνφησας  λ ό γ ω  της αρετής άντελαμβάνετο καί έπ- 
έγραφεν τοις ύπ* αυτού έπιτελουμένοις εργοις· I

d αβροδίαιτος άνηρ αρετήν τε σέβων τάδ* 
εγραφεν.

καί τις ύπεραλγησας επί τούτω παρέγραφεν “ραβδο- 
δίαιτος ά νη ρ ” έπέγραφεν δ* επί πολλών έργων αυτού 
καί τάδε·

αβροδίαιτος άνηρ άρετην τε σέβω ν τάδ' εγραφεν 
Π αρράσιος κλεινής πατρίδος έζ Εφέσου.

ουδέ 7τατρός λαθόμην Ενήνορος, ός <μ> άνέφυσε 
γνήσιον , Ελλήνων πρώτα φέροντα τέχνης.
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Lysander, claiming that he liked hard work and was able to 
serve both private citizens and kings, since he could con
trol himself and was not a hedonist o f any sort. Although he 
got power over almost all o f  Greece, at any rate, it is impos
sible to point to a single city where he became involved in 
sexual escapades or got drunk or attended parties when he 
should not have.

The ancients were so devoted to a luxurious, expensive 
lifestyle that the painter Parrhasius wore purple clothes 
and put a gold garland on his head, according to Clearchus 
in his Lives (fr. 42 Wehrli).237 Even though he led a life that 
was inappropriately luxurious for a painter, he laid verbal 
claim to being a decent person and used to inscribe on the 
works he completed (FCE 279):

This was painted by a man who led a dainty life (aner 
habrodiaitos), but respected virtue.

Someone who was annoyed by this wrote aner rhabdo- 
diaitos (“a man who lived o ff his paintbrush”) on the side. 
The following is inscribed on many o f his paintings (FGE 
279-82):

This was painted by a man who led a dainty life, but 
respected virtue:

Parrhasius, whose famous fatherland is Ephesus.
Nor do I omit my father Euenor, whose legitimate 

son
I am; he was the best o f the Greeks at his trade.

237 Quoted also at 15.687b-c, where the passage is said to 
come specifically from Book III. Ael. VH 9.11 (citing Theophras
tus fr. 552A Fortenbaugh) offers a much-condensed version of 
what follows; cf. Plin. Nat. 35.71-3. For Parrhasius, cf. 11.782b n.
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ηϋχησε δ* άρεμεσητως έρ τούτοις’

e εί καί άπιστα  I κλύουσι, λέγω  τάδε* φημϊ yap 
77877

τέχνης εύρησθαι τέρματα τησ8ε σαφή  
χειρος ύφ9 ήμετέρης· ανυπέρβλητος δε πέπηγεν 

ουρος· άμώμηt o p  8* ού8έν εγεντο βροτοΐς.

άγωνιζόμενος δε' ποτέ προς κατα8εέστερον έρ Χάμω 
t o p  Αΐαντα καί ηττηθείς, σνραχθομέρωρ αντω των 
φίλωρ, εφη ώ ς  αυτός μεν ολίγον φροντίζοι, Α ϊαντι δε 

f  συνάχθοιτο 8εύτερον ηττηθέντι. I έφόρει δε inτο τρυ
φής πορφυρί8α καί στρόφιον λευκόν επί της κεφαλής 
ειχεν σκίπωρί τε έστηρίζετο χρυσάς έλικας έμπε- 
παισμένω χρυσοΐς τε άνασπαστοΐς έπέσφιγγε τωρ 
βλαυτώρ τούς άραγωγέας. άλλ* ουδέ τά  κατά την 
τέχρηρ άη8ώς έποιεΐτο άλλα ρα8ίως, ως καί α8ειν 
γράφορτα , ώ ς  Ιστορεί Θεόφραστος έρ τω Π ερί Εύδαι- 
μονίας. τερατευόμερος 8 έ ελεγεν, δτε t o p  έρ Αίν8ω 
Ή ρ α κ λ έα  εγραφεν, ώ ς  οναρ αύτω έπιφαινδμενος 6 
θεός σχήματίζοι αυτόν προς τηρ της γραφής έπιτη- 
8ειότητα. οθεν καί έπέγραφερ τω πίρακι· II

544 οΐος 8 * έννυχιον φαντάζετο πολλάκι φοιτών 
ΙΙαρρασίω 8ι ϋπρου, τοΐος όδ* έστίν οράν.

238 Sc. by an inferior, referring to the Achaeans’ decision to 
award Odysseus rather than Ajax the dead Achilleus’ armor, an in
justice that drove Ajax to suicide.
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He boasted in a way designed to avert divine resentment in 
the following passage (FGE 283-6):

Even if those who hear this disbelieve me, I say the 
following: I claim that

the certain boundaries o f  this craft have been 
discovered

by my hand. The limit has been fixed and no one can
g°

beyond it; but nothing mortals do is perfect.

At one point he was competing on Samos with a painting 
o f Ajax against someone who was not as good an artist as 
he was, but lost. When his friends expressed their con
dolences, he said that he was not particularly concerned 
about himself, but did feel sorry for Ajax, who had been 
defeated a second time.238 He was so addicted to luxury 
that he used to wear a purple robe and a white band around 
his head; supported his weight on a staff embossed with sil
ver curlicues; and tightened the straps o f his slippers with 
gold latchets. He found engaging in his art not just pain
less, but easy, to the extent that he actually sang as he 
painted, according to Theophrastus in his On Happiness 
(fr. 552B Fortenbaugh). When people expressed surprise 
at this, he used to say that when he was painting Heracles 
on Lindos, the god appeared to him, as if in a dream, and 
positioned himself exactly as the picture required. He ac
cordingly inscribed on the panel (FGE 287-8):

Just as he looked when he came repeatedly by night 
to Parrhasius in his sleep, this is how he appears 

here.
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Κ αι φιλοσόφων δβ αιρέσεις δλαι της περί την 
τρυφήν αίρέσεως άντεποιησαντο· καί η γε Κυρηναϊκή 
καλούμενη απ' 'Αρίστιππου του Σωκρατικού την αρ
χήν λαβοΰσα, ός άποδεξάμενος την ηδυπάθειαν ταύ- 
την τέλος είναι εφη και έν αυτή την ευδαιμονίαν 
βεβλησθαι· και μονόχρονον αυτήν είναι, παραπλη- 

b σίως τοΐς άσώτοις ούτε την μνημην των I γεγονυιών 
άπολαύσ€ων προς αυτόν ηγούμενος ούτε την ελπίδα 
των έσομένων, άλλ' ένί μόνω τό αγαθόν κρίνων τω 
παρόντι, τό 8έ άπολελαυκέναι και άπολαύσειν ούδεν 
νομίζων προς αυτόν, τό μεν ως ούκέτ ον, τό u  ούπω 
και άδηλον όποιον καί οι τρυφώντες πάσχουσι τό 
παρόν ευ ποιεΐν άξιούντες. ώμολόγησεν 8' αυτού τω 
δόγματι καί 6 βίος, ον έβίωσεν έν πάση τρυφή καί 
πολυτελεία μύρων καί έσθητων καί γυναικών. Ααιδα 
γούν αναφανδόν είχε την έταίραν καί ταις Διονυσίου 

c πολυτελείαις I έχαιρεν καίτοι πολλάκις ένυβριζόμε- 
νος. Ηγησανδρος γούν φησιν ώς καί άδοξου ποτέ 
κλισίας παρ' αύτώ τυχών ηνεγκεν έρωτησαντός τε τού 
Διονυσίου τί φαίνεται η κατάκλισις, προς την χθες 
εφησεν παραπλησίαν είναι, “εκείνη τε γάρ \ εφησεν, 
“άδοξεϊ τημερον χωρισθεΐσα εμού, χθες δε πασών ην 
ενδοξότατη δι ημάς, αύτη τε τημερον καί ένδοξος

239 c f . Ael. VH 14.6.
240 For Aristippus and Lai's, cf. 13.588e-f, 599b.
241 Dionysius II, tyrant o f Syracuse (reigned 367-357 BCE).
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Entire philosophical sects laid claim to the idea o f orga
nizing ones life around luxury, for example the so-called 
Cyrenaic sect, which originated with Socrates’ student 
Aristippus (frr. 157,207 Mannebach = SSR IV A 174), who 
expressed his approval o f a life o f luxury, and said that this 
is what one should aim for, as well as what happiness is 
based on. He also argued that pleasure exists only in the in
dividual moment; and like profligates generally, he be
lieved that neither the memory o f past pleasures nor the 
expectation o f those to come was o f any significance to 
him. Instead, he was o f the opinion that the Good exists ex
clusively in the moment, and felt that having enjoyed him
self before or being likely to do so again meant nothing 
to him, since the former was over, while the latter had not 
yet occurred and was uncertain;239 this is what hedonists 
feel, when they maintain that it is the moment that gives 
one pleasure. The way he lived matched his teachings (fr. 
78 Mannebach = SSR IV A 53), since he immersed himself 
in luxury o f every sort and spent lavishly on perfume, 
clothing, and women. He made no secret, for example, o f 
supporting the courtesan Lai's,240 and he enjoyed Dio
nysius’241 extravagant parties, even though he was often
treated badly at them. Hegesander (fr. 18, FHG iv.417 = 
SSR IV A 36, incorporating both quotations) reports, for 
example, that on one occasion (fr. 42B Mannebach) he 
made no protest when he was assigned an undistinguished 
couch at Dionysius’ house, and when Dionysius asked him 
how he felt about where he was seated, he said that it was 
about the same as the previous day. “Because that couch 
over there,” he said, “is undistinguished today, as a result 
o f my absence, whereas yesterday it was the most distin
guished o f them all, because o f me; and this one here has
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γέγονεν διά την ήμετεραν παρουσίαν, χθες δε ήδό)ζει 
μη παρόντος εμού.” καί εν άλλοις δε φησιν ό Ηγή- 
σανδρος· 3Αρίστιππος ραινόμενος μεν υπό I των τον 
Αιονυσίου θεραπόντων, σκωπτόμενος δ ’ επί τώ άνεχε- 
σθαι υπ* 5Αντιφώντος, “βί δ ’ άλιευόμενος ετνγχανον,” 
€ψη, καταΚιττων την εργασίαν αν αττηΚοον; οιετρι- 
βεν  δ ’ ό Αρίστιππος τα πολλά εν Αίγίνη τρυφών διό 
καί ο Ξενοφών εν τοις 5Απομνημονευμασί φησιν ότι 
πολλάκις ένουθέτει αυτόν ό Σωκράτης καί την ηθοποι
ίαν πλάσας της Αρετής καί τής 'Ηδονής είσήγεν. ό δ ’ 
5Αρίστιππος επί τής Ααιδος ελεγεν “εχω καί ουκ 
εχομ α ι” καί παρά Αιονυσίω διηνέχθη τισί περί τής 
εκλογής τών τριών γυναικών, καί μύροις ελούετο καί 
εφασκεν ότν I

e καιj56 βακχευμασιν
ούσ ή γε σώφρων ου διαφθαρήσεται.

κωμωδών δ« αυτόν "Αλεζις εν Γαλατβία  ποιεί τινα 
θεράποντα δι ηγούμενον περί τίνος τών μαθητών τάδε·

ό δεσπότης ούμός περί λόγους γάρ ποτέ

56 The traditional text o f Euripides has καί γάρ εν.

242 Cf. D.L. 2.73. 243 Cf. D.L. 2.67 (where Aristippus is
not splashed with water by a servant but spat upon by Dionysius 
himself, and then refers to fishing since being spat on is the price 
of catching a particularly nice bit of seafood for dinner).

244 Xenophon says that the story was in fact invented by Prodi- 
cus. Cf. 12.510c; D.L. 2.76.
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become distinguished today, as a result o f my presence, 
whereas yesterday it wasn't, since I was someplace else.”242 
And elsewhere Hegesander (fr. 18 continued, FHG iv.417) 
says: When Dionysius’ servants splashed water on Aristip
pus (fr. 40B Mannebach), and Antiphon made fun o f him 
for putting up with this, he said: “ If I were fishing, would I 
have quit and gone home?”243 Aristippus (fr. 108 Manne
bach = SSR IV A 20) used to spend most o f his time on 
Aegina, living in luxury; this is why Xenophon in his Memo
rabilia (2.1.21-34) says that Socrates frequently criticized 
him and cited the moralizing story about Virtue and Plea
sure he had made up 244 Aristippus (fr. 57D Mannebach = 
SSR IV A 96, including the anecdote that follows) used to 
say about Lai's, “She’s mine; I’m not hers.”245 When he was 
visiting Dionysius, he (fr. 58B Mannebach) disagreed with 
some people about picking one o f the three women.246 He 
(fr. 39C Mannebach = SSR IV A 31) used to bathe in per
fume and say (E. Ba. 317-18):

Even during Bacchic rites 
a decent woman will not be corrupted.

Alexis makes fun o f  him in Galateia (fr. 37 = Aristipp. fr. 5 
Mannebach = SSR IV A 9), by representing a servant as 
offering the following description o f one o f his pupils:

Because at one point, when my master was a young 
man,

245 Cf. D.L. 2.74-5. 246 A more complete version of the
story is preserved at D.L. 2.67: Dionysius offered Aristippus one 
of three courtesans, but he took all three and noted that Paris’ 
choice o f only one woman in a similar situation turned out badly 
for him.
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διέτριφε μειρακίσκος ών καί φιλοσοφειν 
έπέθετο. Κυρηναΐος ήν ένταύθά τις, 
ώ ς φ α σ ,  ’Α ρ ίστ ιπ π ος , σοφιστής ευφυής, I 

f  μάλλον πρωτεύων απάντων <τών> τότε, 
άκολαστία τε των γεγονότων διαφέρων. 
το ύ τω  τά λ α ν το ν  δ ο ν ς  μ α θ η τή ς  γ ί γ ν ε τ α ι 
6 δεσπότης, και την τέχνην μεν ου πάνυ 
έζέμαθε, την δ ’ αρτηρίαν συνηρπασεν.

Αντιφάνης δ* eV *Ανταίω περί τής των φιλοσόφων 
τρυφερότητος διαλεγόμενός φ η σ ιν

(Α .) ώ  τάν , κατανοείς τις ποτ έστίν ούτοσί 
ό γέρων; (Β .) άπ δ  τής μεν όφεως Ελληνικός· II 

545 λευκή χλανίς, φαιός χιτωνίσκος καλός, 
πιλίδιον απαλόν, εύρυθμος βακτηρία , 
t βέβαια τράπεζα, t  τι μακρά δει λέγειν; δλως 
αυτήν όράν γάρ τήν ’Ακαδήμειαν δοκώ.

!Αριστόξενος δ ’ ό μουσικός εν τω Αρχύτα  Βίω 
άφι<κέσθαι φ>ησί57 παρά Αιονυσίου τού νεωτέρου 
πρεσβευτάς προς τήν Τ αραντίνων πόλιν, εν οΐς είναι 
και ΤΙολύαρχον τον 'Ιίδυπαθή επικαλούμενον, άνδρα 
περί τάς σωματικός ήδονάς έσπουδακότα καί ου μό
νον τω εργω  ά λ λ α  καί τω  λόγω, όντα  δβ γνώριμον τω I 

b 3Αρχύτα καί φιλοσοφίας ου παντελώς άλλότριον

*7 άφι<κέσθαι φ>ησί Casaubon: άφίησι A
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he spent all his time talking with people and made an 
effort

to be a philosopher. There was a guy from Cyrene 
there,

people say, named Aristippus, a brilliant sophist—  
better put, he was the leading man o f his day, 
and more depraved than anyone who’d ever lived.
My master gave him a talent and became
his student, and although he didn’t entirely master
the business, he did get control o f  his windpipe.247

Antiphanes in Antaeus (fr. 35) discusses the luxurious life
style o f the philosophers and says:

(A.) Sir— who do you think this old man 
is? (B.) He’s Greek, by the looks o f him: 
a white mantle, a nice little gray cloak; 
a small, soft felt cap; an elegant staff; 
t a secure table t. Why should I go on at length? I 

think
I’m seeing the Academy itself, pure and simple.

The musician Aristoxenus in his Life o f Archytas (fr. 50 
Wehrli = Archyt. A9 Huffmann) claims that ambassadors 
came to Tarentum from Dionysius the Younger; one o f 
them was Polyarchus (nicknamed “ High-Life ”), who was 
devoted to physical pleasure not just in deeds, but in words 
as well. He was a student o f Archytas and not entirely unac
quainted with philosophy, and he used to meet Archytas

247 What this means is unclear, although one would expect the 
reference to be somehow to Aristippus’ alleged hedonistic glut
tony.
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απαντάν εις τά τεμένη καί συμπεριπατεΐν τοίς περί 
τον Αρχύταν άκροώμενον των λόγων, εμπεσούσης δέ 
ποτέ απορίας καί σκέφεως περί τε των επιθυμιών καί 
το σύνολον περί των σωματικών ηδονών εφη 6 Πολιί- 
αρχος· “έμοί μεν, ώ  άνδρε9, πολλάκις ήδη πέφηνεν 
έπισκοπούντι κομιδή το  τώ ν  α ρ ετώ ν  το ύ τω ν  κ α τα 
σκεύασμα καί πολύ της φύσεως άφεστηκός είναι, η 
yap φύσις όταν φθέγγηται την έαυτής φωνήν, άκο- 

c λονθεΐν κελεύει ταΐς ήδοναΐς I καί τούτό φησιν είναι 
νουν εχοντος· το δέ άντιτείνειν καί καταδουλούσθαι 
τας επιθυμίας ούτ εμφρονος ούτε ευτυχούς ούτε ξυν- 
ιεντός είναι τις ποτέ εστίν η της ανθρώπινης φύσεως 
σύστασις. τεκμηριον δ* ισχυρόν είναι το πάντας 
ανθρώπους, όταν εξουσίας έπιλάβωνται μέγεθος αξι
όχρεων έχούσης, επί τάς σωματικός ηδονας κατα- 
φέρεσθαι καί τούτο νομίζειν τέλος είναι τής εξουσίας, 
τά δέ άλλα πάντα σχεδόν απλώς είπεΐν εν παρέργου 
τίθεσθαι χώρα, προφέρειν δ* εξεστι νύν μεν τούς 

d ΪΙερσών I βασιλείς , νύν δβ καί εϊ τις που τυραννίδος 
άξιολόγου κύριος ών τυγχάνει· πρότερον δέ τούς τε 
Αυδών καί τούς Μήδων καί ετι άνώτερον καί τούς 
Έύρων οίς ούδέν γένος ηδονής άζήτητον γενέσθαι, 
άλλα καί δώρα παρά τοΐς ΙΙέρσαις προκεϊσθαι λέγε
ται τοΐς δυναμένοις έξευρίσκειν καινήν ήδονήν. καί 
μάλα όρθώς· ταχύ γάρ ή ανθρώπινη φύσις έμπί- 
πλαται τών χρονιζουσών ηδονών, καν ώσιν σφόδρα  
διηκριβωμέναι- ώστε έπεί μεγάλην εχει δύναμιν ή 

e καινότης προς το μείζω φανήναι την ηδονήν, I ούκ
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and his followers in the sanctuaries and walk around with 
them, listening in on their conversation. At one point there 
was some confusion and debate about desires, and about 
physical pleasure generally, and Polyarchus said: “Its often 
seemed to me, gentlemen, when I considered the matter, 
that the contortions these virtues require have very little to 
do with nature. Because when nature speaks in her own 
voice, she encourages us to pursue pleasures and claims 
that this is a mark o f a sensible person. Whereas attempt
ing to resist or subdue ones desires is the mark o f someone 
who is neither sensible nor lucky, and who fails to under
stand how human beings are constituted. Compelling evi
dence o f this is the fact that all human beings, if they get as 
much power as they need for this, are carried o ff in the di
rection o f physical pleasure and believe that this is the 
point o f  such power, and treat almost everything else, to 
put it simply, as a secondary matter. One might cite as a 
contemporary example the Persian kings, or anyone else 
anywhere who has somehow got a substantial amount o f 
unchecked political authority; in the past, there were the 
Lydian and Median kings, and even before them, the kings 
o f Syria.248 They left no type o f pleasure unexplored; in 
fact, people say that in Persia rewards are offered for any
one who can invent a new pleasure. And rightly so; because 
human nature quickly becomes sated with the pleasures it 
experiences repeatedly, even if they are extremely intense. 
As a consequence, since novelty has a tremendous ability 
to increase the apparent magnitude o f pleasure, we should

248 Properly “o f Assyria’*; cf. 12.530a with n ., 546a.
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ολιγωρητέοv ούν, αλλά πολλήν επιμέλειαν αυτής 
ποιητέον. διά  ταύτην 8έ την αιτίαν πολλά μεν έξευρε- 
θήναι βρωμάτων είδη, π ο λ λ ά  δε πεμμάτων, πολλά δε 
θυμιαμάτων καί μύρων, πολλά δε ιματίων καί στρω 
μάτων, καί ποτηρίων δε καί των άλλων σκευών πάντα 
γάρ δη ταϋτα συμβάλλεσθαί τινας ήδονάς, όταν η η 
υποκείμενη ύλη των θαυμαζομένων ύπο τής ανθρώ
πινης φύσεως· 6 δη πεπονθέναι δοκέΐ 6 τε χρυσός καί 
άργυρος καί τά πολλά των εύοφθάλμων τε καί σπα- 

f  νίων, οσα  I και κατά τάς άπεργαζομένας τέχνας διη- 
κριβωμένα φαίνεται” είπών δε τούτοις εξής τά περί 
τής θεραπείας τής του Περσών βασιλέως, οίους καί 
οσους εχει θεραπευτήρας, καί περί τής των αφρο
δισίων αυτού χρήσεως καί τής περί τον χρώτα αυτού 
οδμής καί τής εύμορφίας καί τής ομιλίας καί περί των 
θεωρημάτων καί των ακροαμάτων, εύδαιμονέστατον 
εφη κρίναι των νύν τον των ΥΙερσών βασιλέα · “πλεΐ- 
σται γάρ είσιν αύτώ καί τελειόταται παρεσκευασμέ- 
ναι ήδοναί. δεύτερον δέ”, φησί, “τον ήμέτερον τύραν
νον θείη τις αν καίπερ πολύ λειπόμενον εκείνω μεν 
γάρ ή τε ’Ασία δλη χορηγεί < . . . > ,  το δέ Αιονυσίου II 

546 χορηγεΐον παντελώς αν ευτελές τι φανείη προς εκείνο 
συγκρινόμενον. δτι μεν ούν περιμάχητός έστιν 6 τοι- 
ούτος βίος φανερόν εκ τών συμβεβηκότων. Ίύρους 
μεν γάρ Μήδοι μετά τών μεγίστων κινδύνων άφεί- 
λοντο την βασιλείαν ούκ άλλου τίνος ένεκα ή τού 
κυριεύσαι τής Σύρων εξουσίας, Μ ήδους δέ ΥΙέρσαι διά 
την αυτήν αιτίαν αυτή δ* έστίν ή τών σωματικών
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not despise it, but pay it considerable attention. This is why 
many types o f food have been invented, and many types o f 
pastry, and o f incense and perfume, and robes and blan
kets, and cups and other vessels; because all these produce 
pleasure o f some sort, provided that the basic material 
consists o f  something human nature finds appealing. This, 
in my opinion, is what has happened in the case o f gold and 
silver, and o f most other rare and beautiful substances that 
appear to have been brought to perfection as far as the 
crafts associated with them are concerned.” Immediately 
after this he described the services the Persian king is pro
vided with: all the servants o f  various sorts that belong to 
him, and his sex-life, and how nice his skin smells, and how 
handsome he looks, and the company he keeps, and what 
he watches and listens to;249 and he said that, in his opin
ion, the Persian king was the most fortunate man alive at 
the time. “Because he enjoys the largest number o f plea
sures, and the most perfectly crafted ones. But in second 
place,” he said, “— although a substantial distance behind 
the king— one might rank our tyrant. Because all o f  Asia 
caters to the king s needs .. . ,  whereas what Dionysius re
ceives would have to be regarded as an absolute trifle in 
comparison to that. But that this life is worth fighting for is 
apparent from the course o f historical events. Because the 
Medes took enormous risks in order to wrest the kingship 
away from the Syrians, for no other reason than that they 
wanted to control Syria,1250 and the Persians (did the same) 
to the Medes for the same reason. This is the attraction o f

249 I.e. his dancers and musicians.
250 c f . 12.545d with n.
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ηδονών άπόλαυσις. οί δε νομοθέται όμαλίζειν βουλη- 
θέντες το των ανθρώπων γένος καί μηδένα των πολι- 

b των τρυφάν άνακύφαι I πεποιήκασι τδ των αρετών 
ειδος· καί έγραφαν νόμους περί συναλλαγμάτων καί 
των άλλων καί όσα έδόκει προς την πολιτικήν κοινω
νίαν αναγκαία είναι καί δη και περί έσθήτος καί της 
λοιπής διαίτης, όπως η ομαλής, πολεμούντων οΰν των 
νομοθετών τώ τής πλεονεξίας γένει πρώτον μέν 6 περί 
την δικαιοσύνην έπαινος ηύξήθη , καί πού τις καί 
ποιητής έφθέγξατο'

δικαιοσύνας το χρύσεον πρόσωπον.

c

καί πάλιν  t το χρύσεον δμμα το τάς δίκας t. άπεθεώ- 
θη δε καί αυτό το τής δίκης όνομα· ώστε παρ' ένίοις I 
καί βωμούς καί θυσίας γίνεσθαι Δίκη, μετά ταύτην δε 
καί Σωφροσύνην καί Εγκράτειαν έπεισεκώμασαν καί 
πλεονεξίαν εκάλεσαν την εν άπολαύσεσιν υπεροχήν 
ώστε τον πειθαρχούντα τοΐς νόμοις καί τή τών πολ
λών φήμη μετριάζειν περί τάς σωματικάς ήδονάς.” 

Κ αί Δούρις δε φησιν εν τή εικοστή καί τρίτη τών 
Ιστοριών ώς ήν τό παλαιόν τοις δυνάσταις επιθυμία 

τής μέθης, διό ποιεΐν τον *Ομηρον τώ 'Αγαμέμνονι 
λοιδορούμενον τον 'Αχιλλέα καί λέγοντα ·

οίνοβαρές, κυνός ομματ εχων. I
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physical pleasure. Since our lawgivers wanted to make 
everyone equal and keep any o f their citizens from becom
ing addicted to luxury, they have caused the category o f 
virtues to emerge; and they drafted laws having to do with 
our dealings with one another and with all other matters 
that appeared to be required for a political society, and 
in particular with clothing and the other aspects o f daily 
life, to make it uniform. As the lawgivers waged their war 
against those who wanted more than their share, first jus
tice was praised increasingly, and some poet, I suppose, 
said (E. fr. 486(a)):251

the golden face o f justice.

And again (S. fr. 12.1-2, unmetrical): t the golden eye o f 
justice t. The very name o f justice was transformed into a 
deity; as a consequence, there are altars and sacrifices to 
Justice in some places. After Justice, they added Decency 
and Self-Control to the group, and referred to the ability 
to enjoy oneself more than others as greed. As a conse
quence, those who pay attention to the laws and to what 
average people say adopt a moderate approach to physical
pleasure.”

So too Duns in Book XXIII o f  his History (FGrH 76 F 
15) claims that in ancient times the individuals in power 
wanted to get drunk, which is why Homer represents 
Achilleus as insulting Agamemnon by saying (//. 1.22S):252

Heavy with wine, with a dogs eyes!

251 Identified by a scholiast to Aristotle as drawn from Melan- 
ippe the Wise.

252 Quoted, in more complete form, also at 5.178d.

175

Copyrighted material



A T H E N A E U S

d καί τον θάνατον δ ’ άποσημαίνων τον βασιλέως φη-
σ ί ν

ώς άμφί κρητήρα τράπεζας τε πληθούσας 
κείμεθα,

δεικνύων καί τον θάνατον αντον παρ ανταΐς ταΐς 
επιθυμίαις της μέθης γενόμενον.

Φιλήδονος ήν καί Σπεύσιππος 6 Πλάτωνος σ υ γ 
γενής καί διάδοχος της σχολής. Αιονύσιος γουν 6 τής 
Σικελίας τύραννος εν τή προς αντον επιστολή κατά 
τής φιληδονίας αντον είπών καί φιλαργνρίαν αντώ 
ονειδίζει καί τον Αασθενείας τής Αρκαδικής έρωτα, 
ήτις καί Πλάτωνος ήκηκοει.

Ον μόνος δ* Αρίστιππος I καί οί άπ* αντον την 
κατά κίνησιν ήδονην ήσπάζοντο, άλλα καί *Επίκουρος 
καί οί από τούτον, καί ΐνα μη τους καταιγισμούς λέγω 
καί τά επ<ικ>εντρώματα,5Η άπερ πολλάκις προφερεται 
ό ’Επίκούρος, καί τούς γαργαλισμούς καί τά νύγματα , 
ά εν τώ Περί Τέλους ειρηκεν, τούτων μνηθήσομαι. 
φησίν γά ρ · ον γάρ εγωγε δύναμαι νοήσαι τάγαθόν 
άφαιρών μεν τάς διά χυλών ήδονάς, άφαιρών δε τάς 
δι αφροδισίων, άφαιρών δε τάς δι ακροαμάτων, 
άφαιρών δε καί τάς διά μορφής I κατ όφιν ήδείας 
κινήσεις, καί Μητρόδωρος εν ταΐς *Έιπιστολαΐς φ η σ ιν

58 επ<ικ>εντρώματα Meineke

253 Speusippus (c.409-339 BCE; PAA 830380) was Plato’s
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And when he describes the kings death, he says (Od. 
11.419-20):

how we were lying around the mixing-bowl and the 
tables

full o f food,

as a way o f indicating that his death was connected spe
cifically with his desire to get drunk.

Speusippus (test. 39b Taran), who was Plato’s rela
tive253 as well as his successor as head o f the school, was 
also a hedonist. Dionysius, the tyrant o f Syracuse, at any 
rate, in his letter to him, denounces his hedonism, criticiz
ing him for being too interested in money, as well as for be
ing in love with Lasthenia o f Arcadia,254 who was one o f 
Plato’s students.

It was not just Aristippus (fr. 195 Mannebach = SSR IV 
A 203) and his followers who welcomed the pleasure asso
ciated with motion,255 but also Epicurus and his follow
ers. To keep from discussing the “gusts” and “pangs” to 
which Epicurus refers again and again, as well as the “tin- 
glings” and “pricklings” he mentions in his On the End (fr. 
413, p. 280 Usener), I will quote the following. Because 
(Epicurus) says (fr. 67, p. 120 Usener):256 For I, at any rate, 
am unable to conceive o f “the G ood” if I remove from con
sideration the pleasure derived from the flavors o f food, or 
from sex, or from music, or if I exclude bodily motions that 
are pleasant to watch. And Metrodorus says in his Letters

nephew by his sister Potone. Very similar material is preserved at 
7.279e, where see n. 254 PAA 601987. 255 A Cyrenaic
term for pleasure; cf. D.L. 2.86-7. 256 Quoted also, in a
slightly abbreviated form, at 7.278f, 280a-b.
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7τερί γαστέρα, ώ φυσιολόγε Ύιμόκρατες, περί γα σ τέ 
ρα ό κατά φύσιν βαδίζων λόγος την άπασαν έχει 
σπονδήν, και ο Επίκουρος δε φ η σ ιν  αρχή καί ρίζα 
παντός αγαθού η της γαστρός ηδονή- καί τα σοφά  
<και>°y τα  περισσά επι ταυτην εχει την αναφοραν. 
καν τώ 11 ερί Τ έλους δε π ά λ ιν  φ η σ ιν -  τ ιμ η τέ ο ν  το 
καλόν καί τάς άρετάς καί τα τοιουτότροπα , εάν ηδο
νήν παρασκευάζη- εάν δε μη παρασκευάζη, χαίρειν 
έατεον, σαφώς υπουργόν εν τούτοις ποιων την αρετήν 

7 τής ήδονής II καί θεραπαίνης τάζιν έπέχουσαν. καν 
άλλοις δε φησιν- προσπτύω τω καλώ καί τοις κενώς 
αυτό θαυμάζονσιν, όταν μηδεμίαν ήδονήν ποιή. κα
λώς άρα ποιοΰντες * Ρωμαίοι οί πάντα άρκττοι "Αλκιον 
καί Φιλίσκον τούς Επικούρειους έζέβαλον τής πό- 
λεως, Λευκίου του ΓΙοστουμίου ύπατεύοντος, δι ας 
είσηγούντο ήδονάς. ομοίως δε καί Μ εσσήνιοι κατά 

b φήφισμα έζέωσαν τούς Επικουρείους, Αντίοχος  I δε ό 
βασιλεύς καί πάντας τούς φιλοσόφους τής αυτού 
βασιλείας, γράφας τάδε- βασιλεύς Αντίοχος Φανία. 
έγράφαμεν ύμιν καί πριηερον όπ ω ς  μηδείς ή φιλό
σοφος εν τή πόλει μηδ' εν τή χώρα, πυνθανόμεθα δε 
ούκ ολίγους είναι καί τούς νέους λυμαίνεσθαι διά το 
μηθέν πεποιηκέναι υμάς ών έγράφαμεν περί τούτων. 
ώ ς αν ούν λάβης τήν επιστολήν, σύνταζον κήρυγμα

59 cf. 7.280a

25” Quoted also at 7.279f-80a, where see n.
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(fr. 39 Korte):257 Reasoning that proceeds in accord with 
nature is entirely devoted to the belly, my philosophical 
friend Timocrates, to the belly! Epicurus (fr. 409, p. 278 
Usener = 21M Long-Sedley, encompassing both quota
tions) as well says: The origin and root o f everything good 
is the pleasure derived from our belly, and whatever is wise 
or exceptional is to be measured by that standard. So too in 
his On the End (fr. 70, p. 123 Usener)258 he says again: We 
ought to respect beauty, the virtues, and the like if they 
give us pleasure. But if they do not, we should ignore them. 
He thus patently represents virtue as subordinate to plea
sure and as occupying the position o f a servant-girl. And 
elsewhere as well he says (fr. 512, p. 315 Usener): I spit on 
the Good and the people who admire it to no purpose, if 
it produces no pleasure. The Romans— the best people 
there are in all regards— were therefore right to expel the 
Epicureans Aldus and Philiscus from the city during the 
consulship o f Lucius Postumius259 on account o f the plea
sures they were attempting to introduce. The Messenians 
similarly passed a decree expelling the Epicureans, while 
King Antiochus expelled all philosophers from the terri
tory he controlled, writing the following: King Antiochus
to Phanias. I wrote you previously, ordering that no phi
losophers were to be allowed in the city or the territory 
around it. But I hear that there are quite a few o f them, and 
that the young men are suffering because o f your failure to 
carry out any o f my instructions regarding these people. 
The moment you receive this letter, therefore, order a

258 Quoted also at 7.280b.
259 I.e. in either 173 or 154 BCE. Cf. Ael. VH 9.12 (where the 

philosophers in question are called Alcaeus and Philiscus).
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ποιήσασθαι όπως οί μεν φιλόσοφοί πάντες απαλ
λάσσονται εκ των τόπων ή8η, των Se νεανίσκων όσοι αν 
άλίσκωνται προς τούτοις γινόμενοι, διότι κρεμήσον- 
ται, καί οί πατέρες αυτών εν αίτίαις εσονται ταΐς 

c μεγίσταις· I καί μη άλλως γένηται.
Ύη<; δ* η&ονης π ρο  *Έ,πικούρον ε ισ η γ η τή ς  έγένετο  

Σοφοκλής 6 ποιητής εν 3Αντιγόνη τοιαύτα είπών

τάς γάρ ή8ονάς
όταν προ8ώσιν άν8ρες,^° ον τίθημ εγώ 
ζην τούτον , ά λ λ ’ εμφυχον ηγούμαι νεκρόν, 
πλούτει τε γάρ κατ οίκον, εί βούλει, μέγα, 
καί ζή τύραννον οτχήμ εχων, εάν δ* απή 
τούτων το χαίρειν, τάλλ* εγώ καπνού σκιάς 
ούκ αν πριαίμην άν8ρί προς την ή8ονήν. I

d Κ αι Αύκων δέ 6 περιπατητικός, ώ ς  φησιν  3Αντίγο
νος 6 Καρύστιος, κατ άρχάς έπι8ημήσας παι8είας 
ενεκα ταις Αθήναις περί συμβολικού κώθωνος καί 
πόσον έκαστη των έταιρουσών έπράττετο μίσθωμα 
ακριβώς ήπίστατο. ύστερον 8έ καί τού περιπάτου 
προστάς ε8είπνιζε τους φίλους αλαζονεία καί πολυ
τελεία πολλή χρώμενος· χωρίς γάρ τών παραλαμ- 
βανομενών εις αυτά ακροαμάτων καί άργνρωμάτων 
καί στρωμνής ή λοιπή παρασκευή καί ή τών 8είπνων

60 The traditional text o f Sophocles has καί γάρ  ή8οναί /  
όταν προ8ώ(τιν άν8ρός.
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proclamation made to the effect that all philosophers are 
to leave the area immediately, that any young men caught 
associating with them are to be hanged, and that their fa
thers can expect to be tried on capital charges. Be sure this 
happens.

Before Epicurus,260 the poet Sophocles in Antigone 
(1165-71 )261 advocated for pleasure, saying something 
along the following lines:

Because in fact, when a man 
can no longer enjoy himself, I don’t regard 
him as alive; I consider him a living corpse.
Have enormous wealth in your house, if you like, 
and spend your time dressed like a king! If no 
joy goes along with that, I wouldn’t buy the rest o f it 
from someone for a plugged nickel, compared to 

pleasure.

So too, according to Antigonus o f Carystus (pp. 84-5 
Wilamowitz = fr. 23 Dorandi), when Lycon the Peripatetic 
(fr. 7 Wehrli) visited Athens initially, in order to get an edu
cation, he acquired a detailed knowledge o f the type o f 
drinking party to which everyone contributes money, and 
o f the price that each o f the city’s prostitutes charged. 
And later, after he became the head o f Aristotle’s school,262 
he gave ostentatious and extremely expensive dinner par
ties for his friends. For in addition to the entertainers 
who were invited to them, and the silver dishes, and the 
bedding, the rest o f  the preparations, including the elabo-

260 341-270 BCE. Sophocles died in 406.
261 Quoted also at 7.280b-c, where see n.
262 In 269 BCE. Lycon is PAA 611920.
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περιεργία καί 6 τών τραπεζοποιών καί μαγείρων I 
e όχλος τοσούτος ήν ώστε πολλούς όρρωδεΐν καί 

βουλομένους προσιέναι προς την διατριβήν άνα- 
κόπτεσθαι, καί καθάπερ εις πολίτευμα πονηρόν καί 
χορηγιών καί λειτουργιών πλήρες ευλαβούμενους 
προσάγειν. εδει γάρ άρζαι τε την νομιζομενην εν τώ 
περιπατώ αρχήν (αύτη δ* ην επί της εύκοσμίας τών 
επιχειρούντων) τριάκονθ* ημέρας, ειτα τη ενη καί νέα 
λαβοντα άφ* έκαιττου τών επιχειρούντων εννέα οβο
λούς ύποδέζασθαι μη μόνον αυτούς τούς την ιτυμ- 
βολην είσενεγκόντας, άλλα καί ούς παρακαλέετειεν 6 
Αύκων, ετι δε καί τούς έπιμελώς συναντώντας τών 

ί πρεσβυτέρων I εις την σχολήν, ώστε γίνεσθαι μηδέ 
εις τον μυρισμον καί τούς στεφάνους ικανόν τό έκλε- 
γόμενον άργύριον· ίεροποιησαί τε καί τών Μουσείων 
επιμελητήν γενέσθαι. ά δη πάντα έφαίνετο λόγου μεν 
άλλότρια καί φιλοσοφίας είναι, τρυφής δε καί περι- 
στάσεως οίκειότερα. καί γάρ εί παρίεντό τινες τών μη 
δυναμένων εις ταΰτα άναλίσκειν από βραχείας καί 
της τυχούσης όρμώμενοι χορηγίας , ο γ ’ έθισμός ίκα- 
νώς ην άτοπος, ου γάρ ΐνα συρρυέντες επί τό αυτό της 

548 εως όρθρου γενομένης τραπέζης II άπολαύσωσιν η 
χάριν έξοινίας έποιησαντο τάς συνόδους ταύτας οι 
περί Πλάτωνα καί Σπεύσιππον, άλλ ’ ΐνα φαίνωνται 
καί τό θειον τιμώντες καί μουσικώς άλληλοις συμ- 
περιφεράμενοι, καί τό πλειστον ένεκεν άνέσεως καί 
φιλολογίας, ά δη πάντα γέγονεν δεύτερα παρά τοις
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rate nature o f the meals and the host o f waiters and cooks, 
were enough to horrify most people; and even though they 
wanted to be associated with the school, they were kept 
from doing so, in the same way that people are reluctant to 
have any contact with a nasty city full o f obligatory duties 
and mandated services. For a person was required to as
sume the standard duties in Aristotle’s school (that is, to su
pervise the behavior o f the new students) for 30 days, and 
on the final day o f the month he had to collect nine obols263 
from every new student and offer a dinner not only to the 
individuals who had contributed money, but to anyone 
Lycon might invite as well, along with whatever older men 
visited the school regularly. The result was that the money 
collected was not even enough to pay for the perfume and 
the garlands. In addition, he had to make a sacrifice and 
take care o f the rites in honor o f the Muses. All o f this pat
ently had nothing to with dialectic or philosophy, and more 
to do with luxury and pomp. For even if some people who 
were unable to spend money this way were excused, be
cause their resources were o f the average sort and thus 
limited, the practice was quite disconcerting. Because the 
followers o f Plato and Speusippus264 (test. 35 Taran) did 
not hold meetings like these in order to crowd together in a 
room to enjoy a meal that lasted until the sun was almost 
up, or to get drunk, but so that they could be seen honoring 
the gods and associating with one another in an educated 
manner, and above all else with an eye to relaxing and dis
cussing literature. Among their successors, however, all

263 = 1V6 drachmas, more than a skilled workman made in a 
day. 264 I.e. the early Academy (Speusippus being Plato’s 
successor as head o f the school; cf. 12.546d).
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ύστερον των τε χλανίδων καί τής πολυτελείας τής 
είρημένης· ον yap εγωγε τούς λοιπούς υπεξαιρούμαι. 
6 δε Αύκων ύπ αλαζονείας και εν τω έπιφανεστάτω 

b τής πόλεως τόπω εν τή Κόνωνος I οικία άιχεν ει- 
κοσίκλινον οίκον, δς ήν επιτήδειος αντω προς τάς 
ύποδοχάς. ήν δε δ Αύκων και σφαιριστής αγαθός και 
επιδέξιος.

Π ερι δε 5Αναξάρχου Κλέαρχος δ Χολεύς εν πέμπτω 
Βίων οΰτω γράφει· τω ευδαιμονικά) καλονμένω 5Αναξ- 
άρχω διά τήν των χορηγησάντων άγνοιαν περιπεσού- 
σης εξουσίας γυμνή μέν ωνοχόει παιδίσκη πρόσηβος 
ή προκριθείσα διαφέρειν ώρα των άλλων, άνασυ- 
ρονσα προς άλήθειαν την των ούτως αυτή χρωμένων 

c άκρασίαν, δ δε σιτοποιδς χειρίδας εχων I καί περί τω 
στόματι κημδν ετριβε τδ στα ις , ινα μήτε ίδρώς έπιρ- 
ρέοι μήτε τοΐς φυράμασιν δ τρίβων εμπνέοι. διδ 
πρεπόντως άν τις εΐποι τω σοφω τούτω φιλοσοφώ τα 
εκ τον  1Αναξίλα Αν ροποιού'

ξανθοις τε μύροις χρώτα λιπαίνων, 
χλανίδας θ* έλκων, βλαύτας σνρων, 
βολβούς τρώγων, τυρούς κάπτων, 
ω εκλάπτων, κήρνκας εχων,
Χίον πίνων, καί προς τούτοις

265 It is unclear whether the Conon in question is the wealthy 
late 5th/early 4th-century BCE Athenian general (PAA 581750) or 
his eponymous grandson (PAA 581755), but the house had clearly
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such goals took second place to expensive cloaks and the 
sort o f extravagance described above; for I regard none o f 
the others as exceptions. Lycon was such a buffoon that he 
had a room in Conon s house,265 in the nicest part o f the 
city, that could hold 20 couches and which he used for his 
parties. Lycon was also a good, talented ballplayer.266

Clearchus o f Soli in Book V o f  the Lives (fr. 60 Wehrli) 
writes as follows about Anaxarchus:267 After Anaxarchus 
(known as the “happiness philosopher” ) got rich as a re
sult o f  the ignorance o f the people who supported him, 
his wine was poured by a naked teenage girl who had 
been selected as the most beautiful o f the time— although 
what she actually exposed was the lack o f self-discipline 
o f the people who treated her this way— while his bread- 
maker wore gloves and a mask over his mouth as he 
kneaded the dough, to keep any sweat from dripping into 
it, and to prevent the individual who was working the ma
terial from breathing on it. As a consequence, one might 
appropriately recite to this wise philosopher the passage 
from Anaxilas’ Lyre-Maker (fr. 18):

oiling his skin with golden perfumes, 
trailing cloaks, dragging slippers, 
eating hyacinth bulbs, gobbling cheeses, 
gulping down eggs, having whelks, 
drinking Chian wine, and on top o f all that

passed out o f the family by the time Lycon moved into a section of 
it in the middle o f the 3rd century.

266 An oddly inappropriate detail, which would seem to be
long instead with material o f the sort collected at 1.14e, 15c.

267 Bern? i #70; cf. 6.250f-la.
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εν σκνταρίοις ραπτοΐσι φορών 
*Εφεση ια γράμματα καλά.

πόσω γάρ τούτων βελτίων Γοργίας ό Αεοντΐνος, περί 
d ον I φησιν 6 αυτός Κ λέαρχος iv τω όγδόω  των Βίων, 

οτι δια το σωφρονως ςτ\ν σχεδόν ογδοήκοντά*31 €τύ] τω 
φρονεΐν <τννεβίωσεν. καί επεί τις αντον ήρετο τίνι 
διαίτι7 χρώμενος όντως εμμελώς καί μετά αίσθήσεως 
τοσοντον χρόνον ζήσειεν, “ονδέν πώποτε', ειπεν, 
“ηδονής ενεκεν πράζας.” Δη μητριός δε ό Βνζάντιος iv 
τετάρτω  Πβρί Ποιημάτων, Γοργίας, φησίν, ό Αβον
τΐνος έρωτηθείς τί αντω γεγονεν αίτιον τον βιώσαι 
πλβίω των εκατόν ετών, £φη, “το μηθεν πώποτε έτερον 

e ενεκεν πεποιηκέναι” ^ίΐχος δβ πολλω I χρόνιο την 
βασιλείαν καί την λοιπήν περί τον βίον χορηγίαν 
διαρκή κτησάμενος, ώς τελεντώντος ήρώτησεν 6 
πρεσβύτατος των υιών τί πράσσων τοσαντ* ετη δια- 
φνλάζειεν τήν βασιλείαν, ινα καί αντός τούτο μιμοΐ- 
το, “τα δίκαια πράττων”, είπε, “προς άπαντας άνθρώ- 
7τους καί θεούς.” Καρύστιος δ* 6 Γ^ργαρη^ός εν 
Ιστορικοί ς Ύπομνήμασιν, Κηφισόδωρος, φησίν, 6 

Θηβαίος Πολύδωρον τον Ύήιον ιατρόν 5Αντιπάτρω 
σνσσ ιτεΐν  φιλοτάπιδα εχοντι Κρητικήν62 εντελή, εφ' I 

f  ής κατακεΐσθαι, κάδονς δε χαλκούς καί ποτήρια ολί
γα · γεγονεναι γάρ όλιγοδίαιτον καί τρνφής άλλό- 
τριον.

61 όγδοήκοντα  (i.e. π') ACE: έκατόν (i.e. ρ ) Wilamowitz
62 Κρητικήν Olson: κρικωτήν καθάπερ τούς στρωματεΐς A
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wearing lovely Ephesian letters 
in scraps o f stitched leather.268

How much better Gorgias o f Leontini (82 A l l  D -K ) was 
than these people! The same Clearchus in Book VIII o f his 
Lives (fr. 62 Wehrli) reports that, because Gorgias led a de
cent life, he survived to almost 80 without growing de
mented. When someone asked him how he had behaved, 
to have lived for so long, and to be so comfortable and in 
full possession o f his faculties, he said: "I never did any
thing simply because it felt good.” Demetrius o f Byzan
tium says in Book IV o f On Poems (FHG ii.624): When 
Gorgias o f Leontini was asked how he had lived to be over 
100, he said: “ Its because I’ve never done anything for 
anyone else.” Much later on Ochus269 got control o f the 
kingdom and o f a considerable amount o f everything else 
one needs to enjoy life, and when his oldest son asked him, 
as he was dying, how he had managed to hold onto the 
throne for so many years, his own plan being to behave in 
the same way, Ochus said: “ By treating all human beings 
and all gods the right way.” Carystius o f Pergamum says 
in the Historical Commentaries (fr. 7, FHG iv.357-8): 
Cephisodorus o f Thebes (FGrH 112 F 2) (claims that) the 
Teian physician Polydorus used to eat with Antipater, who 
had a cheap Cretan carpet that he lay on top of, and bronze 
winejars, and a few cups; because he led a simple life and 
avoided luxury.270

268 I.e. magical amulets o f some sort.
269 I.e. Artaxerxes III o f Persia (reigned 359/8-338 BCE); cf. 

4.150b-c with n.
270 For Antipaters abstemious lifestyle, cf. 10.435d.
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T ιθωνόν δ* άπδ τής εω μέχρι δυσμών κοιμώμενον 
μόλις <αί> επιθυμίαι προς εσπέραν επήγειρον όθεν 
Ηοϊ συγκοιμάσθαι λεχθείς διά το ταΐς επιθυμίαις 

εμπεπλέχθαι < . . .  > ini τω γήρα καθεΐρκται, κρε- 
549 μαστός ών προς αλήθειαν εκ τούτων. II καί Μελάνθιος 

δέ τον αυτόν τράχηλον κατατείνων άττήγχετο εκ των 
απολαύσεων, κνισότερος ων τον Ό δυσσέως  Μελαυ- 
θίου. πολλοί δέ και άλλοι παν τό σώμα διεστράφησαν 
διά τας άκαίρους ήδονάς, οι δί και εις πάχος σώματος 
έπέδωκαν, άλλοι 8ε καί εις αναισθησίαν 8ιά πολλήν 
τρυφήν. Νύμφις γοΰν 6 'Ηρακλεώτης εν τω δω- 
δεκάτη63 Περί Ή ρακλείας, Διονύσιος, φησίν, ό Κλε
άρχου τον πρώτον τνραννήσαντος εν Ηράκλειά νιος 
και αυτός τής πατρίδος τνραννήσας υπό τρυφής και 

b τής καθ* ήμέραν I αδηφαγίας ελαθεν νπερσαρκήσας, 
ώστε διά τό πάχος εν δύσπνοια αυτόν σνσχεθήναι καί 
πνιγμώ. διό συνέταζαν οι ιατροί κατασκευάσαι βε
λόνας λεπτάς τω μήκει διαφερούσας, ας διά των 
πλευρών καί τής κοιλίας διωθείν, όταν εις ύπνον τύχη  
βαθύτερον εμπεσών. μέχρι μέν ονν τίνος υπό τής 
πεπωρωμένης εκ τον στέατος σαρκός ούκ ένεποίει την 
α ΐσθη σ ιν  εί δέ προς τον καθαρόν τόπον ή βελόνη 
διελθοϋσα εθιγεν, τότε διηγείρετο. τούς δε χρημα- 

c τισμούς εποιείτο τοίς βουλομένοις προτιθέμενος I κι-

δωδεκάτηι (i.e. ιβ ') Muller: δεύτερη. (i.e. β') A

271 This material appears to be closely related to Clearchus fr. 
55 Wehrli (cited at 1.6b-c, where see nn.).

272 Referring to the insolent Ithacan goatherd (esp. Od.
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Because Tithonus slept from dawn until sunset, his de
sires barely managed to wake him up in the evening;271 as a 
consequence, he was said to sleep with Dawn, because he 
was wrapped up in his desires . . .  in his old age he was 
locked up, and was genuinely suspended from them. So 
too Melanthius (TrGF 23 T 7b) stretched his neck so far 
that his pleasures choked him to death, since he was more 
interested in rich food than Odysseus’ Melanthius272 was. 
Many other people as well utterly ruined their bodies as a 
consequence o f their inopportune indulgence in pleasure, 
some surrendering to obesity, others to a stupor resulting 
from their enormous self-indulgence. Nymphis o f Hera- 
cleia, for example, says in Book XII o f On Heracleia (FGrH 
432 F 10):273 Dionysius, the son o f the Clearchus who was 
the first tyrant o f Heracleia, also got control o f  his native 
land,274 and grew imperceptibly ever fatter as a conse
quence o f his addiction to luxury and his overeating every 
day, with the result that he was so obese that he had dif
ficulty breathing and choked. His physicians accordingly 
ordered him to have extremely long, thin needles made, 
and to have them stuck into his sides and his belly when
ever he fell into too deep a sleep. As long as the needle was 
in a part o f his body that had been deadened by the fat, he 
felt nothing; but once it passed through there and came in 
contact with an undamaged area, he woke up. When some
one wanted to conduct business with him, he placed a box

17.212-60, 369-73; 20.173-82), who is not expressly character
ized by Homer as a glutton, although he does eat in the palace at 
Od. 17.258-60 (and cf. 20.256, where Philoetius and Melanthius 
might be mistakenly taken as the subject).

273 Very similar material is preserved at Ael. VH 9.13.
274 in 337/6 BCE.
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βωτόν τού σώματος, Ινα τά μεν λούπα μέρη κρύπτου, 
το 8e πρόσωπον μόνον νπερέχων διαλέγοιτο τους 
άπαντώσιν. μνημονεύει 8 * αυτού Μένανδρος ήκιστα y  
ών λοίδορος εν τοΐς Αλιεύσιν, τον μύθον ύποστη- 
σάμενος υπέρ τινων φυγάδων έέ; Ηράκλειας·

< . . .  > παχύς yap νς εκειτ επί στόμα, 

και πάλιν·

< . . .  > έτρύφησεν, ώστε μη πολνν τρυφάν 
χρόνον.

και ετν

ίδιον έπιθυμών, μόνος μοι θάνατος οντος 
φαίνεται

εύθάνατος, εχοντα πολλάς χολλάδας κεΐσθαι 
παχύν I

ύπτιον, μόλις λαλούντα και το πνεύμ εχοντ
ανω,

έσθίοντα καί λέγοντα “σηπομ* ύπο της ήδονης.”

άπέθανεν δε βιώσας ετη πέντε προς τοις πεντήκοντά, 
ών έτνράννησεν τρία καί τριάκοντα, απάντων των προ 
αυτού τυράννων πραάτητι καί επιείκεια διενηνοχώς. 
τοιούτος έγεγόνει καί Π τολβμ,αιο? ό έβδομος Α ί
γυπ του  βασιλεύσας, 6 αυτόν μεν Ευεργέτην άνακη- 
ρύττων, υπό δβ *Αλεζανδρέων Κ ακεργέτης όνομαζό-

275 Ptolemy VIII (reigned 145-116 BCE); the opening portion
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around his body, so that he could keep the rest o f himself 
hidden, allowing him to speak with his visitors with only his 
head sticking out o f the top. Menander— who is not much 
given to insulting people— mentions Dionysius in his Fish
ermen (fr. 25, encompassing all three quotations), offering 
the story on behalf o f some exiles from Heracleia:

Because a fat pig was lying on its snout.

And again:

He lived in luxury, in a way that guaranteed he 
wouldn’t do so for long.

Furthermore:

wanting something peculiar— this seems to me to be 
the only good

way to die— to be fat and lie on your back, with an 
enormous

gut, barely able to speak or breathe in and out, 
eating and saying “I feel so good that I’m rotting.’’

He died at age 55, having been tyrant for 33 years, and hav
ing been gentler and more reasonable than any o f the ty
rants who preceded him. The seventh Ptolemy to rule 
Egypt— the one who tried to have himself referred to as 
Euergetes (“the Benefactor”), although the inhabitants o f 
Alexandria called him Kakergetes (“the Malefactor”)275—

of this sentence is clearly drawn from the same source at 4.184b- 
c, where the Alexandrians’ enmity is explained. The combination 
of ugly and erratic behavior and extreme obesity might suggest a 
glancing allusion to the career of G. Bedlinensis, except that Ptol
emy published extensively; perhaps one should think instead o f C. 
Nappensis.
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μένος. ΙΙοσειδώνιος γούν 6 στωικός, συναποδημησας 
e £ κιπίωνι τω Αφρικανω κληθέντι I βις Αλεξάνδρειαν 

καί θεασάμενος αυτόν, γράφει, ip έβδομη τώρ 'Ιστό- 
ριών όντως· διά 8ε τρυφήν 8ιέφθαρτο το σώμα ύπο 
παχύτητος και γαστρός μεγέθους, ην δυσπερίληπτον 
είναι συνέβ α ινεν · εφ* ής χιτω νίσκον ενδεδνκώς ποδή
ρη μέχρι των καρπών χειρΐ8ας εχοντα <προηει>·^ 
προηει 8έ ουδέποτε πεζός, εί μη διά Σ κιπίωνα. ότι δ€ 
τρυφής ονκ ην άλλότριος ό βασιλεύς ουτος, αυτός 
πβρί εαυτόν μαρτυρεί εν τω όγδόω των Υπομνημάτων 
διηγούμενος όπως τε ίερεύς έγένετο του εν Κυρηνη 

ί Απόλλωνος καί όπως δεΐπνον I παρεσκεύασε τοΐς προ 
αυτού γενομένοις ίερεύσι, γράφων όντως· Αρτεμίτια 
μεγίστη εορτή εν Κυρηνη ,65 εν η 6 ίερεύς τού Απόλ
λωνος (ένιαύσιος δ* εστί) δειπνίζει τούς προ αυτού 
ίερενσαμένους καί παρατίθησιν έκάστω τρυβλίον  
τούτο δ* έστί κεραμεούν άγγος επιδεχόμενον ώς είκοσι 
άρτάβας, εν ω πολλά μεν των άγριμαίων έγκειται 
πεπονημένα, πολλά δ* εστί καί των ημέρων ορνίθων, 
ετι δε θαλαττίων ιχθύων ταρίχον τε ξενικού πλείονα 

550 γένη · II πολλάκις δέ τινες καί καθάριον66 άκολου- 
θίσκον προσδιδόασιν. ημείς δε περιείλομεν τά τοι- 
αυτα* φιάλας δ* όλαργύρονς κατασκενάσαντες, το

64 < προηει > Olson: <περιηει> Kaibel
65 sic CE: μεγίστη εορτή εν Κυρηνη εορτή A
66 καθάριον Casaubon: κιθάριον A
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was the same type o f person. Posidonius the Stoic (FGrH 
87 T 10a = test. 7 Edelstein-Kidd), at any rate, who visited 
Alexandria along with Scipio Africanus when he was in
vited there,276 and who saw Ptolemy, writes as follows in 
Book VII o f his History (FGrH 87 F 6 = fr. 58 Edelstein- 
Kidd): His addiction to luxury led to him being physically 
disabled, as a result o f his obesity and the size o f his belly, 
which was too large to get ones arms around easily. When 
he went out, he covered it with a tunic that hung to his feet 
and had sleeves that extended to his wrists; but he never 
went out on foot, except on Scipio s account.277 The king 
himself attests to the fact that he was no stranger to luxury 
in Book VIII o f his Commentanes (FGrH 234 F 9), when 
he describes how he was a priest o f Apollo in Cyrene and 
held a dinner for the men who had been priests before 
him. He writes as follows: The Artemitia is the most impor
tant festival in Cyrene, and during the course o f it Apollo’s 
priest— this is an annual office— gives a dinner for the men 
who served as priests before him, and places a bowl beside 
each o f them. This is a ceramic vessel that holds about 
20 artabai21H and it contains many cooked pieces o f wild 
game, as well as many pieces o f domesticated birds, along 
with numerous types o f  sea-fish and imported saltfish; peo
ple frequently add an elegant slave-boy as a gift as well. 
But I did away with all that; I had solid silver phialai (“liba-

276 Scipio visited Alexandria sometime in the late 140s BCE. It 
was not Posidonius who accompanied him, however, but the Stoic 
philosopher Panaetius; cf. 14.657e-f, which features the same 
error. 277 Apparently intended as a pun, the second mean
ing being “without a stick to lean on.”

278 An enormous amount, equivalent to about 24 bushels.
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τίμημα εχουσαν έκάστην ής προειρήκαμεν δαπάνης, 
Ιππον τ€ κατεσκευασμένον συν ίπποκόμω και φα- 
λάροις διαχρύσοις έδώκαμεν καί παρεκαλέσαμεν εκα- 
οττον επί αύτοΰ καθεσθέντα οΐκαδ' άπιέναι. εις πάχος

επεοεόωκει και ο νιος αντον Αλέξανδρος, ο την 
έαυτοΰ μητέρα άποκτείνας συμβασιλεύουσαν αντώ. 

b φησί γονν περί αυτόν Π οσειδώνιος I εν τη έβδομη καί 
τεσσαρακοστή των 'Ιστοριών όντως* ό δε της Αί
γυπτον δυνάστης μισούμενος μεν υπό των όχλων, 
κολακευόμενος δ ’ υπό των περί αυτόν, εν πολλή δε 
τρυφή ζών, ουδέ περιπατεΐν οίός τε ήν, εί μη δυσίν 
έπαπερειδόμένος έπορευετο. εις δε τάς εν τοΐς σνμ- 
ποσίοις ορχήσεις από μετεώρων κλινών καθαλλόμε- 
νος ανυπόδητος συντονωτέρας αντάς τών ησκηκότων 
εποιεΐτο.

Άγαθαρχίδης δ* εν τη έκκαιδεκάτη Εύρωπιακών 
Μάγαν φησί τον Κυρηνης βασιλεύσαντα ετη πεντη- 
κοντα άπολέμητον γενόμενον καί τρνφώντα κατάσαρ- 

c κον I γενέσθαι έκτόπως τοΐς όγκοις κατά τον έσχατον  
καιρόν καί υπό του πάχους άποπνιγήναι δι αργίαν 
σώματος καί τώ προσφέρεσθαι πλήθος τροφής, παρά 
δε Αακεδαιμονίοις ό αυτός ιστορεί διά της έβδομης 
καί εικοστής ου τής τυχούσης άδοζίας νομίζεσθαι, εϊ 
τις τ)6' τδ σχήμα άνανδρότερον εχων ή τον όγκον του 
σώματος προπετή έφαίνετο, γυμνών κατά δέκα ήμέ- 
ρας παρισταμένων τοΐς έφόροις τών νέων, κάφεώρων

67 ήν ή ACE: ήν del. Schweighauser 
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tion-bowls”) made— each one cost as much as everything 
mentioned earlier— and I also gave them a horse, com 
plete with a groom and cheek-pieces inlaid with gold, and I 
invited each o f them to sit on his horse and go home. Ptol
emy's son Alexander (the one who murdered his own 
mother when she was sharing the throne with him)279 also 
surrendered to obesity. Posidonius in Book XLVII o f his 
History (FGrH 87 F 26 = fr. 77 Edelstein-Kidd), at any 
rate, says the following about him: The ruler o f Egypt, who 
was hated by the common people, but flattered by his in
ner circle, and who lived in enormous luxury, was inca
pable o f walking, unless he leaned on two people as he 
moved. But he would jump down barefoot from his high 
couch to join the dances at his drinking parties, and he per
formed them more vigorously than others who had prac
ticed them.

Agatharchides in Book XVI o f the History o f Europe 
(FGrH 86 F 7) claims that Magas, who was king o f Cyrene 
for 50 years,280 never fought a war and became enormously 
heavy near the end o f his life as a consequence o f  his addic
tion to luxury; he ultimately suffocated because o f his obe
sity, since he never got any exercise and consumed large 
amounts o f food. The same author reports in Book XXVII 
(FGrH 86 F 10)281 that in Sparta it was regarded as an 
extraordinary disgrace, if a person seemed to have a re
latively unmanly build or a large potbelly, and that the 
ephors inspected the young men in the nude every ten

279 Ptolemy X Alexander I (reigned 107-88 BCE). His mother 
Cleopatra III died in 101. 280 c.300-250 BCE.

281 Similar but more extensive material (unattributed) is pre
served at Ael. VH 14.7.
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d δ ’ οί έφοροι καί καθ' εκάστην ημέραν καί τα I πβρί την 
ενδυσιν καί την σ τ  ρώμην των νέων εικότως, καί yap 
όφοποιοί ήσαν παρά Αακεδαιμονίοις κρέως σκενα- 
σίας, άλλου  δ ’ ονδενός. καν τη δε έβδομη καί εικοστή 
ό 'Αγαθαρχίδης εφη ώ<? Αακεδαιμόνιοι Ν ανκλείδην 
τον Ώολνβιάδον παντελώς νπερσαρκονντα τω σώματι 
καί παχύν διά  τρυφήν γενόμενον καταβιβάσαντες εις 
μέσην την εκκλησίαν καί Ανσάνδρον πολλά όνειδί- 
σαντος εν τω κοινώ ώ ς  τρνφώντι παρ' ολίγον έζέβα- 
λον εκ της πόλεως, άπειλησαντες τούτο ποιήσειν, 

e εί μη τον βίον έπανορθώσοιτο■ I είπόντος τον Αν
σάνδρον ότι καί 3Αγησίλαος , δτε διέτριβεν περί τον 
'Ελλήσποντον πολέμων τοΐς βαρβάρους, όρων τούς 
5Ασιαγενεΐς ταΐς μεν στολαΐς πολντελώς ήσκημένονς, 
τοΐς σώμασιν  δ* όντως άχρείονς όντας , γυμνούς πάν- 
τας έκέλενσε τούς άλ ισκομένονς επί τον κήρνκα άγειν 
καί χωρίς πωλεΐν τον τούτων ιματισμόν , όπως οί 
σύμμαχοι γιγνώσκοντες διότι προς μεν άθλα μεγάλα , 
προς δ ’ άνδρας εντελείς 6 άγων σννέστηκε , προθν- 
μότερον ταΐς φνχαΐς όρμώσιν επί τούς εναντίους, καί 

f Πυ^ωι^ δ* ό Β υζάντιος ρήτωρ, ώ ς  Αέων I ιστορεί ό 
πολίτης αυτόν, πάνν ήν παχύς το σώμα · καί6Η ποτέ 
στασιάζονσι προς άλλήλονς τοΐς πολίταις παρα- 
καλών εις φιλίαν ελεγεν* “οράτ€ με, άνδρες πολΐται, 
οίός είμι το σώμα · α λ λ ά  καί γυναίκα έχω πολλώ εμού 
παχντέραν. όταν ονν όμονοώμεν, καί τό τυχόν ημάς

68 καί Ιλνζ,αντίοις Α: Βνζαντίοις del. Wilamowitz
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days. The ephors also kept a close eye daily on how the 
young men dressed and what they slept on, and righdy so. 
There were actually chefs in Sparta who prepared meat, 
but nothing else. So too in Book XXVII Agatharchides 
(FGrH 86 F 11) reported that because Naucleides the son 
o f Polybiades282 became extremely corpulent and fat, as a 
result o f his addiction to luxury, the Spartans made him 
stand in the middle o f the Assembly; and after Lysander283 
criticized him at length in public for his behavior, they all 
but kicked him out o f the city, and threatened to actually 
do so, unless he straightened out his life. Because Lysan
der said that when Agesilaus284 was spending time in the 
Hellespont fighting the barbarians, he saw that the Asiatics 
were wearing expensive clothing, but had correspondingly 
unimpressive physiques. He accordingly ordered his men 
to strip all their prisoners-of-war and take them to the auc
tion block, but to sell their clothing separately, so that the 
allies would recognize that they were struggling for great 
prizes, but that the contest was against unimpressive men, 
and would feel more eager to attack their enemies. The or
ator Python o f Byzantium, according to his fellow-citizen 
Leon (FGrH 132 F I ) ,  was also enormously fat. At one 
point when the inhabitants o f Byzantium were involved in 
a political quarrel with one another, he tried to get them to 
make up by saying: “Look how large I am, my fellow-citi
zens; and my wife is even fatter. When we’re getting along,

282 Poralla #548. Naucleides was an ephor in 404/3 and sup
ported Pausanias’ policies rather than Lysander’s, hence Lysan
der s ostentatious public abuse o f him reported below.

2*3 Poralla #504.
284 Agesilaus II (Poralla #9), reigned 400-360/59 BCE.
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(τκιμπό8ιον 8έχεται· έάν 8έ στασιάσωμεν, ον8έ η 
σνμπαera οικία”

ΪΙόσω ονν κάλλιο ν εστιν, αγαθέ Ύιμόκρατες, II 
551 πενόμενον είναι λεπτότερον ών καταλέγει "Έ,ρμιππος 

εν Κέρκωφιν η νιτερπλοντονντας τώ Ταναγραία) κητει 
έοικέναι, καθάπερ οι προειρημένοι άν8ρες. φησί δ ’ 
όντως 6 "Ερμιππος προς τον Αιόννσον τον λόγον 
ποιούμενος·

νυν γαρ πενόμενοι 
ανάπηρα σοι θνονσιν η8η βοί8ια,
Αεωτροφί8ον λεπτότερα καί Θονμάντι8ος.

καί 3Αριστοφάνης δ* εν Γηρντά8η λεπτούς τονσ8ε 
καταλέγει, ονς καί πρέσβεις νπο των ποιητών φησιν 

b εις I "Αι8ον πέμπεσθαι προς τούς εκεί ποιητάς λέγων 
οντωσί'

(Α .) καί τίς νεκρών κενθμώνα καί σκότον ττνλας 
ετλη κατελθεϊν; (Β.) ενα t δ* άφ' έκάστης 

τέχνης
είλόμεθα κοινή γενομένης έκκλησίας, 
ονς ησμεν όντας α8οφοίτας καί θαμά 
έκεΐσε φιλοχωρονντας. (Α .) είσί γάρ τινες 
άν8ρες παρ' νμΐν α8οφοΐται; (Β .) νη Αία

285 See 12.510b η.
286 Presumably a reference to the greedy Triton described at 

Paus. 9.20.4.
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any little couch has enough room for us. But when we’re 
arguing, the whole house isn’t big enough!”

How much better it is, my good Timocrates,285 to be 
poor and thinner than the individuals Hermippus lists in 
Cercopes (fr. 36), than to be much too rich and resemble 
the sea-monster in Tanagra,286 like the men mentioned 
above! Hermippus says the following, addressing the 
speech to Dionysus:

Because now, since they’re poor, 
they sacrifice little, crippled cows to you 
that are thinner than Leotrophides and Thumantis.287

So too Aristophanes in Geryfades (fr. 156, encompass
ing both quotations) lists the following thin men, who, he 
claims, were sent to Hades by the poets as ambassadors to 
the poets there.288 He puts it as follows:

(A.) And who dared descend to the hiding-place o f 
the dead and

the shadowy gates?289 (B.) There was an assembly, 
and

we agreed on one man t from each profession, 
people we knew traveled to Hades and liked 
to spend time there whenever they could. (A.) You 

mean there are
people in your country who travel to Hades? (B.) 

There certainly are,

287 Leotrophides is PAA 607070. Thumantis is PAA 515550.
288 A radically condensed version o f the material that follows 

(to 12.552b) is preserved at Ael. VH 10.6.
289 An echo o f E. Hec. 1.
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μάλιστα γ\ (A.) ώσπερ Θρακοφο ιται; (B.) πάντ 
εχευς.

(Α.) καί τίνες αν εΐεν; (Β.) πρώτα μεν 
'Ζαννυρίων I

c από των τρυγωδών, από δ« των τραγυκών χορών 
Μ ίλ η τος, απ ό Se των κνκλίων Κι^ηο-ίας.

εΐθ* έξης φ η σ ιν

(Α.) ώς σφόδρ επί λεπτών ελπίδων ώχεΐσθ ’ άρα. 
τούτους γάρ, ην πολλώ ξυνέλθη, ξνλλαβών 
δ της διάρροιας ποταμδς οίχησεται.

περί δβ τον Ί,αννυρίωνος καί Στράττις εν Ψ υχασταΐς 
φησ ιν'

Σαννυρίωνος σκυτίνην επικουρίαν.

περί δί Μίλητον αυτός 6 Ίαννυρίων εν Γέλωτι λέγει
ούτως-

< . . .  > Μέλητον τον από Αηναίου νεκρόν.

d ην δ ’ όντως I λίπτότατος καί μακρότατος ό Κινησίας, 
εις όν καί όλον δράμα γέγραφεν Στράττις, Φθιώτην 

αυτόν καλών διά τό εν τη αυτού ποιήσει 
συνεχώς τό Φθιώτα λέγειν. παίζων ονν εις την ιδέαν

f  A V Iαυτου εφη-

Φθιώτ 'Αχιλλεύ.

Αχιλλέα

290 Sannyrio is PAA 811865. Meletus is PAA 639320; TrGF 47. 
Cinesias is Stephanis #1406; PAA 569985. 291 For this as a
feature of the Comic Underworld, cf. Ar. Ra. 145-6.
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by Zeus! (A.) Like people who travel to Thrace? (B.) 
Thats it.

(A.) And who would they be? (B.) First o f all, from 
the comic poets

there’s Sannyrio; and from the tragic choruses there’s 
Meletus; and from the cyclic choruses there’s 

Cinesias.290

Then immediately after this he says:

(A.) Well— what awfully slender hopes supported 
you, then!

Because if the diarrhea river291 suddenly picks up 
some force,

it’ll grab these guys and carry them off.

As for Sannyrio, Strattis says in Men Who Keep Cool (fr. 
57):

Sannyrio’s leather auxiliary force.292

And as for Meletus, Sannyrio himself in Laughter (fr. 2) 
says the following:

Meletus the corpse from Lenaion293.

Cinesias was in fact very thin and tall; Strattis wrote an en
tire play about him, referring to him as “Phthian Achilleus” 
because he constantly uses the word “Phthian” in his own 
poetry. (Strattis) (fr. 17) therefore made fun o f this charac
teristic o f his, by saying:

Phthian Achilleus.

292 I.e. a dildo.
293 Presumably referring somehow to the Lenaia festival (and 

Meletus’ alleged lack o f success there).
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άλλοι 8’ αυτόν, ώ<? καί 'Αριστοφάνης, πολλάκις είρή- 
κασί φιλύρινον Κινησίαν διά τδ φιλύρας69 λαμβάνον- 
τα σανίδα συμπεριζώννυσθαι, ΐνα μη κάμπτηται διά 
τε τδ μήκος καί την ίσχνότητα. ότι δέ ην ό Κινησίας 
νοσώδης καί δεινός τάλλα Ανσίας 6 ρητωρ iv τώ I 

e Τπέρ Φανίον IIαρανόμων έπιγραφομένω  λ ό γ ω  εϊρη- 
κεν, φάσκων αυτόν άφέμενον της τέχνης συκοφαντείν 
καί από τούτου πλουτέιν. ότι δέ ό ποιητης έστι καί ούχ 
έτερος, σαφώς αυτός ών σημαίνεται έκ τού καί έπί 
άθεότητι κωμωδούμενον εμφανίζεσθαι καί διά τού 
λόγου τοιούτον δείκνυσθαι. λέγει δ ’ ούτως ό ρητωρ- 
θαυμάζω δε εί μη βαρέως φέρετε ότι Κινησίας εστίν ό 
τοίς νόμοις βοηθός, ον υμείς πάντες επίστασθε 
ασεβέστατου απάντων καί παρανομώτατον ανθρώπων 

Γ γεγονέναι. ούχ ούτός έστιν  I δ τοιαύτα περί θεούς 
έζαμαρτάνων, ά τοίς μεν άλλοις αισχρόν έστι καί 
λέγειν, των κωμωδοδιδασκάλων <δ*>70 ακούετε καθ' 
έκαστον ενιαυτόν; ου μετά τούτου ποτέ Ά π ολλοφάνης 
καί Μυσταλίδης καί Αυσίθεος συνειστιώντο, μίαν 
ημέραν ταξάμενοι των άποφράδων, αντί S i νουμη- 
νιαστών κακοδαιμονιστάς σφ ίσιν αύτοίς τούνομα θέ- 
μενοι, πρέπον μεν ταίς αυτών τύχαις- ου μην ώς τούτο

69 τδ φιλύρας τον ξύλου ACE: τον ξύλου del. Kaibel
70 add. Musurus

294 Apollophanes is PAA 143890. Mystalides is PAA 663545. 
Lysitheus is PAA 614467.
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But other authors, such as Aristophanes (Av. 1378), rou
tinely refer to Cinesias as philurinos, because he took a 
plank o f lime-tree (philura) wood and wrapped it around 
himself, to keep him from bending, since he was so tall and 
skinny. That Cinesias was unhealthy and a generally con
niving character is asserted by the orator Lysias in his 
speech entitled On Behalf o f Phanius on a Charge o f Pro
posing an Illegal Motion, where he says that Cinesias aban
doned his profession in favor o f bringing false charges 
against people and growing rich that way. As for whether 
this is the poet rather than someone else, he is manifesdy 
shown to be the same person by the fact that he is openly 
mocked in comedy for being an atheist and is shown to be 
such in this speech. The orator puts it as follows (fr. 195 
Carey): I am astonished if you are not profoundly upset 
that the man supposedly defending the laws is Cinesias, 
since you are all aware that he is the most impious, law
less person alive. Isn’t this the individual who committed 
the sort o f  crimes against the gods that other people are 
embarrassed even to mention, but that you hear about 
from the comic poets every year? Didn’t Apollophanes, 
Mystalides, and Lysitheus294 used to have feasts with him 
at one point? and didn’t they set aside an unlucky day o f 
the month for this, and refer to themselves not as New- 
Mooners,295 but as Kakodaimonistai296— an appropriate 
name for how matters turned out for them! This wasn’t

295 I.e. individuals who gathered on the first day of every 
month for a party; cf. 7.287f (a “fourth-day” club) with n.

296 “Troublemakers” vel stm., although the name could also be 
understood to mean the “Bad-luck Boys,” as the comment that fol
lows makes clear.
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δυαπραζόμενου την διάνοιαν ecτχον, άλλ* α>9 κατα- 
552 γελώντες των θεών καί των νόμων II των ύμετέρων. 

εκείνων μέν ούν έκαστος άπώλετο ώσπερ βίκος τους 
τουούτους. τούτον δέ τον υπό πλευστών γυγνωσκόμενον 
οί θεοί ούτως δυέθεσαν ώστε τους εχθρούς βούλεσθαι, 
αντον ζ η ν  μάλλον η  Τ€θνάναυ τταράδευγμα τους άλ
λους, Ιν είδώσυν otl τοίς λίαν ύβρυστυκώς προς τά 
θεία δυακευμένους ούκ βίς τούς παίδας άποτίθενταυ τάς 
τιμωρίας, άλλ* αυτούς κακώς άπολλύουσυ, μβίζονς καί 
χαλεπωτέρας καί τάς συμφοράς καί τάς νόο-ους <αυ
τούς > ι 7) τους άλλους ανθρώπους προσβάλλοντες. το 

b μέν y a p  άποθανευν η I καμευν νομυμως κουνον ημυν 
άπασυν έστυ, το δ* ούτως εχοντα τοσούτον χρόνον 
δυατελείν καί καθ' έκάστην ημέραν άποθνησκοντα μη 
δύνασθαυ τελευτησαυ τον βίον τούτους μόνους προσ- 
ηκευ τους τα τουαύτα άπερ ούτος έζημαρτηκόσυν. περί 
μβν ούν Τυνησίου ταύτα 6 ρητωρ ευρηκεν. λεπτότερος 
δ ’ ην καί Φυλίτας 6 Κώος πουητής, ός καί δυα την τού 
σώματος ίσχνότητα σφαίρας έκ μολύβου πεπουη- 
μένας είχε περί τώ πόδε, ώς μη ύπο ανέμου άνα- 
τραπείη. Πολέμων δ* ό περυηγητης εν τώ Ilept I 

c Θαυμάσιων ’Αρχέστρατόν φησυ τον μάντυν άλόντα 
ύπο πολεμίων καί επί ζχτ/ον άναβληθέντα οβολού 
ολκήν εύρεθηναυ εχοντα* ούτως ην ισχνός. 6 δ* αυτός 
Ιστορεί ώ ς  καί Π ανάρετος ίατρώ μέν ούδενί ώμίλησεν, 
5Αρκεσυλάου δέ ηκροάτο τού φυλοσόφου, καί δτυ συν-

71 add. Kaibel 
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what they planned to accomplish, o f course; their goal was 
to make fun o f the gods and your laws. But the fact is that 
they all died just as one would expect people like that to. As 
for the most widely known o f them, the gods treated him in 
such a way that his enemies would have wanted him to go 
on living rather than die, making him an example to others, 
so that they realize that the gods do not wait and punish the 
children o f people who behave in an utterly outrageous 
way where divine matters are concerned, but destroy the 
individuals in question themselves, by striking them with 
greater and harsher misfortunes and diseases than they 
impose on others. Because dying and suffering from ordi
nary diseases is an experience we all share; but to go on like 
this for so long, and to be dying every day, but nonethe
less unable to bring ones life to an end— that is reserved 
exclusively for people who commit the sort o f crimes this 
man did. This is what the orator has to say about Cinesias. 
The poet Philetas o f Cos (test. 8 Sbardella = test. 22a 
Spanoudakis = adesp. com. fr. *122) was also quite thin; he 
was so skinny that he had balls o f lead attached to his feet, 
to keep the wind from blowing him over.297 The travel- 
writer Polem on in his On Marvels (fr. 84 Preller) claims 
that when the seer Archestratus298 was captured by the en
emy and placed on a scale, they discovered that he 
weighed only one obol; that is how scrawny he was. The 
same author records that Panaretus never visited a physi
cian even once, and was a student o f the philosopher Ar-

297 Very similar material is preserved at Ael. VH 9.14.
298 Otherwise unknown.
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εγένετο ΥΥτολεμαίω τώ Eνεργέτη τάλαντα δώδεκα τον 
ένιαντόν λαμβάνων ην δε Ισχνότατος, άνοσος δια- 
τελέσας. Μητρόδωρος δ ’ ό %κηφιος iv δεντέρω Tiepl 
'Αλεηττικης 'Iππώνακτα τον ποιητην ον μόνον μικρόν 

d γενέσθαι το σώμα, I άλλα και λεπτόν, άκρότονον δ* 
όντως ώς προς τοΐς άλλοις και κενήν ληκνθον βάλλειν 
μέγιστόν τι διάστημα, των ελαφρών σωμάτων διά το 
μη δννασθαι τον αέρα τέμνειν ονκ έχόντων βιαίαν την 
φοράν, λεπτός δ* ην και Φιλιππίδης, καθ' ον λόγος 
εστίν 'Υπερείδη τώ ρητορι, λέγων αντόν ενα τών 
πολιτενομένων είναι, ην δ* εντελής το σώμα διά λε
πτότητα, ώς 6 'Υπερείδης εφη. "Αλεζίς τ εν θεσπρω- 
τοΐς φ η σιν

Έιρμη θεών προπομπέ καί Φιλιππίδον I 
e κληρούχε, Ννκτός τ δμμα της μελαμπέπλον.

καί *Αριστοφών Τίλάτωνι-

(Α.) εν ημέραις τρισίν  
ίσχνότερον αντόν άποφανώ Φιλιππίδον.
(Β.) όντως εν ημέραις όλίγαις νεκρούς ποεΐς;

Μένανδρος δε Όργη-

6 λιμός νμΐν τον καλόν τούτον δάκων 
Φιλιππίδον λεπτότερον άποδείζει νεκρόν.

299 The coordination with Arcesilaus (PAA 202740; head o f the 
Academy c.268-242/1 BCE) makes it clear that this must be Ptol
emy III Euergetes I (reigned 246-221). Panaretus is otherwise 
unknown.
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cesilaus; also that he spent time with Ptolemy Euergetes299 
and was paid 12 talents a year. He was extremely scrawny, 
but died without ever having been sick. Metrodorus o f 
Scepsis in Book II o f  On Athletic Training (FGrH 184 F 6) 
(reports) that the poet Hipponax (test. 19 Degani) was not 
only short, but skinny as well, but was so muscular that, 
among other feats, he could throw an empty oilflask a 
tremendous distance, despite the fact that light objects 
do not attain much momentum, since they are unable 
to cut through the air. Philippides300 was also thin; the ora
tor Hyperides (p. 57 Jensen) attacks him in a speech in 
which he identifies him as a politician. His thinness made 
him physically unattractive, according to Hyperides. And 
Alexis says in Thesprotians (fr. 93):

Hermes, divine escort, to whom Philippides 
belongs by lot;301 and thou, eye o f dark-robed 

Night.302

Also Aristophon in Plato (fr. 8):

(A.) You’ll see— in three 
days 111 make him thinner than Philippides!
(B.) You produce corpses that fast?

Menander in Anger (fr. 266):

Famine will knaw on this handsome guy for you 
and make him look like a skinnier corpse than 

Philippides.

300 PAA 928850. Cf. 6.230c with n., 238c.
301 Sc. because his thinness makes him appear to be on 

Death s door.
302 Referring to the moon.
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or  u δ «  και πεφυλυππυδώσθαυ ελεγον το λελεπτννθαυ 
"Αλεζυς εν Μανδραγορυζομενη φησυν

(Α .) κακώς εχευς, t στρονθίς άκαρης νη Δ Γ  cl* 
f πεφυλυππίδωσαυ. (Β .) μη I σ ν  καυνώς μοι λάλευ.

οσον ον τεθνηκα. (Α .) τον  τα λ α ίπ ω ρου  πάθονς.

π ολ λ ω  ονν κάλλιόν εστυ τουοντόν τυνα €ΐυαι την uhkav 
η ώς φησυν ’Αντυφάνης έν Α ιολω·

τούτον ονν
δι* οίνοφλνγίαν καί πάχος τον σώματος
Άσκον καλονσυ πάντως ονπυχώρυου.

Ηρακλείδης δε 6 Π οντικός kv τώ Τίερί Ηδονής Δβι- 
νίαν φησϊ τον μνροπώλην διά  τρνφην εις έρωτας 
εμπεσόντα καί π ολ λ ά  χρήματα άναλώσαντα, ώς εξω 
τών επυθνμυών εγενετο, νπο λνττης εκταραχθεντα εκτε- 

553 μεϊν αντον τα  α ιδοία , ταντα πάντα πουονσης II της 
άκολάστον τρνφης.

νΕ #ος δ ’ ην 3Αθηνησυ καί τούς π οδα ς  τών τρνφών- 
των εναλείφειν μύρους, ώ ς  Κ ηφυσόδωρος μεν εν 
Ύροφωνίω φησυν

επευτ άλευφεσθαι το σώμά μου πρυω

303 Returning to the point made at 12.550f-la, before the ex
tended catalogue of emaciated individuals that begins there.

304 Otherwise unknown.
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Alexis in The Woman Who Ate Mandrake (fr. 148) claims 
that they used the term “Philippidized” to mean “to have 
lost weight”:

(A.) You’re in bad shape, t you’re nothing but a 
sparrow, by Zeus!

You’ve Philippidized. (B.) D on’t use newfangled 
vocabulary on me;

I’m as good as dead. (A.) What a miserable turn o f 
events!

It is therefore much better to look like this303 than like 
what Antiphanes describes in Aeolus (fr. 20):

So because this guy
guzzles wine and is big and fat,
all the locals call him Askos (‘Wineskin”).

Heracleides o f Pontus in his On Pleasure (fr. 61 Wehrli = 
fr. 44 Schiitrumpf) claims that the perfume-vendor 
Deinias’304 addiction to luxury led him to become involved 
in love-affairs and spend large amounts o f money, and that 
when he failed to get what he wanted, he was so ravaged by 
grief that he castrated himself, but that his reckless addic
tion to luxury was responsible for all o f this.

It was an Athenian practice to rub the feet o f people ad
dicted to luxury with perfume, according to Cephisodorus 
in Trophonius (fr. 3.1-3):305

Then buy me iris- or rose-perfume

305 Quoted also, along with two additional verses, at 15.689f, 
and followed there by a discussion of what bakcharis/bakkaris 
might be (15.690a-c).
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μύρον ΐρινον καί ρόδινον, άγαμαι, ‘Ξ,ανθία· 
καί τοις ποσίν χωρίς πρίω μοι βάκχαριν.

Εύβουλος δ* εν Έφιγγοκαρίωνι-

εν θαλάμω μαλακώς κατακείμενον iv δβ κύκλω 
νιν

παρθενικά τρυφερά t χλανιδανα μαλακά 
κατάθρυπτοι t

τον πδδ ’ άμαρακίνοισι μύρους τρίφουο-ι τον + 
έμόν f. I

b εν δε Προκρίδι λέγει τις πώς δει επιμελεισθαι τού της 
Προκρίδος κννος ώς περί άνθρωπον τον κννος τον 
λόγον ποιούμενος-

(Α.) ονκονν νποστορειτε μαλακώς τώ κννί; 
κάτω μεν νποβαλεΐτε τών Μιλησίων 
ερίων, άνωθεν δ ’ έπιβαλεΐτε ζνστίδα.
(Β.) *Απολλον. (Α.) εΐτα χόνδρον αντώ δεύσετε 
γάλακτι χηνός. (Β.) 'Ηράκλεις. (Α.) καί τους 

πόδας
άλείφετ αυτού τώ Μβγαλλβίω μύρω.

c
3Αντιφάνης δε εν μεν *Αλκηστιδι ελαίω τινά ποιεί I 
χριόμενον τους πόδας. εν δε Μητραγύρτη φησί-

την τε παιδ* αλείμματα 
παρά της θεού λαβούσαν είτα τους πόδας 
εκέλεν άλείφειν πρώτον, εΐτα τά γόνατα. 
ώς θάττον η παΐς δ* ηφατ αυτού τών ποδών 
ετριφέ τ ,  άνεπηδησεν.
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to rub on my body, please, Xanthias;
and on top o f that, buy me bakcharis for my feet!

Eubulus in Sphinx-Cano (fr. 107):

lying on soft blankets in a bedroom; and all around 
him

luscious young girls t [corrupt] soft mincing t 
will massage t my t foot with marjoram-perfumes.

In Procris (Eub. fr. 89) someone describes how Procris’ 
dog306 should be treated, discussing the animal as if it were 
a human being:

(A.) Spread a soft bed for the dog!
Put one o f our Milesian wool blankets 
under him, and a saffron-dyed robe over him!
(B.) Apollo! (A.) Then moisten his wheat-pudding 
with goose milk! (B.) Heracles! (A.) And rub 
his feet with the Megalleian perfume!

Antiphanes in Alcestis (fr. 31) represents someone as hav
ing his feet anointed with olive oil. And in The Mendicant 
Priest o f Ctjbele (fr. 152) he says:

And he ordered the slave-girl 
to get some lotion from the goddess, and to rub 
it on his feet first, and then on his knees.
But as soon as the girl touched his feet 
and rubbed them, he jumped up.

306 Procris’ husband Cephalus had an extraordinary hunting- 
dog, which is presumably the animal being pampered here.
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καί έν Z ακννθω-

ειτ ον δικαίως ειμί φιλογυνης έγώ 
καί τάς εταίρας ηδέως πάσας εχω; 
τοντί γάρ αυτό πρώτον δ συ  ποεΐς παθεΐν, 
μαλακαΐς καλαΐς τε χερσί τριφθηναι πόδας, I 

d π ώ ς ο ύ χ ί σ ε μ ν ό ν  έ σ τ ιν ;

καί έν Θορικίοις-

(Α.) λούται δ* t ον ο t αληθώς (Β.) άλλα τί; 
(Α.) έκ χρυσοκόλλητου γε κάλπιδος μνρω 
Α ίγυπτίω μεν τους πόδας καί τα σκέλη, 
φοινικίνω δε τάς γνάθους καί τιτθία , 
σισυμβρίνω  δε τον έτερον βραχίονα , 
άμαρακίνω δε τάς οφρνς καί την κόμην, 
έρπυλλίνω δέ το γόνυ καί τον αυχένα.

'Αναξανδρίδης δε έν Πρωτεσιλάω·

μύρω δε παρά ΙΙέρωνος, ουπερ άπέδοτο I 
e έχθές Μελανώπω, πολυτελούς Αιγυπτίου , 

ώ νυν αλείφει τούς πόδας Κ αλλιστράτου.

καί τον επί Θεμιστοκλέους δε βίον  Τηλεκλείδης έν

307 Quoted also at 15.689e-f, where the play is referred to as 
Men from Thoncus or The Man Who Was Digging a Trench.

308 A verse describing how the other arm was treated has per
haps dropped out of the text.
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And in The Man from Zacynthus (fr. 101):

So aren’t I right to love women 
and enjoy all the prostitutes?
Because, number one, to have done to me what 

you’re doing now—
I mean having my feet rubbed by your soft, pretty 

hands—  
isn’t that great?

And in Men from Thoncus (fr. 105):307

(A.) She’s actually washing [corrupt]— (B.) What? 
what?

(A.) her feet and her legs with Egyptian 
perfume she took from a container inlaid with gold, 
and her cheeks and titties with palm-perfume, 
and one arm with mint-perfume,308 
and her eyebrows and her hair with marjoram- 

perfume,
and her knees and her neck with thyme-perfume.

Anaxandrides in Protesilaus (fr. 41):309

with perfume from Peron,310 some o f which he sold 
yesterday to Melanopus— an expensive Egyptian 

variety
he’s now using to rub Callistratus’311 feet.

Teleclides in Prytaneis (fr. 25) informs us that life in The-

309 Quoted also, with a few variants, at 15.689f-90a.
310 PAA 772900. Melanopus (mentioned in the next verse) is 

PAA 638765.
311 PAA 561575; cf. 2.44a with n.
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ΧΙρυτάνεσιν αβρόν οντα  παραδίδωσΊ. Κρατικός τ iv 
Χείρωσι την τρυφήν έμφανίζων την των παλαιτέρων 
φ η σ ίν

απαλόν δε σισύμβριον <η> pobov η κρίνον παρ' 
ούς έθάκει,

μετά χερσί be μήλον έκαστος εχων σκίπωνά τ 
ηγόραζον.

Κλέαρχος δ * 6 Έολεύς εν τοΐς Ί&ρωτι,κοΐς, δ ιά  τι, φησί, 
μετά χεΐρας άνθη καί μήλα καί τά  τοιαυτα  φέρομεν; 

{ πότερον οτι καί διά  της τούτων άγαπησεως I η φύσις 
μηνύει τους της ώρας έχοντας την επιθυμίαν; διά 
τούτ ούν οίονεί δ ε ίγ μ α  της οφεως τά ωραία μετά 
χεΐρας έχουσιν καί χαίρουσιν αύτοΐς; η 8υοΐν χάριν 
ταΰτα περι,φέρουσιν; άρχη τε γάρ έντυχίας καί π α ρ ά 
δειγμ α  της βουλησεως αύτοΐς γίνεται, διά  τούτων, 
α ιτηθεΐσι μεν το προσαγορευθηναι, δ ο υ σ ι δε <το>72 
προϋπογράφει οτι δει καί αυτούς μεταδίδομαι της 
ώρας, η γάρ των ωραίων ανθών καί καρπών αΐτησις II 

554 εις άντί8οσι,ν της του σώματος ώρας προκαλεΐταυ τούς 
λαβόντας. η την τούτων ώραν παραφυχην καί παρα
μυθίαν της επί τών ερωμένων ώρας ταΐς έπιθυμίαις 
χαίροντες εχουσιν αύτοΐς· έκκρούεται γάρ ύπο της 
τούτων παρουσίας 6 τών ερωμένων πόθος, εί μη άρα

72 add. Kaibel
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mistocles’ time312 was refined. And Cratinus in Cheirons 
(fr. 257) brings out how addicted to luxury people in an
cient times were, when he says:

They used to put some soft mint, or a rose or a lily, 
behind their ear,

and everyone had an apple or a staff in his hands, and 
they hung around the marketplace.

Clearchus o f Soli says in his Erotica (fr. 25 Wehrli): Why do 
we carry flowers, apples, and the like in our hands? Is it be
cause nature uses our fondness for such objects to mark in
dividuals who desire youthful beauty (hora)? Is this the 
reason, then— visual evidence, as it were— that they hold 
items that are in season (horaia) in their hands and enjoy 
them? Or do they carry such objects around for two rea
sons? Because they serve them as a means o f initiating 
an encounter and as a way o f  showing what they want: 
for those who are approached, their willingness to be ad
dressed, and for those who make gifts, their advertising 
in advance that the others need to share their youthful 
beauty. Because an approach accompanied by flowers and 
fruits that are in season (horaia) invites whoever accepts 
such gifts to offer the youthful beauty (hora) o f his body in 
return. Or perhaps they cling to the beauty o f these objects 
and enjoy the desires they awaken for their own purposes, 
as a way o f calming and mollifying their feelings about the 
beauty o f the individuals they lust for; because their long
ing for their love-objects is distracted by the presence o f 
such items. Unless perhaps they hold these objects and en-

312 The prominent Athenian statesman Themistocles (PAA 
502610) lived c.524-459 BCE.
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b

του περί αυτούς κόσμου χάριν καθάπερ άλλο τι των 
προς καλλωπισμόν συντ€ΐνόντων εχουσί τε ταΰτα και 
χαίρουσιν αύτοΐς* ου yap μόνον στεφανουμένων τοΐς 
ωραίοις άνθεσιν, άλλα και μετά χειρας έχόντων το 
παν είδος έπικοσμεΐται. τάχα  I δ* ίσως διά το φιλό
καλους είναι- δηλοΐ δέ το των καλών εράν και προς τα 
ώραΐα φιλικώς έχειν. καλόν yap το της οπώρας και το 
της ώρας όντως πρόσωπον εν τ€ καρποισι και άνθεσι 
θεωρούμενον. η πάντες οι έρώντες olov έκτρυφώντες 
υπό τού πάθους και ώριαινόμενοι τοΐς ωραίοις άβρύ- 
νονται; φυσικόν γάρ δη τι το τούς οίομένους elvai 
καλούς και ωραίους άνθολογεΐν. όθεν αι τε περί την 
ΪΙερσεφόνην άνθολογεΐν λέγονται καί Ίαπφώ φησιν
ί Ο  λιοειν

άνθε' άμέργοισαν παΐδ' άγαν άπάλαν.

c Οϋτω δ* I έξήρτηντο των ηδυπαθειών οι τότβ ως καί 
Καλλίπυγου 'Αφροδίτης ιερόν ίδρύσασθαι από τοι- 
αύτης αίτιας, άνδρί άγροίκω έγένοντο δύο καλαί 
θυγατέρες· αύται φιλονικησασαί ποτέ προς έαυτάς 
προελθοϋσαι επί την λεωφόρον διεκρίνοντο ποτέρα 
εΐη καλλπτυγοτέρα. καί ποτέ παρίοντος νεανίσκου 
πατέρα πρεσβύτην εχοντος έπέδειξαν έαυτάς καί 
τούτω- καί ός θεασάμενος εκρινε την πρεσβυτέραν ης 
καί εις έρωτα έμπεσών έλθών εις άστυ κλινήρης

313 Identified by Wilamowitz as an echo o f some otherwise un
attested passage o f poetry.
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joy them as a means o f making themselves more hand
some, like anything else that serves to make a person more 
attractive; because peoples appearance generally is im
proved not just when they wear garlands made o f the 
flowers that are in season, but when they hold them in their 
hands. And it might perhaps be because they love beauty; 
loving whatever is beautiful also indicates a positive atti
tude toward whatever is horaios. Because the visage o f 
harvest-time, like that o f the spring (hora), is truly beauti
ful when seen in fruits and flowers.313 Or have all lovers, as 
it were, sunk deep into luxury as a consequence o f what has 
happened to them, and have they been daintified by using 
beautiful objects to make themselves attractive? Because 
it is natural for individuals who believe that they are hand
some and full o f  youthful beauty to gather flowers. This is 
why the girls who accompany Persephone are said to be 
gathering flowers (h.Cer. 5 -8), and why Sappho (fr. 122) 
claims that she sees

a very delicate girl collecting flowers.

People in those days were so attached to a life o f  lux
ury that they actually dedicated a temple to Aphrodite 
Kallipugos (“o f the Beautiful Ass”), for the following rea
son. A farmer had two beautiful daughters, who got into an 
argument with one another one day and went out to the 
road and began soliciting opinions as to which o f them had 
the nicer ass. A young fellow, whose father was an old man, 
came along at that point, and they showed themselves o ff 
to him. After he saw them, he voted for the older girl and 
fell in love with her; and after he reached the city he got

217

Copyrighted material



B O O K  X I I

sick, and told his brother, who was younger than him, what 
had happened. His brother also went out into the country, 
and after he got a look at the girls, he fell in love with the 
other one. Their father tried to convince them to marry 
someone more respectable; but when he failed to convince 
them, he fetched the girls for them from the countryside, 
having persuaded their father,314 and joined them to his 
sons in marriage. The inhabitants o f the city accordingly 
referred to them as the Kallipugoi (“Women with Beauti
ful Asses”), as Cercidas o f Megalopolis reports in his Iambs 
(fr. 14, p. 213 Powell), where he says:

There were a pair o f kallipugoi in Syracuse.

After they became owners o f  some valuable property, 
therefore, they dedicated a temple to Aphrodite and called 
the goddess Kallipugos, according to Archelaus in his 
Iambs (SH 131).

Heracleides o f Pontus in his On Pleasure (fr. 56 Wehrli 
= fr. 40 Schutrumpf) offers quite an amusing account o f a 
very pleasant style o f luxury that involved insanity. He 
writes as follows:315 Thrasyllus the son o f Pythodorus o f  the 
deme Aexone316 became so unbalanced at one point that 
he was convinced that all the ships putting in to the Piraeus 
belonged to him; he kept lists o f  them, ordered them out to 
sea, made all the necessary arrangements, and received 
them back into port with as much joy as someone would 
feel if he were actually that rich. When they were lost, he 
asked no questions about them; but he was delighted when 
they returned safely, and he lived an extremely happy life.

316 PAA 517600.
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When his brother Crito, who was visiting from Sicily, took 
charge o f him, and turned him over to a physician and got 
him cured o f his madness, he explained . . .  saying that he 
had never been happier in his life; because he was never 
upset about anything, and the amount o f pleasure he expe
rienced was extraordinary.317

317 Unlike most other Books of The Learned Banqueters, Book 
12 does not conclude with a few brief remarks by the internal 
narrator Athenaeus designed to justify bringing his account to a 
temporary conclusion at this point, and to set up what follows. Cf. 
12.510b n.
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555 Ά ντιφάνης 6 κωμωδιοποιός, εταίρε Τ ιμόκρατες, ώς 
άνεγίι>ωσκέ τινα τώ βασιλεΐ Αλεξάνδρα) τών έαντον 
κωμωδιών, 6 δε δηλος rjv ον πάνν τι αποδεχόμενος, 
066 yap, εφησεν, ω ρασιλεν, τον ταντα αποόεςο- 

μενον από οτνμβόλων τε πολλάκις δεδειπνηκέναι καί 
περί εταίρας πλεονάκις καί είληφέναι καί δεδωκέναι 
πληγάς,” ώς φησι Ανκόφρων ό Χαλκιδενς εν τοΐς 

b Πβρι Κωμωδίας, ημείς ονν τον περί ερωτικών I λόγον 
έντανθα μέλλοντες κατατάττειν (έγένοντο γαρ καί 
περί γαμετών καί εταιρών πολλάκις λόγοι) είδόσιν 
εκτιθέμενοι την ιστορίαν τών Μονσών την Ε ρατώ  
έπικαλεσάμενοι εις μνημην ημίν ίέναι τον ερωτικόν 
εκείνον κατάλογον, έντενθεν την καταρχην ποιησό- 
μεθα-

εί δ* άγε ννν, ’Ερατώ, πάρ θ'1 ΐστασο καί μοι 
ενισπε

τίνες λόγοι περί αντον τον έρωτος καί τών ερωτικών 
έλέχθησαν. καί γάρ τάς γαμετάς 6 καλός ημών έστι- 
άτωρ έπαινών *Ερμιππον εφη εν τοις Περί Νομ,ο^βτώΐ'

1 The traditional text o f Apollonius has παρά θ\
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When the comic poet Antiphanes (test. 8), my friend Ti- 
mocrates, was reading one o f his comedies to King Alexan
der, and Alexander was obviously not much taken by it, 
Antiphanes said: “That’s because, your majesty, anyone 
who’s going to appreciate this material has to have repeat
edly eaten dinners for which the guests split the costs,1 and 
have traded plenty o f punches over whores.” Thus Lyco- 
phron o f  Chalcis in his On Comedy (fr. 13 Strecker). So 
since I am now about to set down here my account o f our 
discussion o f matters relating to love— for we often talked 
about married women as well as courtesans— and am of
fering my report to experts, I will first invoke the Muse 
Erato,2 asking that I have no difficulty recalling my cata
logue o f  erotica, and will begin from there (A.R. 3.1):

Come now, Erato! Stand beside me and tell me

what was said about love itself and about subjects con
nected with it. For our noble host,3 in the course o f prais
ing married women, observed that Hermippus in his On

1 A standard way o f organizing a dinner party; cf. Alex. fr. 15 
(preserved at 3.117e-18a) with Amott, Alexis pp. 86-7.

2 Erato was the Muse charged with responsibility for lyric 
poetry; but her name also puns on eros and “erotica”.

3 Larensius.
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c I ίστορειν o n  εν Αακε8αίμονι εις οίκημά τι σκοτεινόν 
πάσαι ενεκλείοντο αί κόραι, συνεγ κλειόμενων καί τών 
άγαμων νεανίσκων καί έκαστος ης επιλάβοιτο, ταύ- 
την άπηγεν άπροικον. 8ιό καί Αύσαν8ρον εζημίωσαν, 
οτι καταλιπών την προτεραν ετέραν εβουλεύετο περι- 
κ α λ λ ε σ τε ρ α ν  ά γ α γ ε σ θ α ι .  Κ λ έ α ρ χ ο ς  8* ο Σ ολενς  εν  
τοις IIερί IIαροιμιών, εν Αακε8αίμονι, φησί, τους 
άγαμους αί γυναίκες εν εορτή t l v l  περί τον βωμόν 
ελκουσαι ραπίζουσιν, ΐνα την έκ του πράγματος 

d ύβριν  I φεύγοντες φιλοστοργώσί τε καί εν ώρα προσ- 
ίωσι τοΐς γάμοις. εν 8ε !Αθηναις πρώτος Κεκροφ μίαν 
ενϊ εζευζεν, άνέ8ην το πρότερον ούσών των συνό8ων 
καί κοινογαμιών οντων. διο καί ε8οζε τισιν 8ιφυης 
νομισθηναι, ούκ εί8ότων τών πρότερον διά το πλήθος 
τον πατέρα, εκ τούτων ουν τις όρμώμενος μεμφαιτ άν 
τούς περιτιθεντας Σωκράτβι δυο γαμετάς γυναίκας, 
'Ξ,ανθίππην καί την ’Αριστεί8ου Μυρτώ, ου τού δικαίου 

556 καλούμενου (οι χρόνοι γάρ ου συγχω ρούνιν)  II άλλα 
τού τρίτου απ ’ εκείνου, είσί δβ Καλλισθένης, Αημητρι- 
ος ό Φ αληρεύς, Σάτυρος ο περιπατητικός, 5Αριστόζε -

4 Lysander (Poralla #504; d. 395 BCE) was one of Sparta’s 
most important generals in the late 400s and early 300s.

5 The mythical king Cecrops was commonly represented as 
half-snake, half-man. But here the point is that he somehow em
bodied the two sexes he brought together in marriage.

6 PAA 730275.
7 Myrto is [PAA 662870], but is probably not a real person. For 

her supposed marriage to Socrates, see also D.L. 2.26. Her sup-
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Lawgivers (fr. 87 Wehrli) records that in Sparta all the un
married girls used to be locked in a dark room, and all 
the eligible young men were locked in there with them; 
and each man married whichever girl he grabbed, without 
a dowry. This is why they fined Lysander4, because he 
wanted to abandon the first girl he got and marry one who 
was more attractive. Clearchus o f Soli says in his On Prov
erbs (fr. 73 Wehrli): There is a festival in Sparta at which 
the women drag the unmarried men around the altar and 
hit them with sticks, in order to make them fall in love and 
get married while they are still young, as a way o f escaping 
the insult this treatment involves. In Athens, Cecrops was 
the first to join individual men and women in marriage; be
fore this, they had sex with anyone they wanted, and all re
lationships were open. This is why, some people believed, 
he was thought to have a double nature,5 since no one 
before this could identify his father, given the number o f 
candidates. On this basis, therefore, one might criticize 
the authorities who assign Socrates two legitimate wives, 
Xanthippe6 and Myrto the daughter o f Aristides7 (not the 
Aristides known as “the Just”,8 who was not Socrates’ con
temporary, but that mans grandson). The authors in 
question are Callisthenes (FGrH 124 F 43), Demetrius o f 
Phaleron (FGrH 228 F 45b = fr. 94 Wehrli = fr. 105 For- 
tenbaugh-Schiitrumpf), Satyrus the Peripatetic (fr. 15, 
FHG iii.163 = fr. 17b Schom), and Aristoxenus (fr. 57

posed father Aristides (a student o f Socrates in Plato’s dialogues) 
is PAA 165185.

8 Aristides “the Just" (PAA 165170) belongs to the early 5th 
century BCE, making him several generations older than Socrates 
(469-399 BCE).
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Wehrli); Aristotle set the tone for them by reporting this in 
his On Nobility (fr. 71.2). The alternative explanation, o f 
course, is that this had been agreed to in that period by 
means o f a public decree in response to a population short
age, making it possible for anyone who wished to have two 
wives; that would explain why the comic poets never men
tion this fact,9 even though they frequently refer to Socra
tes. Hieronymus o f  Rhodes (fr. 44 Wehrli) cited a decree 
having to do with women; I will send it to you after I ac
quire the book. Panaetius o f Rhodes (fr. 133 van Straten), 
on the other hand, argued against those who discuss Socra
tes' multiple wives. In Persia, the queen puts up with the 
enormous number o f concubines because the king rules 
his wife in the same way a master does (his slaves), and also 
because the queen, according to Dinon in his History o f 
Persia (FGrH 690 F 27), is worshipped by the concubines, 
who bow down to her, for example. Priam as well sleeps 
with large numbers o f women, and Hecabe gives him no 
trouble about it. Priam says, for example (II. 24.496-7):

Nineteen (sons) were bom  to me from a single 
womb,

and the women in my house produced the rest.

Among the Greeks, on the other hand, Phoenix’s mother 
did not put up with Amyntors concubine.10 And although 
Medea is aware that this is common practice among the 
barbarians, she herself refuses to accept (Jason s) marriage 
to Glauce, since she has by this point grown used to the

9 I.e. that Socrates supposedly had two wives— as he did not.
10 Cf.11 9.449-51.
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better Greek customs.11 Clytemnestra as well becomes ex
tremely upset and kills Cassandra, along with Agamemnon 
himself, because the king brought Cassandra to Greece, 
since he had come to regard barbarian marriages as nor
mal.12 One might be surprised, says Aristotle (fr. 42), that 
nowhere in the Iliad does Homer represent a concubine as 
sleeping with Menelaus, although he gives all his other 
heroes women. Even his old men, Nestor and Phoenix, 
after all, sleep with women;13 for they had not ruined their 
bodies when they were young by getting drunk, or sleep
ing around, or suffering the sort o f indigestion that re
sults from overeating, making it believable that they were 
still vigorous in their old age. It is thus apparent that the 
Spartan14 is showing respect for Helen, who is his legiti
mate wife and on whose account he put the expedition 
together; this is why he avoids having sex with anyone else. 
Agamemnon, on the other hand, is vilified by Thersites as a 
philanderer (//. 2.226-8):

Your huts are full o f bronze, and many women
are in them as well— choice women, whom we 

Achaeans
give to you before anyone else.

But it seems unlikely, says Aristotle, that all these women

13 The slave-woman Hecamede is said to belong to Nestor at 
//. 11.624-5. The reference to Phoenix is perhaps a garbled recol
lection of //. 9.658-68, where Achilleus and Patroclus are said 
to sleep with women, but Phoenix, who shares their hut for the 
night, does not. For the thought, cf. 1.25f (patently from the same 
source).

14 Menelaus.
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το πλήθος τών γυναικών, ά λ λ ’ €ΐς γέρας- έπεί ουδέ τον 
πολύν οίνον εις το  μεθυειν παρεσκευάσατο. 6 δέ * Η ρα 
κλής πλβίστας δόξας έσχηκέναι γυναίκας (ην γάρ  

f  φιλογυνης) άνά I μέρος αύτάς είχεν, ώς αν στρατευό- 
μενος και κατά διάφορα γιγνάμενος χωρία- έξ ών καί 
το τών τέκνων αυτώ πλήθος έγένετο. έν έπτά μέντοι γε 
ημέραις πεντηκοντα διεπαρθένευσε θεστίου κόρας, ώ ς  
Ηρόδωρος ιστορεί, πολυγυναιος δ* έγένετο καί Αί- 

γεύς· πρώτην μέν γάρ εγημε την *Οπλητος θυγατέρα , 
μεθ* 'ηΐ' τών Χαλκώδοι^τος μίαν, παραδούς δ* άμφο- 
τέρας φίλοις συνην  π ολ λ ά ις  χωρίς γάμων. έπειτα την 

557 Π ιτ0€ως έλαβεν Αιθ ραν, μεθ* Μ ήδειαν. II θησεύς
δέ Ελένην άρπάσας έξης καί 'Αριάδνην ηρπασεν. 
νΙστρος γουν έν τη τεσσαρεσκαιδεκάτη τών Αττικών 
καταλέγων τάς του Θησέως γενομένας γυναίκας φη- 
σιν τάς μέν αυτών έξ έρωτος γεγενησθαι, τάς δ* εξ 
αρπαγής, άλλας δ ’ e/c νομίμων γάμων- έξ αρπαγής 
μέν Ελένην, Αριάδνην, Ι π π ο λ ύ τ ^  /cat τά ς  Kcp/cv- 
opo? /cat Σίνιδος θυγατέρας, νομίμως δ ’ αυτόν γημαι

15 Cf. D.S. 4.29.2-3; Paus. 9.27.6 (who claims that Heracles 
completed the task in a single night); [Apollod.] Bib. 2.4.10 (who 
says that 50 nights were needed). Thespius was the king of Thes- 
piae; Pausanias and [Apollodorus] call him Thestius.

16 A mythical early king o f Athens, and the father o f Theseus
by Aethra. 17 Cf. [Apollod.] Bib. 3.15.6, who reports that
Hoples’ daughter was named Meta, and identifies Aegeus’ next 
wife as Chalciope the daughter o f Rhexenor.

18 Cf. Plu. Thes. 31-2; [Apollod.] Bib. 3.10.7; Epit. 1.23. 
Helen’s brothers Castor and Polydeuces promptly recovered her.

230

Copyrighted material



A T H E N A E U S

Μελίβοιαν την Α ΐαντος μητέρα. Ή σίο8ος 8έ φησιν 
καί *Ιππην καί Αιγλην, 8ι ήν καί τους προς *Αριά8νην 

b όρκους παρέβη, I ώ ς  φησι Κέρκωφ. Φερεκύ8ης 8έ 
προστίθησι καί Φερέβοιαν. προ 8έ τής 'Ελένης καί έκ 
Ύροιζήνος ήρπασεν Αναξώ, μετά 8έ την Ιππολύτην 
Φαί8ραν εσχεν.

Φ ίλιππος δ ’ ό Μ ακε8ών ούκ έπήγετο μεν εις τους 
πολέμους γυναίκας, ώσπερ Ααρεΐος 6 ύπ ’ Ά λεξάν8ρου 
καταλυθείς, ος περί των όλων πολέμων τριακοσίας 
εξήκοντα περιήγετο παλλακάς, ώ ς  ιστορεί Αικαίαρ- 
χος εν τρίτω ΥΙερΙ του τής Ε λ λ ά δ ο ς  Βίου* ό 8έ Φ ίλιπ
π ος αίεΐ κατά πόλεμον έγάμει. εν ετεσι γουν είκοσι 

c καί 8υσΙν ο ίς  έβασίλευεν, ως φησι Πάπυρος I εν τω 
ΙΙερί του Β ίου αύτοΰ, Αυ8άταν Ί λ λ υ ρ ίδ α  γη μας εσχεν 
εξ αυτής θυγατέρα Κ ύνναν εγημεν 8έ καί Φίλαν 
ά8ελφήν Αέρ8α καί Μ α χ άτα . οίκειώσασθαι 8έ θέλων 
καί το Θ ετταλών έθνος έπαι8οποιήσατο έκ 8ύο Οεττα- 
λί8ων γυναικών, ών ή μεν ήν Φεραία Νικησίπολις, 
ήτις αύτω έγέννησε ^ετταλονίκην, ή δ ί  Ααρισαία

22 Called Periboea at Plu. Thes. 29.1, where Phereboea (men
tioned by Pherecydes, below) is also referred to.

23 Sc. to marry her after she betrayed her father Minos to save 
his life. For Aegle (the daughter of Panopeus), cf. Plu. Thes. 20.1; 
29.2. Hippe is otherwise unknown.

24 For Cereops of Miletus, cf. 11.503d.
23 Cf. Plu. Thes. 29.1.
26 The Cretan princess who fell in love with Theseus’ son 

Hippolytus and accidentally brought about the ruin o f the entire 
household; cf. 13.560c-d.
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mother o f Arrhidaeus.31 In addition, he acquired the Mo- 
lossian throne by marrying Olympias,32 who produced Al
exander and Cleopatra for him. So too, when he captured 
Thrace, the Thracian king Cothelas came to him bringing 
his daughter Meda,33 along with a large number o f gifts; 
after Philip married her, he forced Olympias to live in the 
same house with her. On top o f all these women, he fell in 
love with Cleopatra, who was the sister o f Hippostratus 
and the niece o f Attalus, and married her;34 but when he 
forced Olympias to share a house with her as well, he 
wrecked his entire life. For right away, at the wedding 
feast, Attalus said: “Now, certainly, legitimate kings are go
ing to be bom , and not just bastards.” When Alexander 
heard this, he threw the goblet he was holding at Attalus, 
and Attalus threw his own cup back at him. Afterward, 
Olympias escaped to Molossia, and Alexander to Illyria. 
Cleopatra also produced a daughter, named Europe,35 for 
Philip. The poet Euripides also liked women. Hierony
mus in his Historical Commentates (fr. 36 Wehrli = S. test. 
58a = E. test. 107a), for example, says the following: When 
someone remarked to Sophocles that Euripides hated 
women, Sophocles said: “ In his tragedies he does; but he 
certainly likes women in bed!”

daughter Cleopatra (to be distinguished from the other Cleopatra 
mentioned below) is Berve i #433.

33 The marriage probably dates to 342 BCE; Meda appears to 
have produced no children. 34 Cleopatra (Berve i #434)
gave birth to Europe (below) shortly before Philip was assassi
nated in 336 BCE; Olympias had them both killed shortly there
after. Cleopatra’s brother Hippostratus is Berve i #390, while her 
uncle Attalus is Berve i #182. 35 Berve i #326.
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At δέ γαμβταί ημών γυναίκες 
οϊας Εϋβουλός φησιν iv Ίτεφανοπώλισιν

OVK €iCTL TOLOLVTCU

μα Δ Γ  ούχί περιπεπλασμένat φιμυθίοις 
ο ν δ ’ ώσπερ υμείς συκαμίνω τάς γνάθους 
κεχριμέναι. καν εζίητε τού θέρους, 
άπο τών μεν οφθαλμών νδρορρυat δύο 
ρέουσt μελανός, €κ δβ τώΐ' γνάθων ίδρώς 
επί τον τράχηλον άλοκα μιλτώδη ποεί, 
επί τώ προσώπω  δ ’ at τρίχες φορούμεναι II 

558 εϊζασι πολιαίς, άνάπλεω ψιμυθίου.

3Αναζίλας δβ εν Νεοττίδι φ η σ ίν

b

ό σ η ς  ανθρώπων έταίραν ηγάπησε πώποτε, 
ου γένος τίς αν δύναιτο παρανομώτερον φράσαι; 
τίς γάρ η δράκαιν άμεικτος, η Χίμαιρα 

ττυρπνοος,
η Χάρυβδις, η τρίκρανος Χκύλλα, πόντια κύων, 
'ϊ,φίγζ, Γ/Τδρα, λέαιν\ εχιδνα, πτηνά θ' 'Αρπυιών 

γένη,
εις υπερβολήν άφίκται του κατάπτυστου 

γένους; I
ούκ ενεσθ*· αύται δ ’ απάντων υπερέχουσι τών 

κακών.
εστι Se σκοπείν απ' αρχής πρώτα μεν την 

Π λαγγόνα,
ητις ώσπερ η Χίμαιρα πυρπολεί τους 

βαρβάρους.
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Our married women are not like those Eubulus de
scribes in Female Garland-Vendors (fr. 97):

not plastered with white lead, by Zeus,
or with their cheeks smeared with mulberry juice,
like you! If you go outside during the summer,
two streams o f ink flow
from your eyes, the sweat cuts a bright red
furrow from your cheeks to your neck,
and the hairs that grow on your face
turn gray, they’re so full o f white lead!

Anaxilas says in Neottis (fr. 22):

If anyone’s ever grown attached to a courtesan—  
could you name a more criminal bunch?
Because what fearsome dragon, or fire-breathing 

Chimaera,
or Charybdis, or three-headed Scylla, or shark, 
Sphinx, Hydra, lion, poisonous snake, or winged flock 

o f Harpies
outdoes this revolting group?
It’s impossible; they’re worse than the worst!
You can think about it systematically, starting with 

Plangon,36
who reduces the barbarians to cinders, like the 

Chimaera.

36 PAA 774620.
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εις μόνος δ ’ ίππεύς τις αυτής τον βίον 
παρείλετο-

πάντα τα σκεύη yap έλκων ωχετ εκ τής οικίας, 
οι Σινώπη δ* αν σννόντες ονχ  'Τ δ ρ α  σύνεισι νυν; 
γρανς μεν αυτή , παραπεφυκε δ ’ ή Τνάθαινα 

πλησίον, I
c ώ στ άπαλλαγεΐσι ταντης εστί διπλάσιον κακόν, 

ή δε Νάννιον τί νυνί διαφερειν Σκύλλης δοκεΐ; 
ού δυ ’ άποπνίζασ εταίρους τον τρίτον θηρεύεται 
ετι λαβεΐν; ά λ λ ’ t εζεπεσε t πορθμίς ελατίνω 

πλάτη.
ή δε Φρύνη την Χάρυβδιν ούχί πόρρω που ποεΐ, 
τον τε ναύκληρον λαβούσα καταπεπωκ αντω 

σκάφει;
ή Φϊεανω δ ’ ονχί Setρήν εστιν άποτετιλμένη; I 

d βλέμμα καί φωνή γνναικός, τά σκέλη δέ 
κοφίχον.

Ίφ ίγγα  Θηβαίαν δβ πάσας εστι τάς πόρνας 
καλέ ΐν,

αΐ λαλούσ  α π λ ώ ς  μεν ούδεν, άλλ* εν αίνιγμοΐς 
τισ  ιν,

ως ερώσι καί φιλούσι καί σύνεισιν ήδέως. 
είτα “τετράπους μοι γένοιτο”, φησί, “t τήνπρος t 

ή θρόνος,”

37 Recalling Bellerophon, who rode Pegasus when he killed 
the Chimaera.

38 PAA 823225.

238

Copyrighted material



A T H E N A E U S

βίτα δη “τρίπους τις”, είτα, φησί, “7ταιδίσκη
ο  /  »οιπους.

Τ '/)»  * ν ν Λ  / )  > / ) νetc/ ο μεν γνους ταυτ απηλπεν ευπυς ώσπερ 
<ΟΙδίπονς>,

3 Ο )  Λ  /  >  3  /  /  y  ^ 3  3 /ουο toeti^ ο ο ςα ς  βκβινην9 σώζεται ο ακων 
μόνης. I

ο ί δ ’ έράσθαι προσδοκώντες ευθύς είσιν ηρμένοι
καί φέρονθ* νφον προς αϊθραν. συντεμόντι δ ’

) 0 \

ο υ ο β  6V

εσθ' εταίρας όσα πέρ εστιν θηρι έζωλέστερον.

τοιαύτα π ολ λ ά  του Ααρηνσίου λέγοντος 6 Αεωνίδης 
φέγων τό της γαμέτης όνομα τα εκ των Μάντεων 
’Αλέζιδος προηνέγκατο ταυτί των επών

f

ώ  δυστυχείς ημείς < . . .  > πεπρακότες 
την του βίου παρρησίαν καί την τρυφήν I 
γυναι ζί δούλοι ζώμεν άντ ελεύθερων, 
επειτ εχειν προΐκ, ούχί τιμήν πάσχομεν; 
πίκραν γε καί μεστήν γυναικείας χολής, 
η των γάρ άνδρών εστι προς εκείνην μέλι- 
οί μεν γε συγγνώ μην εχουσ αδικούμενοι, 
αύται δ* άδικούσαι καί προσεγκαλούσ  e rr  
ών ούκ έχρην άρχουσιν, ών δ* άρχειν εχρην 
άμελούσιν, έπιορκούσιν, ουδέ έν κακόν
εχουσι καί κάμνειν λέγουσ έκάστοτε. II

«  Cf. 2.49c η.; 10.456b.
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559 αέναρχος  S’ έν *Ύπνω φ η σίν

εΐτ είσίν oi τέττιγες ονκ ενδαίμονες, 
ών ταις γνναιζίν ονδ' ότιονν φωνής ενι;

Φ ιλέταιρος Κορινθιαστή-

ώς τακερόν, ώ Ζεν, καί μαλακόν τό βλέμμ' εχει. 
ονκ έτος Ε ταίρας ιερόν έστι πανταχον, 
άλλ* ονχί Γαμέτης ονδαμον τής Ε λλάδος.

*Αμφις δ* έν *Αθάμαντν

είτ ον γνναικός έστιν εννοϊκώτερον 
γαμετής εταίρα; πολύ γε καί μάλ ’ εικότως. I 

b ή μεν νόμω yap καταφρονονσ ένδον μένει, 
ή δ* οίδεν οτι ή τοις τρόποις ώνητέος 
άνθρωπός έστιν ή προς άλλον άπιτέον.

Έιϋβονλος δ ’ έν Χρνσίλλα-

κακός
κακώς άπόλοιθ’ όστις γνναΐκα δεύτερος 
εγιημε· τον yap πρώτον ονκ έρώ κακώς, 
ό μεν γάρ ήν άπειρος, οΐμαι, τον κακόν,

44 Verses identical to the second and third in this fragment are 
quoted at 13.572d, but are assigned there to The Huntress.

45 Cf. 13.571c (an epithet o f Aphrodite).
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Xenarchus says in Sleep (fr. 14):

Aren't the cicadas lucky,
given that their wives are completely unable to 

speak?

Philetaerus in The Whore-Monger (fr. 5):44

Zeus! what a tender, gentle expression’s on her face!
It's no wonder there are temples o f the Courtesan 

everywhere,45
but not a single one dedicated to the Married Woman 

anyplace in Greece.

Amphis in Athamas (fr. 1):

So isn't a courtesan something more pleasant
than a woman you’re married to? A lot more— and 

for obvious reasons!
The law lets your wife treat you with contempt but 

still stay in the house,
whereas a courtesan understands she either has to 

buy a person
with the way she acts, or else go find someone else.

Eubulus in Chrysilla (fr. 115, encompassing both quota
tions):

I hope
the bastard who was the second man to get married 

gets
what he deserves! Because I won’t say anything bad 

about the first guy—
since he lacked experience o f the trouble he was 

getting into, I think,
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whereas the second one had heard what sort o f 
problem a wife was.

And further on he says:

Oh much-honoured Zeus! Then am I ever going to 
say

anything nasty about women? By Zeus, I hope I die if 
I do;

they’re the best possession there is! If Medea 
was a bad woman, Penelope was 
something great. Someone’ll say Clytemestra was 

bad;
I counter her with the excellent Alcestis. Maybe 

someone’ll
speak badly o f Phaedra; but, by Zeus, 
there’s the marvellous . . . W ho was there? W ho? Oh, 

miserable me—
I ran out o f good women right away,
and I still have lots o f lousy ones to mention!

Aristophon in Callonides (fr. 6):

I hope the bastard who was the second person to 
marry gets

what he deserves! The first guy wasn’t doing anything 
wrong,

since he didn’t know what kind o f problem a wife was 
when he got married. But the next one to do it 
knew, and threw himself into obvious danger.

Also Antiphanes in The Man Who Loved His Father (fr.
220):
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(A .) γεγάμηκε δηπον. (B.) τί σ~ν λέγεις; άληθινώς 
γεγάμηκεν, δν έγώ ζώντα περιπατονντά <τε> 
κατέλιπον;

Μένανδρος δ3 έν 1Αρρηφόρω η Α νλητρίδν  I

(Α .) ον γαμεις, αν νουν εχης, 
τούτον καταλιπών τον βίον. γεγάμηκα yap 
αυτός· διά  τοντό σου παραινώ μη γαμειν.
(Β.) δεδογμένον το π pay μ3· άνερρίφθω κύβος.
(Α .) πέραίνε, σωθείης δβ. ννν αληθινόν 
εις πέλαγος αντόν έμβαλεις yap πραγμάτων, 
ον Αιβνκόν ούδ* Α ίγαΐον  < . . . > ,  
ον των τριάκοντ ονκ άπόλλνται τρία 
πλοιάρια* γημας δ* ονδέ €19 σέσω σθ3 δλως.

έν δε "Εμπιμπραμένη-

έζώλης άπόλοιθ3 οστις ποτέ I 
ό πρώτος ην γημας , επειθ3 6 δεύτερος,

Τ/)> r /  ? /)>  t f e /εισ ο τρίτος, εισ ο τέταρτος, εισ ο μεταγενής. 

Καρκίνος δ ’ ό τραγικός έν Σεμέλη, ης άρχη 

ώ νύκτες, 

φ η σίν

ώ Ζεν, τί χρη γνναικας έζειπεΐν κακόν; 
άρκονν αν εΐη, καν γνναΐκ εϊπης μόνον.
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(A.) He’s gotten married, o f course! (B.) What’re you 
talking about? He’s actually 

gotten married— and he was walking around alive 
when I left him?

Menander in The Arrhephoros or The Pipe-Girl (fr. 64):

(A.) If you’ve got any sense, you 
won’t get married

and give up living like this. I’m married
myself—which is why I’m advising you not to do it.
(B.) It’s all decided; the die’s been cast.
(A.) Go ahead— and good luck. Because you’re going 
to throw yourself into a real sea o f troubles now, 
and not the Libyan or the Aegean sea . . . , 
where less than three ships out o f thirty 
get wrecked. Not one married man escapes 

undamaged.

And in The Girl Who Was Set on Fire (fr. 119):

Damn to hell whoever
the first guy was who got married— and then the 

second one,
and the third one, and the fourth one, and whoever 

came after him!

The tragic author Carcinus in Semele (TrGF 70 F 2), which 
begins:

O nights!,

says (TrGF 70 F 3):

O Zeus, why do I need to say that women are 
trouble?

It would be enough, if you simply said “a woman”.
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ούκ αισθάνονται δ ’ ούδ' οι παρ' ηλικίαν νέας αγόμενοι 
γυναίκας εις προύπτον κακόν αυτούς έμβάλλοντες, 
καίτοι τον Μ εγαρικού ποιητού παραινέσαντος αύ- 
τοΐς· II

560 ον τοι συμφοράν έστι γυνή νέα άνδρί γέροντν  
ον γάρ πηδαλίω πείθεται ώς άκατος, 

ού δ ’ άγκνραι εχουσιν  άπορρηζασα δέ δεσμά 
πολλάκις έκ νυκτών άλλον εχει λιμένα.

καί (Θεόφιλος δέ εν N eoπτολέμω εφη·

ού συμφέρον νέα 'στί πρεσβύτη γυνή · 
ώσπερ γάρ άκατος ουδέ μικρόν πείθεται 
ένί πηδαλίω, το πεισμ' άπορρηζασα <δέ> 
εκ νυκτος έτερον λιμέν εχουσ εζευρέθη. I

b ούδένα δέ υμών άγνοεΐν οϊομαι, άνδρες φίλοι, δτι καί 
οί μέγιστοι πόλεμοι διά γυναίκας έγένοντο, ο *1λιακός 
δι 'Κλένην, 6 λοιμός διά Χρυσηίδα, 'Αχιλλέως μήνις 
διά Βρισηίδα. καί 6 ιερός δέ καλούμενος πόλεμος δι 
έτέραν γαμέτην, φησίν Δούρις εν δευτέρα Ιστοριών, 
Θηβαίαν γένος, όνομα Θεανώ, άρπασθεισαν υπό Φ ω- 
κέως τινός. δεκαετής δέ καί ούτος γενόμενος τώ 
δεκάτω ετει Φιλίππου συμμαχησαντος πέρας εσχεν·

46 A tendentious summary of events in Iliad 1.
47 I.e. the Third Sacred War, which began around 356 BCE 

and ended with the destruction of Phocis by Philip II of Macedon 
in 346.
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Men marrying women younger than themselves fail to re
alize that they are getting into trouble they could have 
foreseen, given that the poet from Megara advised them 
(Thgn. 457-60):

A young wife’s not a good fit for an old man.
Because she’s like a rowboat: she pays no attention 

to the oar,
and anchors don’t keep her in place, and often at 

night
she breaks her rope and sails into a different 

harbor.

Theophilus as well said in Neoptolemus (fr. 6):

A young wife’s not a good fit for an old guy.
Because, like a rowboat, she doesn’t pay the slightest 

attention
to a single oar, and at night she breaks
her cable and is found in a different harbor.

I imagine that none o f you is unaware, my friends, that the 
greatest wars occurred on account o f women: the Trojan 
War because o f Helen, the plague because o f Chryseis, 
and Achilleus’ wrath because o f Briseis.46 The so-called 
Sacred War47 likewise happened because o f another mar
ried woman,48 according to Duris in Book II o f the History 
(FGrH 76 F 2); she was a Theban by the name o f Theano, 
and was kidnapped by a Phocian. This war lasted for ten 
years and finally came to an end in the tenth year, when 
Philip allied himself with one side; for at that point the

48 Sc. like Helen, whose decision to run off with Paris sparked 
the Trojan War.
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τότε yap ειλον oi Θηβαίου την Φωκίδα, καί 6 Κρύ
ο σαϊκδς δε πόλεμος I δνομαζόμενος, ως φησι Κ αλ

λισθένης έν τω ΙΙερί τον Ιερόν ΥΙολέμον, ore Κιρραιοι 
προς Φωκβις έπολέμησαν, δεκαετής ην, άρπασάντων 
Κιρραίων την Πβλάγοντος τον Φωκέως θυγατέρα  M e- 
γιστώ  καί τάς 3Αργείων θνγατέρας ειτανιονσας εκ τον 
ΤΙνθικον ιερόν■ δεκάτω δβ ετει βάλω καί η Κίρρα. 
άνετρά πησαν καί όλοι οίκοι διά γυναίκας, δ Φίλιπ
πον τον 5Αλέξανδρον πατρδς διά τον Κλεοπάτρας 
γάμον, δ Ή ρακλβους διά την ’Ιόλης επιγαμίαν της 

d Ευρυτου θνγατρός, δ Θησέως διά τον2 I Φ αίδρας της 
Μίνωος, δ 5Αθάμαντος διά τον θεμ ιστονς της Τψβως, 
δ *1 άσονος διά την* Γλαύκης της Κρέοντος, δ Ά γα- 
μέμνονος διά Κασσάνδραν, καί η επ' Α ΐγνπτον δε 
Κ αμβνσον στρατέ ία, ώς φησι Κτησίας, διά γυναίκα 
εγενετο· δ γάρ Κ αμβνσης πννθανόμενος τάς Αιγύπτι
ας γυναίκας εν ταις σννονσίαις διαφερειν των άλλων 
επεμφεν προς "Αμασιν τον Αιγυπτίων βασιλέα, μίαν 
αϊτών προς γάμον των θυγατέρων, δ δε των μεν 

e έαντον ονκ εδωκεν, νπονοησας μη γνναικδς I εξειν 
αυτήν τιμήν αλλά παλλακίδος· επεμφε δβ την 1Απρίον

2 τον CE: την A 3 την Kaibel: τον ACE

49 I.e. the First Sacred War in the early 6th century BCE.
50 See 13.557d-e with nn.
51 News o f Heracles’ involvement with Iole led his wife 

Deianeira to send him a robe smeared with what she thought was 
a love-charm, but was in fact a terrible poison.
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Thebans captured Phocis. According to Callisthenes in his 
On the Sacred War (FGrH 124 F I ) ,  what is known as the 
Crisaic War,49 when the Cirrhaeans fought the Phocians, 
also lasted ten years, after the Cirrhaeans kidnapped Me- 
gisto, the daughter o f Pelagus o f Phocis, along the other 
daughters o f the Argives as they were on their way home 
from the temple in Delphi; Cirrha was captured in the 
tenth year. Entire households were also ruined because o f 
women; that o f Alexanders father Philip, because he mar
ried Cleopatra;50 that o f Heracles, because he took a sec
ond wife, Iole the daughter o f Eurytus;51 that o f Theseus, 
because he married Phaedra the daughter o f Minos;52 that 
o f  Athamas, because he married Themisto the daughter o f 
Hypseus;53 that o f Jason, because he took a second wife, 
Glauce the daughter o f  Creon;54 and that o f Agamemnon, 
because o f  Cassandra.55 According to Ctesias (FGrH 688 F 
13a), Cambyses’ expedition against Egypt also occurred 
because o f  a woman; for when Cambyses heard that Egyp
tian women were better in bed than any others, he sent a 
message to King Amasis o f Egypt, asking to marry one o f 
his daughters. Amasis did not give him one o f his own chil
dren, since he suspected that Cambyses would treat her 
as a concubine rather than as a wife, but sent him Neitetis

52 Cf. 13.557b with n.
53 After Athamas’ second wife Ino disappeared, he married

Themisto, who plotted to kill Ino s children but was tricked into 
killing her own (Hyg .fab. 4); the story provided the basis o f the 
plot o f Euripides’ Ino. 54 Leading to Medea’s terrible
anger and revenge; cf. 13.556c n.

55 Cf. 13.556c.
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θυγατέρα  Nειτητιν. 6 δε Aπρίας έκπεπτώκει της Αι
γυπτίων βασιλείας διά την γενομένην ήτταν προς 
Κυρηναίους καί άνηρητο υπό 'Αμάσιδος. ησθείς ούν 
6 Κ αμβύσης τη Νειτήτιδι καί σφοδρά ερεθισθείς 
εκμανθάνει παρ' αυτής τα πάντα καί δεηθείσης εκ- 
δικησαι του !Απρίου τον φόνον πείθεται4 πολεμησαι 
Αίγυπτίοις. Αίνων 8' εν τοΐς Περσικοΐς καί Αυκέας ό 

f Ναυκρατίτης εν τρίτη Αιγυπτιακών I την Νειτητιν 
Κύριο πεμφθηναί φασιν υπό 'Αμάσύδος· έζ ης γεν- 
νηθηναι τον Κ αμβύσην , όν εκδικούντα τη μητρί επ' 
Αίγυπτον ποιησασθαι στρατείαν. Αούρις 8' ο Σάμιος 
καί πρώτον γενέσθαι πόλεμόν φηιτι δυο γυναικών 
<τόν>5 'Ολύμπιά8ος καί Ευρυδίκης- εν ω την μεν 
βακχικώτερον μετά τυμπάνων προελθεΐν, την 8' Εύ- 
ρυδίκην Μακεδονικώς καθωπλισμενην, άιτκηθεΐιταν 
τα πολεμικά παρά Κύννη τη Ίλλυρίδι. II 

561 'Επί τούτοις τοΐς λόγοις εδοζε τοΐς παρούσι τών 
φιλοσόφων περί του έρωτος καί αυτούς τι ε'ιπεΐν καί 
περί κάλλους, καί ελεχθησαν λόγοι φιλιόσοφοι πάμ- 
πολλοι, εν οις τινες καί έμνημόνευσαν τού σκηνικού 
φιλοσόφου Εύριπίδου ασμάτων , ών ην καί τάδε·

4 πείθεται Schweighauser: πείθει ACE
5 add. Kaibel

56 Cf. 15.680b-c, where Aprias is called Patarmis.

252

Copyrighted material



B O O K  X I I I

Eros, child o f Wisdom, + is 
the greatest part o f  virtue t, 
and this deity is the most pleasant 
o f them all for mortals to associate with; 
for he offers a painless sort o f  pleasure and 
encourages us to hope. May I not be 
among those uninitiated in his labors, 
and may I dwell far from rustic manners!
I recommend to the young that they love 
and never try to avoid the experience,

but make proper use o f it, when it comes.

And someone else said, quoting Pindar (fr. 127.1-2):60

May I have the opportunity to love and to bestow 
love (eros) at the proper time!

Another person added the following passage from Euripi
des (fr. 136):61

Eros, master o f both gods and human beings, 
either do not teach what is beautiful to appear 

beautiful,
or else assist lovers, who are your creatures, 
in their struggle, so that they succeed.
If you do this, you will be honored t to gods t, 
whereas if you do not, the very fact that they have 

learned to love
will lead to you being deprived o f the thanks with 

which they honor you.

60 Quoted again, along with a third verse, at 13.601c.
61 Assigned to the Andromeda on the basis of a striking resem

blance to the subject matter of E. fr. 138a.
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Pontianus observed that Zeno o f Citium understood Eros 
to be a god who prepares us for friendship and freedom, as 
well as for consensus, but for nothing else. This is why he 
said in his Republic (fr. 263, SVF i.61 = 67D Long-Sedley) 
that Eros is a god who helps keep the city safe. That his 
philosophical predecessors felt that Eros deserved respect 
and had nothing to do with shameful behavior is obvious 
from the fact that he shares cults in the wrestling-schools 
with Hermes (who represents the power o f speech) and 
Heracles (who represents physical power); when these are 
combined, friendship and consensus result and enable the 
individuals who pursue them to attain more o f the finest 
type o f freedom. The Athenians were so far from believ
ing that Eros represents sexuality o f any kind that, even 
though the Academy was explicitly dedicated to Athena,62 
they established a cult o f  Eros there and sacrifice to him as 
well. The inhabitants o f Thespiae celebrate the Erotideia 
(“Festival o f  Eros") in the same way the Athenians cele
brate the Panathenaia, the Elians the Olympic festival, and 
the Rhodians the Halieia;63 Eros is also honored routinely 
in their public libations. The Spartans make a preliminary 
sacrifice to Eros before their troops line up for battle, on 
the ground that safety and victory depend on the men in 
the ranks being friends. So too the Cretans put their best
looking citizens in the ranks and sacrifice to Eros on their 
account, according to Sosicrates (FGrH 461 F 7). The 
Thebans’ so-called Sacred Band was composed o f adult 
lovers and their boyfriends, as a way o f emphasizing their

62 A virgin goddess. 63 The Panathenaia honored Athena, 
the Olympic festival Olympian Zeus, and the Halieia the Sun-god 
(Helios, known on Rhodes as Halios).
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έμφαίνων, άσπαζομένων θάνατον ένδοξον άντ' αι
σχρόν καί επονείδιστου βίου. Σάμιοι δε, ως φησιν 

562 Ί&ρξίας εν Κολοφωνιακοΐς, γνμνάσιον  II άναθέντες τω 
νΕρωτι την διά τούτον άγομένην εορτήν 'Ελευθέρια 
π ροσηγόρενσαν δι δν θεόν καί 'Αθηναίοι ελευθερίας 
ετνχον, καί οι Πεισιστρατίδαι έκπεσόντες έπεχείρη- 
σαν διαβάλλειν πρώτοι8 τας περί τον θεόν τούτον 
πράξεις.

Τούτων λεχθεντων δ ΙΙλούταρχος άπεμνημόνευσε 
των εκ Φαιδρού Ά λέξιδος-

πορευομένω δ' εκ ΥΙειραιώς υπό των κακών 
καί της άπορίας φιλοσοφειν έπηλθέ μοι. I 

b καί μοι δοκούσιν άγνοεΐν οί ζωγράφοι
τον νΕρωτα, συντομώτατον δ' είπεΐν, δσοι 
τού δαίμονος τούτου ποούσιν εικόνας, 
εστιν γάρ ούτε θήλυς οντ άρσην , πάλιν 
ούτε θεός ούτ άνθρωπος, ούτ αβέλτερος 
ούτ αύθις εμφρων, άλλα συνενηνεγμένος 
πανταχόθεν, ένί τύπω <τε> πόλλ' είδη φέρων. 
η τόλμα μεν γάρ άνδρός, η <δέ> δειλία 
γυναικός, η δ' άνοια μανίας, ό δβ λογος I

8 πρώτον M uslim s

64 Sc. because, on the interpretation implicitly offered here, 
pederastic relationships are a source o f extreme embarrassment 
for everyone involved. For the Sacred Band, cf. 13.602a with n.

65 Sc. because Harmodius and Aristogiton, who assassinated
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for the god, since they preferred a glorious death 
imeful and widely-criticized lifestyle.64 According 

to Erxias in the History o f Colophon (FGrH 449 FI ) ,  when 
the Samians dedicated a school to Eros, they called the fes
tival celebrated in his honor the Eleutheria (“Festival o f 
Freedom”); the Athenians were in fact liberated because 
o f Eros,65 and after the Pisitratids were driven from power, 
they were the first to attempt to give all the practices asso
ciated with this god a bad reputation.

After these remarks were made, Plutarch quoted the 
passage from Alexis’ Phaedra (fr. 247):

As I was traveling from Piraeus, my troubles 
and the lack o f any way out o f them made me start to 

philosophize.
In my opinion, the painters who produce 
pictures o f Eros don’t know much 
about the god, to put it simply.
Because he’s neither female nor male, and 
neither a god nor a human being, and also 
neither a fool nor thoughtful. Instead, he’s a jumble 
o f everything, and combines lots o f  characteristics in 

a single shape.
He’s as bold as a man, but as cowardly as 
a woman; his irrationality suggests madness, but his 

ability to calculate
suggests he’s sane; he’s as violent as a wild animal, as 

tough as
steel, and as prone to resentment as a deity.

the Pisitratid tyrant Hipparchus in 510 BCE— but did not in fact 
liberate Athens; cf. 15.695a-b with n.—were a pederastic couple. 
Cf. 13.602a.
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φρονον 1̂ 709, η σφοδρότης δε θηρός, 6 δέ πόνος 
άδάμαντος, η φιλοτιμία δε δαίμονος. 
καί ταντ εγώ, μά την ’Αθήναν καϊ θεούς, 
ουκ ο ιο  ο τι εστιν, αλ λ  ό μ ω ς  βχβι γβ τι 
τοιοντον, εγγύς τ ’ ε’ιμι τοννόματος.

Κνβονλος δ ’ η Αραρώς εν Καμπνλίωνι-

τις ην δ γράφας πρώτος ανθρώπων άρα 
η κηροπλαστησας Έ ρω # ’ νπόπτερον; 
ώς ονδέν ηδει πλην χελιδόνας γράφειν, 
άλλ* ην άπειρος των τρόπων των τον θεόν. I 
εστιν γάρ οντε κονφος, οντε ράδιος 
άπαλλαγηναι τώ φέροντι την νόσον, 
βαρύς δε κομιδίj. πώς αν ονν βχοι πτερά 
τοιοντο πράγμα; λήρος, εί κάφησε τις.

Ά λεζις  δ ’ εν !Αποκοπτομενω·

λεγεται γάρ λόγος
νπό τών σοφιστών, μη πετεσθαι τον θεόν 
τον νΕ ρω τα , τούς δ’ ερώντας' αιτίαν δ ’ όχειν 
εκείνον άλλως, ηγνοηκόηας δε τούς I 
γραφείς εχοντα πτερνγας αντόν ζωγραφεΐν.

Θεόφραστος δ ’ εν τώ Έρωτικώ Χαιρημονά φησι τον 
τραγικόν λεγειν, ώ ς τον οίνον τών χρωμενων κεράν-

66 Athenaeus also expresses doubt about the authorship of the 
play at 11.471e, but attributes it unambiguously to Eubulus at 
7.295e; 13.571f; 14.642c.
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ior; because when he is moderately strong, he is quite 
charming, whereas when he is intense and disruptive, he is 
extremely difficult to deal with. This is why this poet is 
quite right to distinguish among his powers when he says 
(E. IA 548-51):

(because) t he stretches t . . . 
twin bows that belong to the Graces, 
one o f which leads to happy good fortune, 
while the other destroys ones life.

This same poet in his play entitled The Man Who Was 
Wounded (Alex. fr. 236) says the following about lovers:

Who denies that lovers are the only people who really 
enjoy life?

First o f  all, they have to be like 
soldiers: capable o f extremely hard physical 
labor, and outstanding at waiting in ambush for what 

they want;
creative; bold; eager; resourceful
in impossible situations; and looking really miserable!

Theophilus in The Man Who Loved the Pipes (fr. 12):

Who says lovers don’t have any sense?
It must be someone who’s a real fool!
Because if you take all the pleasure out o f life, 
nothing s left but dying.
As for me personally, I’m in love with a young woman
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παιδός κόρης, ον νουν εχω προς των θεών; 
κάλλει καλής, μεγέθει μεγάλης, τέχνη σοφής· 
ην εστ ιοειν ηόιον η το σεωρικον I 

b εχουσιν νμΐν διανέμειν έκάστοτε.

5Αριστοφών δε iv Υίυθαγοριστη·

€tr* ού δικαίως εστ άπεφηφισμένος 
υπό των θεών των δώδεκ εικότως <τ>  νΕρως; 
έτάραττε κάκείνους yap έμβάλλων στάσεις, 
οτ ην μετ αυτών, ως οε λίαν ην νρασυς  
καί σοβαρός, άποκόφαντες αυτού τα πτερά, 
ΐνα μη πέτηται προς τον ουρανόν πάλιν, 
δευρ ’ αυτόν έφυγάδευσαν ως ημάς κάτω, 
τάς δε πτέρυγας ας είχε τη Νίκη φορεΐν I 

c εδοσαν, περιφανές σκϋλον από των πολεμίων.

περί δε του έράν "Αμφις έν Αιθυράμβω φησίν-

τί φης; συ  ταυτί προσδοκάς πείσειν εμέ, 
ώς εστ εραστής δστις ώραιον φιλών 
τρόπων εραστής έστι, την οφιν πάρεις 
σώφρων τ αληθώς; ούτε τούτο πείθομαι 
ούθ* ώς πένης άνθρωπος ένοχλών πολλάκις 
τοις εύπορούσιν ού λαβειν τι βούλεται.

"Αλεζις 'Ελένη- I

69 I.e. the audience in the theater.
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8eiv λύγοντβς (τυνύχβιν τούς ύρωμύνους. καί μοι δο /cet 
’Αρίστων 6 Κεΐος δ περιπατητικός ον κακώς βίρηκύναι 
iv τώ 8βυτύρω Π ερί των Ε ρωτικών Ομοιων προς τι να 
Αττικόν, μύγαν τινά κατά την ηλικίαν επιόεικνύντα 
ως καλόν, ώ Αωρος ην όνομα· “την προς Αόλωνά μοι”, 
φ η σ ί, “8οκώ π αρ  *08υ σ σ ύ ω ς  α π ά ντη ση ν  επί ere μ ετα -  
φύρειν

ή ρά νν τοι μεγάλων Αώρων επεμαίετο θυμ ός” II

"Ηγησαν8ρος δ ’ iv τοις 'Ύπομνημασι των β υ σ μ ά 
των φησίν Ιράν πάντας, ού των κρεών ουδέ των 
ιχθύων άπογενομύνων γούν τούτων ού8είς η8ύως βτι 
προσφύρεται το κρύας ουδέ τον ίχθνν ούδ’ επιθυμεί
των ώμων και τών άνη8ύντων.

Και γάρ το παλαιόν παί8ων ηρων, ώς καί ό 'Αρί
στω ν ύφη, όθεν καί καλεισθαι τούς έρωμύνους συνύβη  
παιδικά, προς αλήθειαν γάρ, καθάπερ φησί Κ λύαρ- 
χος iv τώ πρώτω τών Ερωτικών, Αυκοφρονί8ην είρη-
κύναι12'

ούτε I παιδδς άρρενος ούτε παρθύνων 
τών χρυσοφόρων ουδέ γυναικών βαθυκόλπων 
καλόν το πρόσωπον, άλλ ’ δ κόσμιον πεφύκει- 
η γάρ  αιδώς άνθος επισπείρει.

καί ό :Αριστοτύλης δέ ύφη τούς ύραστάς εις ουδέ ν 

12 €ίρηκύναι φησίν  Α: φησίν  del. Meineke
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boyfriends’ bodies that lovers pay attention to is the eyes, 
which is where the sense o f decency resides. Sophocles (fr. 
*474)75 somewhere represents Hippodameia as discussing 
Pelops, and says:

Such is the captivating love-magic, a lighting-bolt 
that emerges from his eyes, that Pelops commands! 
He himself is warmed by it, and he reduces me to 

ash,
staring straight into my eyes, just as the carpenters 
string stretches straight when he goes to mark a line.

Licymnius o f Chios says that Sleep was in love with 
Endymion, and therefore did not cover the boys eyes even 
when he was asleep, but put his beloved to bed with his 
eyes wide open, so that he could always enjoy looking at 
them. He puts it as follows (PMG 771):

Sleep enjoyed 
the light from his eyes, and lulled 
the boy to sleep with them wide open.

Sappho (fr. 138) as well says to the man who is much-
admired for his physique and eonsidered handsome:

Stand t also opposite t, dear one, 
and spread wide the delight that is in your eyes.

And what does Anacreon (PMG 360) say?

75 Probably from Oenornaus. Hippodameias father Oeno- 
maus required her suitors to compete with him in a chariot race, 
and killed them if they lost. Pelops won the race (and Hippo
dameias hand) by convincing Oenornaus’ driver to sabotage his 
chariot.

271

Copyrighted material



ATHENAEUS

ώ παΐ παρθένων βλέπων,
o/y / \ Ο* > \ /οιί,ημαι σε, συ  Ο ον κλυεις, 
ούκ είδώς δ η  τής έμης 
ψυχής ήνιοχεύεις.

6 δέ μεγαλοφωνότατος Πίνδαρος

e τάς δβ Θεοζένου (φησίν) ακτίνας ! < . . . >  
δσσω ν

μαρμαρυζοίσας δρακείς 
δς μή ποθώ κυμαίνεται, έζ αδάμαντος 
ή σιδάρου κεχάλκευται μέλαιναν <καρδίαν> 
ψυχρά <φλογί>.

δ δε του Κυθηρίου Φιλοζένου Κύκλωψ έρών τής Γαλα
τβίας καί επαίνων αυτής τδ κάλλος, προμαντευόμενος 
την τύφλωσιν πάντα μάλλον αυτής επαινεί ή των 
οφθαλμών μνημονεύει, λέγων ώδβ*

ώ καλλιπροσωπε χρυσεοβόστρυχε ,13 
χαριτόφωνε θάλος Ε ρώτων.

f τυφλός δ έπαινος και κατ ούδέν δμοιος I τω *Χβυκείω 
έκείνω*ι

Ευρυαλβ γλαυκέων Χαρίτων θάλος < . . .  > 
καλλικόμων μελέδημα, σε μεν Κύπρις 
ά τ άγανοβλέφαρος ΥΙει-

θώ ροδέοισιν εν άνθεσι θρέψαν.
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0  boy with a virginal glance,
1 am seeking you out, but you pay no attention, 
unaware that you hold the reins
that govern my soul.

The outspoken Pindar (fr. 123.2-6) says:76

As for the sparkling rays o f Theoxenus’
eyes, whoever looks on them
and is not roiled with desire has a black heart
forged with cold fire out o f steel
or iron.

The Cyclops o f Philoxenus o f Cythera (PMG 821) is in love 
with Galateia77 and praises her beauty; and because he 
foresees that he will be blinded, he praises all her parts, ex
cept that he makes no mention o f  her eyes, putting it thus:

O child o f the Love-gods, with your beautiful face, 
and your golden locks o f hair, and your pleasant 

voice!

His praise is blind and utterly unlike that offered by the fa
mous Ibycus (PMG 288):

Euryalus, offspring o f the brilliant Graces and 
cared for by the fair-haired . . . , Cypris78 and 
Persuasion with her gentle glances 

brought you up among rose-petals.

76 Quoted at greater length at 13.601d-e.
77 Cf. 1.6e-7a with nn. 78 Aphrodite.

13 χρυσβοβόστρυχε  ΓaXareia ACE: ΓaXareia del. Wilamo- 
witz
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Φρύνιχός τε επί τού Τρωίλου εφη'

λάμπει δ ’ eVt πορφυρόαις παρησι φως έρωτος.

Τμεΐς δε ζυρονμένονς τά γένεια περιφέρετε τους 
ερωμένους· του ξύρεσθαι τον πώγωνα κατ Άλέζαν- 

565 δρον II εύρη μόνου, ώς φησιν υμών ο Xpvcr ίππος έν τώ 
τετάρτω  Π ερι τού Κ αλού  και της 'Ηδονής, ούκ άκαί- 
ρως δ\ ώς έμαυτόν πείθω, μεμνησομαι της λέξεως- 
χαίρω yap πάνυ τώ άνδρί διά τε την πολυμαθίαν καί 
την τον ήθους επιείκειαν, λέγει δβ ούτως ό φιλόσοφος· 
το ζύρεσθαι τον πώγωνα κατ ’Αλέξανδρον προηκται, 
τών προτέρων ού χρωμένων αύτώ. καί γάρ Τιμόθεος ό 
αύλητης πώγωνα μέγαν εχων ηϋλει, καί έν 3Αθηναις 
διατηρούσιν ού σφόδρα αρχαίον τον πρώτον περικει- 

b ράμενον I παρωνυμιον εχειν Κ όρσην. διό καί "Αλεζις 
εφη που·

<άν> πιττοκοπούμενόν τιν η ζυρούμενον 
όρας, t τούτον εχει τι + θάτερον 
η γάρ  t στράτευειν t έπινοεΐν μοι φαίνεται 
καί πάντα τώ πώγωνι δράν εναντία,

79 Quoted also at 13.603f-4a.
80 A handsome young prince o f Troy, killed by Achilleus (Cypr: 

arg. 63 Bemab£; cf. II. 24.255-7).
81 Sc. because they are actually adult men— and thus too old to 

properly be anyone’s boyfriend. Cf. 13.563e-f, 565e-f.
82 Alexander the Great lived 356-323 BCE.
83 Like the objects of this attack, Chrysippus was a Stoic.
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And Phrynichus (TrGF 3 F 13)79 said about Troilus:80

The light o f love shines on his rosy cheeks.

The boyfriends you take everywhere with you, on the 
other hand, have their cheeks shaved.81 The practice o f 
shaving ones beard was invented in Alexander s time,82 ac
cording to your83 Chrysippus in Book IV o f On the Beauti
ful and Pleasure (xxviii fr. 2, SVF iii.198). Nor is this a bad 
time, in my judgment, to quote his remarks; for I am quite 
fond o f the man, on account o f  both his enormous learning 
and his good character. The philosopher puts it as follows: 
The practice o f shaving ones beard became fashionable in 
Alexanders time; previously people did not do this. The 
piper Timotheus,84 in fact, used to have a full beard when 
he played, and in Athens they maintain that it was not very 
long ago that the first person to shave his face completely 
got the nickname Korses.85 This is why Alexis (fr. 266) said 
somewhere:86

If you see someone with his legs waxed or his beard
shaved, t something has this guy t one or the other:
because either, I’d say, he s got it in mind t to go on 

campaign t
and to do everything directly opposite to what a 

beard implies,

84 Timotheus of Thebes (Berve i #749; Stephanis #2417) was a 
contemporary of Alexander the Great (cf. 12.5380, hence the ref
erence to him here.

85 Cognate with keiro, "cut off. shear hair".
86 The quotation may well be Athenaeus’ own insertion into 

the text o f Chrysippus.
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ή πλονσιακόν τούτω <τι> προσπίπτω κακόν, 
τί yap αί τρίχες λνπούσιν ήμάς, προς θεών, 
δι ας άνήρ έκαστος ημών φαίνεται, I 

c εί μη τι ταύταις άντιπράττεσθ* υπονοείς;

Διογένης δε ίδών τινα όντως εχοντα το γένειον εφη- 
σεν · "μη τι έχεις εγκαλεϊν τη φύσει, ότι άνδρα σε 
εποίησε καί ον γ υ ν α ίκ α έ τ ε ρ ο ν  δε τινα επί ίππον 
ίδών παραπλησίως εχοντα καί μεμνρισμένον καί τον - 
τοις ακολούθως ήμφιεσμένον, πρότερον μεν εφησε 
ζητεΐν τί έστιν 6 ίππόπορνος, νυν δ* ενρηκέναι. εν 
"Ρόδω δε νόμον οντος μη ξνρεσθαι ούδ* 6 έπιλη- 
φόμενος ονδείς έστιν διά το πάντας ζνρεσθαι· εν 

d Βνζαντίω δε ζημίας επικείμενης I τώ εχοντι ζνρόν14 
ονδέν ηττον πάντες χρώνται αντώ. καί ταντα μεν 6 
θαυμάσιος εΐρηκε Χρύσιππος. 6 δέ σοφός εκείνος 
Ζήνων, ώς φησιν \Αντίγονος 6 Καρύστιος, προμαν- 
τενόμενος υμών, ώς τό είκός, περί τον βίου καί τής 
προσποιητού έπιτηδεύσεως εφη ώς οι παρακούσαντες 
αυτού τών λόγων καί μη σννέντες εσονται ρυπαροί 
καί ανελεύθεροι, καθάπερ οί τής ’Αριστίππου παρ- 
ενεχθέντες αίρέσεως άσωτοι καί θρασείς, καί δη τοι- 

e ούτοι υμών είσιν οί πλειστοι, I σννεσπασμένοι καί

14 τώ εχοντι κονρεί ζνρόν ACE: κονρεΐ del. Kaibel

87 Literally “horse-whore”; but the element hippo- was used 
colloquially in the sense “big”.

88 Zeno of Citium, the founder of the Stoa; cf. 13.563e n.
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or hes been hit with the sort o f trouble that comes 
with being rich.

Because what trouble does hair cause us, by the gods, 
when its what makes it apparent that we’re all men—  
unless you’re planning to do something that suggests 

the contrary?

When Diogenes (Diog. Sinop. SSR V B 404) saw someone 
whose chin was shaved, he said: “So you’ve got a complaint 
against nature, because it made you a man rather than a 
woman?” And when he saw someone else on horseback 
(epi hippou) who had also shaved, and who was soaked in 
perfume and dressed in a way that matched all this, he said 
that he had always wondered what a hippopomosH~ was, 
but now he had figured it out. Although there is a law on 
Rhodes that no one is allowed to shave his beard, there is 
no one who can prosecute the cases, because everyone 
does this; and although in Byzantium a penalty is suppos
edly imposed on anyone who owns a razor, they all use 
them nonetheless. This is what the marvellous Chrysippus 
says. The well-known sage Zeno88 (fr. 242, SVF i.57-8), on 
the other hand, according to Antigonus o f Carystus (p. 118 
Wilamowitz = fr. 37 Dorandi), apparently had a foreboding 
about how you live and about your hypocritical style, and 
said that people who misunderstood his remarks and failed 
to grasp what he meant would be dirty and cheap, like the 
misguided profligate, insolent characters who belong to 
Aristippus’ sect (SSR IV A 161 ).89 This is what most o f you 
are like, in fact: shrivelled and filthy not just in your behav-

89 Aristippus of Cyrene was a student of Socrates, and was rou
tinely portrayed as a hedonist.
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ior but in your attitude. Because even though you want to 
wrap yourselves in self-sufficiency and thrift, you can be 
found at the gates o f greed, living a dirty existence, dressed 
in cheap little robes that are too small for you, with the 
soles o f your shoes full o f nails,90 and calling anyone who 
puts on perfume or wears clothing a bit more comfortable 
than yours a pervert. So if you dress like this, you should 
not get so excited about money91 or take everywhere with 
you as your boyfriends the young men with shaved cheeks 
and rear ends who follow along

at the Lyceum with a crowd o f sophists, by Zeus—
thin, hungry, leathery characters,

to quote Antiphanes (fr. 120.3-4).92 I myself speak highly 
o f good looks; because in the contests for manliness they 
select the best looking individuals and allow them to lead 
the processions. There is a beauty-contest in Elis, and the 
winner is awarded the right to carry the goddess’ vessels;93 
the second-place finisher is allowed to lead the cow;94 and 
the third-place finisher places the sacrificial meat on the 
altar. Heracleides o f Lembos (fr. 2, FHG iii.168) reports 
that in Sparta the most attractive man and the most attrac
tive woman are shown more respect. . . ,  since Sparta pro
duces the most beautiful women in the world. This is why, 
they say, when King Archidamus95 was shown one woman

93 Or perhaps “armor”. For beauty-contests, cf. 13.609e-10a. 
The goddess in question is presumably Hera.

94 Sc. to the altar. 95 Archidamus III (reigned 360/59- 
338 BCE; Poralla #158). Plu. Ages. 2.3 (citing Thphr. fr. 604 
Fortenbaugh) offers a more intelligible version of the story, claim
ing that the woman Archidamus chose to marry was not too ugly 
but too short for the ephors’ taste.
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λέως, γυναικός αύτώ καλής φαινομένης, έτέρας δβ 
αίσχράς καί πλούσιας, ώς άπέκλινεν επί την πλου- 
σίαν, ζημιώσαι τους έφορους αυτόν, επιλέγοντας οτι 
βασιλίσκους αντί βασιλέων τα Σπάρτα γεννάν προ- 

b αιρείται. Εύριπίδης τε I έφη·

πρώτον μέν είδος άζιον τυραννικός.

καί οί παρ' Ομήρω 8έ δημογέροντες θαυμάζοντες της 
'Ελένης τό κάλλος φ α σ ίν

ου νέμεσις Τρώας καί έυκνημιδας ’Αχαιούς 
τοιηδ* άμφϊ γυναικί πολύν χρόνον άλγεα 

πάσχειν
αίνώς άθανάτησι θεης εις ώπα εοικεν.

c εκπέπληκται οΰν καί αυτός ό Π ρίαμος επί τώ I κάλ- 
Xei17 καίτοι εν δεινοις υπάρχων, θαυμάζει γουν επί 
κάλλει τον !Αγαμέμνονα τοιαϋτα έκφωνών

καλόν δ ’ οϋτω έγών ου πω ΐδον όφθαλμοΐσιν, 
ούδ’ ούτω γεραρόν βασιληι δβ18 άνδρί εοικεν.

καθίστων δε καί πολλοί τους καλλίστους βασιλέας, 
ώς μέχρι νυν οί Αθάνατοι καλούμενοι Αίθίοπες, ώς 
φησι Βίων εν Αίθιοπικοις- ώς εοικε γάρ, τό κάλλος

17 επί τω κάλλει της γνναικός ACE: της γνναικός del. 
Kaibel 18 The traditional text of Homer has γάρ.

96 Identified by Stobaeus (who cites three additional verses) as 
drawn from Aeolus.
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who was good-looking, and another who was ugly but rich, 
and he expressed more interest in the rich one, the ephors 
fined him, saying when they did so that he was opting to 
produce kinglets rather than kings for Sparta. Euripides 
(fr. 15.2)96 as well said:

an appearance, first o f  all, that befits a tyranny.

So too the Homeric elders are astonished at Helens 
beauty and say (//. 3.156-8):97

It is no cause for resentment that the Trojans and the 
well-greaved Achaeans

suffer griefs for a long time for a woman like this; 
she is remarkably like the immortal goddesses in 

appearance.

Priam himself, then, was also stunned by beauty, despite 
the difficult situation he was in. He expresses admiration, 
for example, for Agamemnon’s good looks by offering re
marks along the following lines (//. 3.169-70):

I have never seen anyone so handsome with my eyes, 
nor so majestic; he looks like a king.

Many people used to make their handsomest citizens 
kings, as the so-called Immortal Ethiopians do even today, 
according to Bion in the History o f Ethiopia (FGrH 668 F 
2);98 because beauty is, apparently, a trait closely associ-

97 Quoted also at 5.188b, but followed there by verse 159, 
which makes it clear that the speaker (a Trojan) would nonethe
less be delighted to see Helen return to Menelaus.

98 Bion in turn presumably cited Hdt. 3.20.2 for this detail.
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Κ αί 6 Κυυουλκος, 

ταντί καί τολμάς σ ν  λεγειν, 

ον

ροδοδά κ τυ λ ος  ούσα ,

κατά τον  Κρατινον, άλλα βολίτινον εχων θάτερον 
f  σκέλος, εκείνον τον ομωννμον σοι ποιητον την I κνή

μην φορών, δς iv τοΐς καπηλείοις καί τοΐς πανδοκείοις 
αίεί δίαιτα, καίτοι *1 σοκράτονς τον ρητορος iv τω 
'Αρεοπαγιτικώ είρηκότος· iv καπηλείω δβ φαγεΐν η 
πιεΐν ονδείς ονδ' αν οίκετης ετόλμησεν· σεμνννεσθαι 
yap εμελετων, ον βωμολοχενεσθαι. 'Υπερείδης δέ εν 
τω Κατά ΓΙατροκλβους, εί γνήσιος 6 λόγος, τους 
Α ρεοπαγίτας φησίν άριστησαντά τινα εν καπηλείω 
κωλνσαι άνιεναι εις 'Αρειον πάγον, σ ν  δε, ώ σοφιστά, 

567 εν II τοΐς καπηλείοις σνναναφνρη ον μετά εταίρων 
άλλα μετά εταιρών, μαστροπενονσας περί σαντδν ονκ 
δλίγας εχων καί περιφερών αίεί τοιαντί βιβλία  Α ρι- 
στοφάνονς καί Α πολλοδώρου καί 5Αμμωνίον καί 5Αντί- 
φάνονς, ετι δε Γοργίον τον 'Αθήναίον, πάντων τοντων

109 Cf. Ar. Ra. 294-6.
H° The Old Comic poet Myrtilus (test. 2); the point o f the 

remark is unclear.
111 Isocrates actually says “a decent slave.”
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Cynulcus (responded):

Do you dare say this, 

despite not

being rosy-fingered,

to quote Cratinus (fr. 351), when you have instead one leg 
made o f cowshit,109 and your shin is borrowed from the 
poet with whom you share a name,110 and you constantly 
spend your time in bars and inns, even though the orator 
Isocrates says in his Areopagitus (49): Not even a slave111 
would have dared to eat or drink in a bar; because they 
did their best to appear dignified, rather than behaving 
like buffoons. Hyperides in his Against Patroclus (fr. 138 
Jensen)— if the speech is genuine— claims that the mem
bers o f the Areopagus Council prevented an individual 
who had lunch in a bar from joining the Areopagus.112 
Whereas you, you sophist, mess around in the bars, and not 
with your friends (hetairoi) but with whores (hetairai), 
surrounding yourself with large numbers o f women who 
make a business o f arranging sexual liaisons, and con
stantly carrying books o f this type around with you, by 
Aristophanes (Ar. Byz. FGrH 347 T 1 = fr. 364A Slater), 
Apollodorus (FGrH 244 T 17), Ammonius (FGrH 350 T 2), 
and Antiphanes (FGrH 349 T 2), as well as by Gorgias o f 
Athens (FGrH 351 T 1), all o f  whom produced treatises on

112 The Areopagus Council in Athens was made up o f men 
who had served as one o f the city’s archons, and exercised consid
erable political power in the time of Hyperides (389-322 BCE). 
But what kernel of truth (if any) there is in this anecdote is impos
sible to say.
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b

c

(τυγγεγραφότων περί τών \Αθηνησι έταιρίδων. ώ της 
καλής σου πολυμαθίας, ώς κατ ούδέν έμιμησω  Θ€ο- 
μανδρον τον Κυρηναΐον, ον φησι Μεόφραστος έν τω 
Περί Ευδαιμονίας περιιόντα έπαγγέλλεσθαι διδά- 
σκειν ευτυχίαν, έρωτοδιδάσκαλε· I ούδέν άρα δια
φ έρεις *Αμά(τιος τ ο ν  *Ηλείον, δ ν  & εόφραχττος έν τω  
Έρωτικώ περί τούς έρωτας δεινόν γεγονέναι λέγει, 
ούκ αν αμάρτοι δβ τις σε καί πορνογράφον καλών, ώς 
*Αριστείδην και ΙΙαυσίαν ετι τε Νικοφάνη τούς ζω
γράφους. μνημονεύει δε αυτών ώς ταύτα καλώς γρα- 
φόντων ΓΙολέμων έν τω ΪΙερί τών *Εν Έ,ικυώνι Ιΐι- 
νάκων. ώ της καλής πολυμαθίας, άνδρες φίλοι, της 
του γραμματικού τοϋδε, δς ούδ’ έγκαλύπτεται, άλλ* 
αναφανδόν τα Εύβούλου αίεί εκ Κερκώπων I λέγει-

Κόρινθον ήλθον. ηδέως ενταύθα πως 
λάχανόν τι τρώγων "Ωκιμον διεφθάρην 
κάνταύθα κατεληρησα την έζωμίδα.

καλός γε ό τών Κορινθίων σοφ ιστής , ό τοΐς μαθηταίς 
διηγούμενος ότι *ίϊκιμον εταίρας όνομα, καί άλλα δε

113 Cf. 13.583d for a similar, if shorter list o f scholars who 
worked on the topic. A fragment o f Aristophanes’ treatise is cited 
at 13.586f, as fragments of the treatises o f Apollodorus, Anti- 
phanes, and Gorgias are at 13.586a, 13.587b-c, and 13.596f, re
spectively. Most likely much o f what follows is drawn more or 
less direct from such sources, although without attribution. Cf. 
13.587a n.

114 Otherwise unknown.
115 Otherwise unknown.
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πολλά, ωναιδές, δράματα από εταίρων εσχε τάς έπι- 
γραφάς, Θ άλαττα Αιοκλέους, Φερεκράτους Κορίαννώ, 
Εύνίκου η Φιλυλλίου *Άντεια, Μενάνδρου δε θ α ις  καί 

d Φάνιον, Άλέζιδος *Οπώρα, I Ευ/3ουλου Κλβψυδρα. 
οντω  δ ’ εκληθη αυτή η εταίρα, επειδή προς κλεφύδραν 
(τννονα-ίαζεν βως κενω Oft, ώς *Α<τκληπιάδης είρηκεν ο 
τον 1Αρείον εν τω Περί Αημητριόν τον Φαληρέως 
ο-υγγράμματι, το κύριον αυτής δνομα φάσκων είναι 
Μητίχην.

εστιν  δ ’ εταίρα,

ώς 'Αντιφάνης φησΊν εν *Αγροικώ,

τω τρεφοντι (τνμφορά· 
ευφραίνεται γάρ κακόν εχων οΐκοι μέγα.

διόπερ καί θρήνων τις αυτόν παράγεται υπό Τιμ,ο- 
e κλέους I εν Νβαίρα*

α λ λ  εγω γ ο ουο’τύχης 
Φρύνης έραπΌείς, ηνίκ ετι την κάππαριν 
σ~υνέλεγεν ούπω τ είχεν δσαπερ νυν έχει,

119 Poll. 10.100 (quoting fr. 1) assigns the play, which is other
wise lost, unambiguously to Eunicus. Cf. 13.586e.

120 Thalatta is PAA 500234; Corianno is PAA 582037; Anteia is 
PAA 131297; Thais is PAA 500159; Phanion is PAA 915485; and 
Opora is PAA 748485. For Clepsydra, see below.

121 Or perhaps “the student o f Areius”; nothing else is known 
o f either man.

122 PAA 650620.
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πάμπολλ' αναλίσκων έφ' εκάστω της θύρας 
άπεκλειόμην.

καί iv τω επιγραφομενω δ* Όρεσταυτοκλεί8ης <ο> 
αυτός Τ ιμοκλης φησι-

7Τ€ρΙ Si τον πανάθλιον 
εϋ8ουσι γράες, Νάννιον, ΙΙλαγγών, Αύκα, I 

f Γνάθαινα, Φρύνη, Πυθιονίκη, Μυρρίνη,
Χρυσίς, t Κοναλίς, t Ιερόκλεια, Αοπά8ιον.

τούτων των εταιρών καί "Αμφις μνημονεύει iv Κουρί8ι 
λέγω ν

τυφλός 6 Πλούτος είναι μοι 8οκεΐ, 
δστις ye παρά ταύτην μεν ούκ εισέρχεται, II 

568 παρά δέ Ίινώπη καί Αύκα καί Ναννίω 
ετέραις τ€ τοιαύταισι παγίσι του βίου  
εν8ον κάθητ άπόπληκτος ουδ’ εξέρχεται.

"Αλεξις δ* έν τω επιγραφομενω 8ράματι Ίσοστά σιον  
την εταιρικήν παρασκευήν καί τάς 8ι έπιτεχνησεως 
κομμώσεις των εταιρών ούτως εκτίθεται·

126 Apparently a parody o f the beginning o f Aeschylus’ Eu- 
menides, with a group o f prostitutes taking the place of the band of 
Furies that surround Orestes there. Whether the Autocleides who 
appeared in the guise of Orestes (hence the title) was the notori
ous pederast (PAA 238785) mentioned by the orator Aeschines is 
unclear.
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πρώτα ρέν yap προς το κέρδος καί το συλάν 
τούς πέλας

πάντα τάλλ* αύταΐς πάρεργα γίγνεται, ράπτουσι
δε

πάσιν επιβουλάς. έπειδάν δ ’ εύπορησωσίν ποτ€, 
άνέλαβον καινάς εταίρας, πρωτόπειρους της 

τέχνης·
ευθύς άναπλάττουσι ταύτας, ώστε ρητέ τούς 

τρόπους
ρητέ τάς όφεις οροί ας διατελειν ούσας ετι. I 

b τυγχάνει ρικρά τις ούσα- φελλός εν ταις 
βαυκίσιν

εγκεκάττυται. ρακρά τις* διάβαθρον λεπτόν 
φορεΐ

την τε κεφαλήν επί τον ώρον καταβαλούσ 
εξέρχεται-

τούτο τού ρηκους άφειλεν. ούκ εχει τις ισχία · 
ύπενέδυσ* έρραρέν αυτήν, ώστε την εύττυγίαν 
άναβοάν τούς είσιδόντας. κοιλίαν άδράν έχει- 
στηθι εστ αύταίσι τούτων ών εχουσ ’ οι 

κωρικοί’
ορθά προσθεισαι τοιαύτα τούνδυτον της κοιλίας I 

c ώσπερεί κοντοΐσι τοντοις εις τό πρόσθ* 
άπηγαγον.

τάς όφρύς ττυρράς εχει τις· ζωγραφούσιν 
άσβόλω.

συρβέβηκ είναι ρέλαιναν· κατέπλασεν φιρυθίω. 
λευκόχρως λίαν τις έσ τίν  παιδέρωτ έντρίβεται.

292

Copyrighted material



B O O K  X I I I

Everything else, first o f all, is less important to them 
than making a profit

and plundering the people they associate with, and 
they stitch together

plots against everyone. And whenever they get rich, 
they take new courtesans, novices at the craft, into 

their houses.
They immediately reshape them, so they don’t act 
or look the same any more.
A girl happens to be short; cork’s attached 
to the soles o f her shoes. She’s tall; she wears a thin- 

soled shoe
and rests her head on her shoulder when she goes 

outside,
reducing her height. She’s got no ass; 
her mistress discreetly puts a pad on her, so that 

people who see her
comment loudly on what a fine rear end she has.

She’s got a big belly;
they have some o f the comic actors’ chest-pieces,129 
and by attaching them at a right angle, they use them 
like poles to separate her clothing from her belly.
A girl’s got blond eyebrows; they draw them in with 

soot.
Her skin happens to be dark; her mistress covers her 

with white lead.
Another one’s skin’s too white; she rubs rouge on 

herself.

129 I.e. “falsies”, used by male actors playing female parts.
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καλόν εχει τον σώματός τι* τούτο γυμνόν  
δείκννται.

ενφνεΐς όδόντας εσ χ εν  εξ ανάγκης Set γελάν, I 
ινα t θεωροΐεν19 t οι παρόντες το  στόμ  ώς 

κομψόν φορεΐ.
άν δέ μη χαίργ) γελώστα, δι,ατελεΐ την ημέραν
ένδον, ώσπ€ρ τοΐς μαγείροις ά παράκειθ'

f /εκαστοτε,
t / > *ηνίκ άν πωλώσιν αΙγών κρανία, ξνληφιον 
μνρρίνης t βχ ου σι20 t λεπτόν ορθόν έν τοΐς 

χείλεσιν·
ώστε τω χρόνω σέοηηρεν, άν τβ βούλητ άν τ€ 

μη.
όψεις διά τούτων σκενοποιονσι των τεχνών.21 

διό συμβουλεύω σοί,

Θετταλε ποικιλόδιφρε,

τάς επί των οικημάτων άσπάζεσθαι και μη κατανα- 
λίσκειν εις ονδέν δέον τά των υιών κέρματα, όντως 
γάρ άριστα  I χ ω λ ό ς  οίφεΐς, τον κρηπιδοποιον πατρός 
σον πολλά σε σωφρονίσαντος καί διδάξαντος σκύτη 
βλέπειν. η ονκ οίδας κατά την Ενβούλον Πανιητχίδα

19 Θεωρώσ Clement (rightly)
20 εξονσα Clement (rightly)
21 This verse (not mentioned by Kassel-Austin) is apparently 

spurious, but Athenaeus may well have found it in his source.
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She’s got an attractive feature; its put on display 
naked.

She’s got nice teeth; she has to laugh, whether she 
wants to or not,

so everyone there t can see t what a pretty mouth 
she has.

And if she doesn’t like laughing, she’ll stay inside
all day with a sliver o f myrtle wood, like what the 

butchers always have
when they sell goats’ heads, t they have t stuck 

upright between her lips.
So eventually she grins, like it or not.
These are the tricks they use to change how they 

look.

I therefore advise you, my

elaborately decorated Thessalian chariot-board,130

to introduce yourself to the brothel-girls and not waste 
your sons’ limited inheritance on something you do not 
need. Because you are, beyond a doubt, “the lame man 
who rides best,”131 since your father the shoemaker tried 
to straighten you out repeatedly and taught you to “look 
leather.”132 Or are you unfamiliar, to quote Eubulus’ All- 
Night Festival (fr. 82), with

130 Identified by Poll. 7.112 as a fragment of an otherwise un
known Delphic oracle; cf. 15.677a; Fontenrose on Delphic Oracle 
Q151. 131 Identified by Diogen. 2.2 as a proverb, in which
“ride” is to be understood “have sex”. 132 Identified by
Zenob. 6.2 as a proverbial expression meaning “to have a suspi
cious attitude toward impending troubles,” i.e. “to look like you’re 
expecting to be whipped”; cf. Ar. V. 643; Eup. fr. 304.
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< . . .  > τάς φιλωδούς κερμάτων παλευτρίας
< . . .  > πώλους Κύπριδος έξησκημένας,
γυμνάς εφεξής έπί κέρως τεταγμένας,
εν λεπτοπήνοις ύμέσιν έστώσας, ο ια ς  
Ή ρ ιδα υ δς  άγνοΐς νδασι κηπεύει κόρας- 
παρ' ων βεβαίως ά(τφαλώς τ εξεστί croi I 
μικρόν πρίασθαι κέρματος την ηδονήν.

και εν Ναννίω, <εί> Εύβούλου τό δράμα καί μη Φ ιλίπ
που, φησίν-

όστις λέχη yap σκότια νυμφεύει λάθρα, 
πώς ούχί πάντων εστίν άθλιώτατος; 
εξόν θεωρήσαντι προς τον ήλιον 
γυμνάς εφεξής επί κέρως τεταγμένας, 
εν λεπτοπήνοις ύμέσιν εστώσας, οΐας 
Ηριδανός άγνοΐς ύδασι κηπεύει κόρας, 

μικρού πρίασθαι κέρματος την ήδονην, II 
καί μη λαθραίαν Κύπριν, α ίσχίστην νόσων 
πασών, διώκειν, ύβρεος ού πόθου χάριν.
Ε λ λ ά δ ο ς  εγωγε τής ταλαίπωρου στένω, 
ή Κυδίαν ναύαρχον έξεπέμφατο.

επίτιμα δ* καί Έ,έναρχος εν Ώεντάθλω τοις παρα-

133 Aphrodite s.
134 A mythical river (sometimes identified with the Po), be

side which the Heliades wept tears of amber for their brother 
Phaethon.
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πλησίως σοι βιούσιν καί έσπου8ακόσι περί τά ς  μεγα- 
λομίσθους εταίρας καί τάς ελευθέρας τών γυναικών 
ταυτί λέγων-

8εινά, 8εινά κούκ άνασχετά  
εν τή πόλει πράττουσιν oi νεώτεροι. I 
οπού  γάρ ούσών μειράκων μάλ' ευπρεπών 
επί τοισι πορνείοισιν, ας εξεσθ' οράν 
είληθερούσας, στέρν άπημφιεσμένας, 
γυμνάς εφεξής τ επί κέρως τεταγμένας· 
ών εστιν έκλεξάμενον ή τις ή8εται, 
λεπτή, παχεία, στρογγυλή, μακρα, ρικνή, 
νέα, παλαια, μεσοκόπω, πεπαιτέρα, 
μή κλίμακα στησάμενον είσβήναι λάθρα 
μη8έ 8ι οπής κάτωθεν είσ8υναι στέγης  I 
μη8' εν άχύροισιν είσενεχθήναι τέχνη, 
αύταϊ βιάζονται γάρ είσέλκουσί τε 
τους μεν γέροντας όντας έπικαλούμεναι 
πατρί8ια, τους δ ’ άπφάρια, τούς νεωτέρους. 
και τών8 ’ έκάστην ειττιν ά8εώς, εύτελώς, 
μεθ* ημέραν, προς εσπέραν, πάντας τρόπους· 
α ς  ο ουτ ιόειν ε σ τ , ουσ ορωντ ιοειν σαφώς, 
αίεί 8έ τετραμαίνοντα καί φοβούμενου 
οεοιοτα, εν τη χ€ΐρι τήν ψυχήν εχονταΔΔ

22 Most likely a spurious verse (but known to Athenaeus).
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live like you and are interested in extremely high-priced 
prostitutes and free women, saying the following:

The young men are behaving terribly, 
terribly— unbearably— in our city!
Because (they live in a place) where there are very 

attractive girls
in the brothels, girls you can see
basking in the sun with their breasts bare,
lined up one after another in a column, half-naked.
A man can pick whichever one he likes—  
thin, fat, round, tall, withered up, 
young, old, middle-aged, ancient—  
without setting up a ladder and entering the house 

secretly,
or getting in through a peep-hole beneath the roof, 
or being carried in sneakily in a heap o f bran.
Because they’re the aggressors, and they drag 

customers in, 
calling the old men
“daddykins” and the younger ones “sweet brother”. 
And you can (have sex with) any o f them without fear, 

and cheaply,
during the day, in the evening, however you want. 
Whereas the women you can’t see, and can’t see 

clearly when you do see them, 
but always trembling and frightened 
fearful, having your life in your hand137

* * *

137 Casaubon (followed by Meineke) expelled this verse from 
the text of Xenarchus, on the ground that this is a Hebrew rather 
than a Greek idiom. But Atlienaeus apparently knew the text in 
the form in which it appears here in any case.
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ας πώς ποτ , ώ 8βσποινα ποντία Κυπρί, I 
βινβΐν 8ννανται, τώυ Δρακοντβίων νόμων 
όπόταν άναμνησθώσι προσκινούμβνοι;

καί Φιλημων 8β βν Ά8βλφοϊ<; προσιστορών ότι πρώτος 
Χόλων διά την των νβων ακμήν βστησβν βπί οικη
μ ά τ ω ν  γ ύ ν α ι α  π ρ ιά μ β ν ο ς , κ α θ ά  κ α ι Ν ίκα ΐ'δρος ύ Κ ο- 

λοφώνιος ίστορβΐ βν τρίτω  Κολοφωνιακών φάσκων 
αυτόν και Τ\αν8ημου *Αφρο8ίτης ίβρόν πρώτον ί8ρύ- 
σασθαι άφ* ών ηργυρίσαντο αί πρόστασαι τών οικη
μάτων. άλλ* ο γβ Φιλημχύν όντως φησί· I

σ ν  δ* βις άπαντας βνρβς ανθρώπους, Χόλων 
σβ γάρ λβγουσιν τούτ ί8βιν πρώτον, μόνον 
8ημοτικόν, ώ Ζβν, πράγμα και σωτήριον 
(καί μοι λβγβιν tout* βστίν άρμοστόν, Χόλων), 
μβστην όρώντα την πόλιν νβωτβρων 
τούτους τ βχοντας την άναγκαίαν φύσιν 
άμαρτάνοντάς τ βις ο μη προσήκον ήν, 
στησαι πριάμβνόν τοι γυναίκας κατά τόπους 
κοινάς άπασι καί κατβσκβυασμβνας. 
βστάσι γυμναί, μη ζαπατηθης· πάνθ' όρα. I

138 Borrowed from Phaedra’s speech at E. Hipp. 415.
139 Draco (PAA 374190; late 7th century BCE) was Athens’ 

first lawgiver; his law on adultery specified that no one was to 
be punished for taking revenge on a seducer o f women (Paus. 
9.36.8).

140 Solon (PAA 827640; eponymous archon in 594/3 BCE) was 
remembered as Athens’ greatest lawgiver and sage, and as some
thing approaching the founding father of the classical city.
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How in the world, Cypris, mistress o f the sea,138 
can they fuck them, when they recall 
Draco’s laws139 as they’re moving in time with their 

partners?

Philemon as well in Brothers (fr. 3, quoted below) de
scribes, among other things, how Solon,140 motivated by 
the energy o f the young men, was the first person to buy 
women and put them in brothels; Nicander o f Colophon 
offers similar information in Book III o f the History o f Col
ophon (FGrH 271 F 9), saying that Solon established the 
first temple o f Aphrodite Pandemos141 by using the money 
brought in by the women who worked in142 the brothels. 
But Philemon (fr. 3) puts it as follows:

You invented something everyone appreciates, Solon! 
Because they say you were the first person to see this, 

something
uniquely good for average people and salutary, by 

Zeus—
and I’m the right person to be saying this, Solon—  
when you saw that the city was full o f young men, 
who had urges that couldn ’t be controlled 
and were making the wrong kind o f mistakes; 
and you bought women, set them up in various 

places,
and got them ready and gave everyone access to 

them.
They stand there naked, so you can’t be fooled. Look 

at everything!

141 “Belonging to All the People” vel sim.
142 Literally “who stood in front of.”
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τών ούν μβγαλομίσθων εταιρών άπ or ρέπω σβ, γραμ- 
μαηκώτατ€, διότι

τάς μέν αλλας έστιν ανλονίτας i8elv 
αύλητρί8ας πάσας 'Απόλλωνος νόμον,
< . . .  > Διος νόμον
αύται δ€ μόνον αύλουσιν Ύέρακος νόμον,

’Επικρατή? φησίν iv Ά κηλαίδι, ey ω δράρ,ατι καί π€ρί 
τής πολυθρύλητου Λαίδος τάδβ λέγβυ

αύτη δί Λαίς αργός έστυ καί πότις, 
τό κα#’ ημέραν όρώσα πίν^ιν κάσθίζιν 
μόνον πνπονθέναι 8β ταύτά μ,οι δοκβϊ I 

c τοις άβτοις. ουτοι γά ρ  ότα^ αχτιι/ ΐ'βοι
έκ των ορών πρόβατ έσθίουσι καί λαγώς 
μζτέωρ' άναρπάζοντβς υπό της ισχύος* 
οται; δέ γηράσκωσιν ηοη, τότ€ < . . . >
€*πί τούς ι^βώς Ιζουσι πβινώντ€ς κακώς· 
κάπβιτα τούτ’ βί^αι νομίζβταυ τέρας, 
καί Λαίς όρ#ώς <νυν> νομίζ,οιτ αν τέρας, 
αύτη γάρ ούν όπότ ην ν€οττός καί ι^α, 
ύπο τώι> στατήρων ην άπηγριωμένη, 
βίδβς δ ’ αι/ αυτής Φαρνάβαζον θάττον αν. I

d l  Ν O V  ί  / \  λ  V  /6π€ΐ θ€ οοΚιχον τοις €τβσιν ηοη τρβχβι 
τάς αρμονίας τ€ διαχαλα τού σώματος,

147 Literally “the hawks.”
148 a  Persian satrap in Asia Minor from the late 410s BCE un

til around 390, when he returned to Susa and married one of the 
Great Kings daughters; he appears to have died around 370.
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I therefore advise you, my distinguished grammarian, to 
stay away from high-priced prostitutes, since

You can see all the other 
pipe-girls playing Apollo’s tune,
. . .  (or) Zeus’ tune.
But the only thing these women play is the 

predators147 tune,

as Epicrates says in Antilais (fr. 2). He also says the follow
ing in the same play about the notorious Lai's (fr. 3):

Lais herselfs a lazy drunk, 
who’s only interested in eating and drinking 
every day. I think she’s in the same situation 
as eagles. When they’re young, they 
eat sheep and goats and hares they catch in the 

mountains,
snatching them up into the air, they’re so strong.
But when they eventually grow old, at that point 
they perch on top o f the temples, ravenously hungry; 
and then this is considered a marvel.
Lai's as well would be properly considered a marvel 

nowadays;
because when she was a young nestling, 
she was driven wild by the largest coins, 
and you would’ve got an audience with

Phamabazus148 sooner than with her.
But now that she’s running the long-distance race in 

years
and is losing her figure,
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« Λ  /ί8εΐν μεν αυτήν ραον εστιν η πτυσαι* 
έζ έρχεται τε πανταχάσ ή8η πιομένη, 
8έχεται 8έ καί στατήρα καί τριώβολον, 
προσίεται δβ καί γέροντα καί νέον  
ούτω 8έ τιθασός γέγονεν ώστ\ ώ φίλτατε, 
τά ρ γ ύ ρ ιο ν  εκ τή ς  χ ε ιρ ό ς  ηδτ) λ α μ β ά νει.

μνημονεύει δβ τής Ααι8ος καί Άναξαν8ρί8ης εν Γβ- 
ροντομανία καί άλλας εταίρας αυτή συγκαταλέγει I 

e διά  τούτω ν

(Α.) την εκ Κόρινθόν Λαίδ* οΐσθα; (Β.) πώς γάρ  
ον;

την ήμετέρειον. (Α.) ήν εκείνη τις φίλη 
*Αντεια. (Β.) καί τονθ* ήμέτερον ήν παίγνιον.
(Α.) νή τον Δι ήνθει τότε Ααγίσκη  t ήν δέ τότε 
καί θεολύτη μάλ' ευπρόσωπος καί καλή, 
ύπέφαιν έσομένη δ ’ νΩκιμον λαμπρά πάνν.

ταντά σοι παραινεΐν εχω, εταίρε Μυρτίλε. καί κατά 
την Φιλεταίρου Κννηγί8α, I

f  πανσαι γέρων ών τους τρόπους, ονκ οισθ* ότι 
ούκ εστιν ή8ιστον25 άποθανεΐν βινούνθ' άμα, 
ώσπερ λέγονσιν άποθανεΐν Φορμίσιον;

25 Thus Athenaeus. But as Toup (followed by Kassel-Austin) 
saw, Philetaerus presumably wrote ήόιστόν εστιν (del. ονκ).

149 PAA 131297.
iso PAA 600533. isi PAA 508540.
152 Phormisius (PAA 962695) was an important Athenian poli-
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seeing hers easier than spitting.
She goes out everywhere to drink now,
and accepts the largest coin or the smallest one;
and she has sex with anyone o f any age.
She’s grown so tame, my dear friend, that 
she now takes money from a mans hand.

Anaxandrides also mentions Lais in The Madness o f Old 
Men (fr. 9), including her in a list along with other courte
sans in the following passage:

(A.) Do you know Lais from Corinth? (B.) O f 
course—

that’s where we’re from. (A.) She had a friend named 
Anteia.149 (B.) We also played around with her.
(A.) By Zeus, Lagisce150 was young and beautiful 

then, and Theolyte151 
t was really pretty and attractive then; 
and Ocimon looked like she was going to be 

absolutely gorgeous.

This is my advice for you, my friend Myrtilus. To quote 
Philetaerus’ The Huntress (fr. 6):

You’re an old man— stop acting like this! Don’t you 
realize

that the nicest way to die is not while you’re 
fucking—

which is how they say Phormisius152 died?

tician in the first quarter of the 4th century BCE; cf. 6.229f. The 
"not" has been inserted (against the meter) in the second verse by 
Cynulcus (cf. 13.571b with n.), reversing the original sense o f the 
passage, for which cf. Philetaer. frr. 7 (quoted at 7.280c-d); 9.4 
(quoted at 13.587e).
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η ηδιστόν έστί σοι, ώς εν Μαραθωνίους φησί Ύιμο- 
κλης,

δσον το μεταξύ μετά κορίσκης η per a 
χαμαιτύπης την νύκτα κοιμάσθαι. βαβαί, 
η στιφρότης, το χρώμα , πνεύμα, δαίμονες, 
το μη σφόδρ' είναι πάνθ* έτοιμα, δεϊν δε τι II 
άγωνιάσαι καί ραπισθηναί τε καί 
πληγάς λαβεΐν άπαλαΐσι χερσίν · ηδύ γε 
νη τον Αία τον μέγιστον.

νΕτι πολλά τον Κννούλκον θέλοντος λέγειν καί 
τονλπιανον έπιραπίσαι βονληθ εντός αντδν εις τιμήν 
τον Μνρτίλον, φθάσας δ Μνρτίλος (διηχθρενεν y a p  
τω Σύρω) εφη·

ονχ  ώ δ ’ εμόγησαν
ελπίδες ώ στ εχθρών οτνμμαχίην καλέσαι,

φησίν δ Καλλίμαχος, ον yap αντάρκεις ημείς άμύ- 
νασθαι, ώ Κύνονλκε;

ώ? σκαιδς εΐ κάγροικος αίσχροεπών < . . .  > 
επαρίστερ εν τω I στόματι την γλώ σσαν φορείς,

κατά την *Κφίππον Φιλύραν, δοκεΐς γάρ μοι εκείνων 
εις είναι

ονς έδίδαξαν αριστερά γράμματα Μονσαι,

153 Ulpian. 154 Literally “left-handed”, as again in the
adespota parodic fragment below.
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Or is what you like best, as Timocles puts it in Men from 
Marathon (fr. 24):

What an enormous difference between spending the 
night

with a free girl and with a prostitute! Damn!
The firmness o f her flesh! Her color, and the smell o f 

her breath! Ye gods!
The fact that everything’s not too ready for you, and 

you have
to wrestle a little, and get slapped and 
punched by her soft hands. That’s nice, 
by Zeus the greatest!

Although Cynulcus still had a great deal he wanted 
to say, and Ulpian was eager to attack him in defense o f 
Myrtilus, Myrtilus— who despised the Syrian153— began 
speaking first:

My situation is not so
desperate that I have to call on enemies for 

assistance,

as Callimachus (fr. 477 Pfeiffer) says. Do you consider me 
incapable o f defending myself, Cynulcus?

What a clumsy, unsophisticated foul-mouth you are! 
The tongue in your mouth gets everything 

backward,154

to quote Ephippus’ Philyra (fr. 23). You appear to me to be 
one o f those people

whom the Muses taught to write backward,
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ως τις εφη τών παρωδών. βγω γάρ, ώ άνδρες σ νσ -  
σιτοι, ον κατά τάς Μεταγένονς Ανρας ή τον Ά ριστα - 
γόρον  Μαμμάκνθον

νμΐν όρχηστρίδας ειπον εταίρας 
ωραίας πρότερον, νυν δ ’ ονχ26 νμίν αγορεύω 
άρτι χνοαζούσας ανλητρίδας, αϊ τε τάχιστα  
άνδρών φορτηγών νπο γούνατα μισθόν ελνσαν. I

c άλλα 7τβρι των όντως εταιρών τον λόγον πεποίημαι, 
τοντεστιν τών φιλίαν άδολον σνντηρεϊν δνναμενων, 
ας 6 Κύνονλκος τολμά λοιδορείν, <τάς>2ί μόνας τών 
άλλων γνναικών τώ τής φιλίας όνο μάτι προσηγο- 
ρενμένας από28 τής παρά τοΐς Άθηναίοις καλονμένης 
"Εταίρας τής !Αφροδίτης. περί ής φησιν ό \Αθηναίος 
’Α πολλόδωρος εν τοίς TTepi (&εών όντως· Εταίρα^ δβ 
την 3Αφροδίτην την τούς έταίρονς και τάς εταίρας 
σ ννά γο νσ α ν  τούτο δ ’ εστιν φιλάς, καλονσι γονν και 

d αί ελεύθεραι γνναΐκες I ετι καί ννν καί αί παρθένοι τάς 
σννήθεις καί φιλάς εταίρας, ώς ή Έαπφώ-

τάδε ννν εταίραις
ταίς εμαις t τερπνά t καλώς άείσω.

26 ννν δ’ ονχ Α: ννν δ’ ανθ* Bergk
27 add. Kaibel
28 τ) από Α: ή del. Kaibel

155 Athenaeus cites the play as Metagenes’ The Bonehead or 
Breeds at 8.355a, and as Metagenes’ Breezes at 9.385b. Lexico-
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as one o f the parodists (adesp. parod. fr. 6 Olson-Sens) 
put it. Because I, my fellow banqueters, did not, to 
quote Metagenes’ Breezes (fr. 4) or Aristagoras’ The Bone- 
head,155

discuss pretty young dancing-girl prostitutes 
with you previously. Nor156 do I now I proclaim to 

you
pipe-girls just getting a bit o f pussy-hair, who quickly 
weaken the knees o f merchant-sailors— for a price.

What I have described are instead actual courtesans, 
which is to say, women capable o f maintaining a friendship 
not based on trickery, but whom Cynulcus dares to in
sult, even though they are the only women addressed as 
“friendly,” a name they get from the Aphrodite known in 
Athens as Hetaira (“the Courtesan”).157 Apollodorus o f 
Athens in his On the Gods (FGrH 244 F 112) says the fol
lowing about her: Aphrodite Hetaira, who brings together 
male and female companions (hetairai), that is to say fe
male friends (philai). Even today, at any rate, free women 
and girls refer to their friends and associates as hetairai, 
for example Sappho (fr. 160):

I will now sing these
t pleasant t songs beautifully for my etairai.

graphical sources cite several words from Aristagoras’ The Bone- 
head (Aristag. frr. 1-2; 5), but nothing else is known of him, and 
Meineke argued that his play must have been a revised version of 
Metagenes’.

15e The negative has once again (cf. 13.570f) been added to the 
text by Cynulcus.

157 Cf. 13.559a.
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Furthermore (Sapph. fr. 142):

Lato and Nioba were very close etairai.

They also refer to women who work for pay as hetairai, and 
to being paid for sex as hetairein (“to be a ketaira, a courte
san”), no longer giving the word its true sense, but using it 
as a euphemism. Thus Menander in The Deposit (fr. 287) 
distinguishes male companions (hetairoi) from courtesans 
(hetairai), saying:

Because you’ve done something hetairoi don’t . . .
. . . ;  the fact that the words are spelled the same 
doesn’t make the term particularly attractive.

Ephippus in Merchandise (fr. 6 )158 says the following about 
courtesans:

Then, if one o f us happens to be unhappy 
when he goes into her house, she’s sweet and 

flattering.
She doesn’t kiss him with her lips squeezed together, 
as if he was an enemy; instead, she opens her mouth 

wide
just like baby swallows do f  she who you t and coaxes 

him and
makes him cheerful (hilaros), and in a flash she 

makes whatever’s
upsetting him disappear, and puts him in a good 

mood (hileos).

Eubulus in Camptjlion (fr. 41) introduces a courtesan who 
has nice manners, and says:

What nice manners she had at dinner—
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ούχ ώσπερ αλλαι των πράσων ποιούμεναι 
τολύπας εσαττον τάς γνάθους καί των κρεών II 

572 άπέβρνκον αίσχρώς, άλλ* έκάστον μικρόν άν 
άπεγεύεθ* ώχτπερ παρθένος Μιλησία.

5Αντιφάνης Τδρία·

ουτο9 ο οι/ λ€γω
eV γειτόνων αντω κατοικούσης τίνος 
ί8ών εταίρας εις ερωτ άφίκετο, 
άστής, έρημον δ ’ επιτρόπου καί συγγενώ ν , 
ηθός τι χρνσοΰν προς αρετήν κεκτημένης, 
όντως εταίρας· αί μεν αλλαι τουνομα 
βλάπτουσι τοΐς τρόποις γάρ όντως όν καλόν. I

b Αναζίλας Νβοττίδι*

(Α.) ea^ δβ τις μέτρια t /cat Xeyovcra 
τοις όεομένοις τινών νπουργη προς χάριν, 
εκ της εταιρείας εταίρα τουνομα 
προσηγορεύθη. καί συ  νυν ούχ ως λέγεις 
πόρνης, εταίρας δ* εις έρωτα τυγχάνεις 
έληλυθώς άρ ’ ως αληθώς* €(ττι γουν  
άπλη τις. (Β.) αστεία μεν ούν, νη τον Αία.

6 8έ νμέτερος φιλοσοφομειρακίσκος τοιοντος οΐον
Α λεζις η Αντιφάνης εν *Τπνω παράγει· I
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c διά ταύθ* ό πόρνος οντος ούδβ των πράσων 
βκάστοτ βπβδβίπνβί μβθ* ημών τούτο δ ’ ήν,
Ινα μη τι λυπησβιβ τον βραστήν φίλων.

καλώς δβ πβρί τών τοίοντων "Εφιππος βν Χαπφοΐ 
φ η σιν

όταν γάρ ών νέος
άλλότριον t βίσβλθών t οφον βσθίβιν μάθη 
άσυμβολόν τβ \eipa προσβάλη βορά , 
δίδομαι νόμιζ αυτόν συ  της νυκτός λόγον.

d
τα αυτά βίρηκβν καί Α ισχίνης ό ρητωρ βν τώ Κατά I 
Τιμάρχου. πβρί δβ τών βταιρών καί Φίλβταίρος βν 
Κυνηγίδί τάδβ φησίν'

ουκ βτος εταίρας ίβρον βστι πανταχου, 
άλλ ’ ούχϊ γαμβτής ονδαμοΰ τής Ε λλάδος.

οιδα δβ καί βορτην τιν 'Εταιρίδβια άγομβνην βν 
Μ αγνησία ου διά τάς βταίρας, άλλα δί βτβραν αιτίαν, 
ής μνημονβύβι 'Ηγήσανδρος βν Ύπομνήμασι γραφών 
ώδβ’ την τών Εταιρίδβίων βορτην συντβλουσι Μάγνη- 
τβς. ίστοροΰσί πρώτον Ί άσονα τον Αϊσονος συν- 
αγαγόντα τούς !Αργοναύτας I Έ ταιρίίω  Διί θύσαι καί 
την βορτην Έταιρίδβια προσαγορβύσαι. θύουσι δέ καί 
οί Μακβδόνων βασίλβΐς τα Έταιρίδβια. ΥΙόρνης δβ

160 Sc. by supplying sexual services to his benefactor.
161 Identical verses (preceded by one other) are quoted also at 

13.559a, but are assigned there to The Whore-Monger.
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'Αφροδίτης ιερόν εστι παρά *Aβυδηνοΐς, ώς φησι 
Πάμφιλος· κατεχομένης yap της πόλεως δουλεία τους 
φρουρούς τούς εν αυτή ποτέ θύσαντας, ώς Ιστορεί 
Νεάνθης εν τοΐς Μυθικοΐς, καϊ μεθυσθεντας εταίρας 
πλείονας προσλαβεΐν, ών μίαν κατακοιμηθέντας αυ
τούς ίδούσαν άνελομενην τάς κλεΐς καί το τείχος 

f ύπερβάσαν άπαγγεΐλαι τοΐς *Α βυδηνοΐς. I τούς δ ’ 
αύτίκα μεθ* οπλών άφικομένους άνελείν μεν τούς φύ
λακας, κρατησαντας δε των τειχών καϊ γενομενους 
εγκρατείς της ελευθερίας χαριστηρια τη πόρνη 
αποδίδοντας !Αφροδίτης Πόρνης ναόν ίδρυαασθαι. 
Άλεζις δ* 6 Σάμιος εν δευτέρω *Ωρών Σαμιακών, την 
εν Σάμω \Αφροδίτην, ην οί μεν Έ υ Καλάμοις καλού- 
σιν, οί δε Έν 'Αττικαί, φησίν, έταΐραι ίδρύσαν-
το αί συνακολουθησασαι Περικλεί ότε έπολιόρκει την 

573 Σάμον, έργασάμεναι ίκανώς από της ώρας. II Έιύάλκης 
δ* εν τοΐς Έφεσιακοΐς και εν 'Κφεσω φησίν ιερά 
ίδρύσθαι Ε τα ίρα  ’Αφροδίτη. Κλέαρχος δ* εν πρώτω 
Έ ρωτικών, Γύγης, φησίν, ό Αυδών βασιλεύς ου μόνον 
περί ζώσαν την ερωμένην περιβόητος γεγονεν, εγχει- 
ρίσας αυτόν τε και την αρχήν εκείνη πάσαν, αλλά καϊ 
τελευτησάσης συναγαγώ ν τούς εκ της χώρας Αυδούς 
πάντας εχωσε μεν το νυν29 ετι καλούμενον της εταί
ρας μνήμα, εις ύφος άρας ώστε περιοδεύοντος αυτού

29 μεν Λυδίας το νυν A: το νυν tantum CE: Λυδίας del. 
Kaibel
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Hetairideia. According to Pamphilus (fr. XXIX Schmidt), 
there is a temple o f Aphrodite Pome (“the Whore”) in 
Abydus. For during the period when the city was enslaved, 
the members o f the garrison stationed in it made a sacrifice 
at one point, according to Neanthes in his Legends (FGrH 
84 F 9), and after they got drunk, they got hold o f a large 
number o f prostitutes. One o f the women saw that the sol
diers had fallen asleep, and she stole the keys; scaled the 
wall; and described the situation to the inhabitants o f 
the city. They immediately came with weapons and killed 
the guards, and after they captured the walls and recov
ered their freedom, they expressed their thanks to the 
whore by establishing a temple o f Aphrodite Pome. Alexis 
o f  Samos says in Book II o f the Annals o f Samos (FGrH 539 
FI ) :  (The cult of) Samian Aphrodite, referred to by some 
authorities as Aphrodite in the Reeds, but by others as 
Aphrodite in the Marsh, was established by the Athenian 
prostitutes who accompanied Pericles when he was be- 
seiging Samos,162 after they made a substantial amount o f 
money as a result o f their youth and beauty. Eualces in his 
History o f Ephesus (FGrH 418 F 2) says that a sanctuary 
dedicated to Aphrodite Hetaira was also established in 
Ephesus. Clearchus says in Book I o f  his Erotica (fr. 29 
Wehrli): Gyges, the king o f Lydia, was not only outspo
kenly devoted to his lover while she was alive, to the extent 
that he turned himself and his entire realm over to her, but 
also after she died, he assembled all the Lydians from the 
countryside and heaped up what is even today referred to 
as the Courtesans Tomb. He made it high enough that

162 In 439 BCE; the implication is that they were camp-follow
ers, not official members o f the expedition.

319

Copyrighted material



B O O K  X I I I

when he traveled around the territory on this side o f Mt. 
Tmolus, he could see the tomb, no matter where he hap
pened to be, and it would be visible to all the inhabitants o f 
Lydia. The orator Demosthenes says in his speech Against 
Neaera ([D.] 59.122)— if it is genuine163— which Apollo- 
dorus164 delivered: We have courtesans for pleasure; con
cubines to take care o f a concubines daily duties;165 and 
wives to produce legitimate children for us and to keep a 
careful watch on everything inside our house. But I will tell 
you an Ionian story, Cynulcus, stretching it out, as Aeschy
lus (fr. 313a) puts it in . . .  which involves prostitutes; and I 
will take as my starting point the lovely city o f Corinth, 
since you criticized me for working as a sophist there.166 
It is an ancient custom in Corinth, as Chamaeleon o f 
Heracleia records in his On Pindar (fr. 31 Wehrli), that 
whenever the city offers prayers to Aphrodite about im
portant matters, as many prostitutes as possible are in
volved in the petition, and that they pray to the goddess 
and are present during the rites that follow. So when the 
Persian mounted his expedition against Greece,167 accord
ing to both Theopompus (FGrH 115 F 285) and Timaeus 
in Book VII (FGrH 566 F 10), the Corinthian prostitutes 
went to Aphrodite s temple and prayed for her to save the 
Greeks. This is why, after the Corinthians dedicated a vo
tive plaque (still preserved today) to the goddess and listed 
individually the prostitutes who made the petition at that

163 Ancient and modem authorities generally agree that the 
speech is not, in fact, by Demosthenes. 164 PAA 142545.

165 The traditional text of the speech has “our day-to-day phys
ical needs’'. 166 See 13.567c with n.

167 In 480 BCE.
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time and were present afterward,168 Simonides composed 
the following epigram (‘Simon.’ FCE 732-5):169

These women stood here to pray to the divine Cypris 
on behalf o f the Greeks and their fair-fighting 

fellow-citizens.
For bright Aphrodite had no intention o f betraying 

the
Greeks’ acropolis to the bow-bearing Persians.

Private citizens as well vow to the goddess that if they get 
what they request, they will bring the prostitutes to wor
ship her. Since there was a custom o f this sort involving the 
goddess, when Xenophon o f Corinth170 set o ff for Olympia 
for the competion, he vowed that he personally would 
bring prostitutes to worship Aphodite if he took the prize. 
And Pindar (O. 13.1-2) first wrote a panegyric hymn in his 
honor, which begins:

Praising a house that
has won three Olympic victories,

and later he also composed the song performed at the sac
rifice. At the very beginning o f  this piece he refers to the 
prostitutes who joined Xenophon, who was present there 
making his sacrifice to Aphrodite. This is why he said (Pi. 
fr. 122.17-20):

Lady o f Cyprus, here to your sacred grove 
Xenophon, cheered by the prayers that were 

fulfilled, brought a 100-bodied 
band o f kept women.

170 Moretti #249-50; victorious in the stade-race and the pen
tathlon in 464 BCE.
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ηρξατο δ ’ όντως τον μέλους·

πολνξεναι νεάνιδες, άμφίπολοι 
ΥΙειθονς έν άφνειω Κορίνθω, 
αΐ re τάς χλωράς λιβάνον ξανθά δάκρη 
θνμιάτε, πολλάκι ματέρ ' Ερώτων 

ουρανίαν πτάμεναι 
νοηματι προς ’Αφροδίταν, 
νμΐν άνενθ* έπαγορίας επορεν, 
ώ παιδες, έρατειναίς <έν> ενναΐς 
μαλθακάς ώρας από καρπόν δρέπεσθαι. 
σνν  δ ’ άνάγκα παν καλόν.

άρξάμενος δ* όντως έξης φ η σιν

b άλλα θαυμάζω, I τί με λέξοντι ’ Ι<χ#μ,ου 
δεσπόται τοιάνδε μελίφρονος άρχάν 

εύρόμενον σκολίου 
ξυνάορον ξυναΐς γνναιξίν.

δηλον yap ότι προς τάς εταίρας διαλεγόμενος ηγωνία 
ποιόν τι φανησεται τοΐς Κορινθίοις το πράγμα, πι- 
(ττεύων 84, ώς εοικεν, αυτός αντω πεποίηκεν ευθέως·

διδάξαμεν χρυσόν καθαρά βασάνω.

ότι δε καί Αφροδίσια ίδια άγουσιν αυτόθι αί έταϊραι, 
*Αλεξις έν Φιλούση φ η σ ίν
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He began his song as follows (Pi. fr. 122.1-9):

Young women who welcome many strangers, 
attendants

o f Persuasion in wealthy Corinth, 
you who bum auburn drops o f  fresh 
frankincense, and often soar in your thoughts 

to Aphrodite, the heavenly 
mother o f the Love-gods—  
she granted you the right, children, 
to pick without reproach in your 
lovely beds the fruit o f tender, youthful beauty. 
Everything forced upon us is good.

After beginning this way, he says immediately afterward 
(Pi. fr. 122.10-15):

But I wonder what the lords o f the Isthmus 
will say about me for discovering such a beginning 

for my lovely song,
making common cause with women shared in 

common.

For it is obvious that he felt some anxiety, when he ad
dressed the prostitutes, about how the situation would 
look to the Corinthians. But he apparently felt confident 
enough to write immediately after this (Pi. fr. 122.16):

We reveal gold by using a pure touchstone.

Alexis in Philousa171 (fr. 255) asserts that the prostitutes in 
Corinth celebrate a private festival o f  Aphrodite:

171 Or perhaps The Girl Who Was Kissing Someone.

325

Copyrighted material



ATHENAEUS

*Aφροδίσι ήγβ ταις βταίραις ή πόλις* I 
c βτβρα δβ χωρίς βστι ταϊς βλβνθβραις.

ταίς ήμβραις ταυταις δβ κωμάζβιν βθος
βστιν t νόμος re τάς βταίρας βνθάδβ μβθ' ημών, t

eV δβ Αακβδαίμονι, ώς φησι ΥΙολβμων 6 πβριηγητής βν 
τω ΓΙβρί τώυ *Ευ Αακβδαίμονι 'Αναθημάτων, βίκων βστι 
της διαβοήτον βταίρας Κοττίνας, ην φησιν καί βουν  
άναθβΐναι χαλκήν, γραφών όντως· καί τδ Κοττίνας δβ 
τής βταίρας βίκόνιον, ής διά την βπιφάνβιαν οίκημά τι 

d λβγβται I καί i w  βγγντάτω της Κολώνης, Ινα το 
Διονύσιόν βστιν, βπιφανβς καί πολλοις βγνωσμβνον 
των βν τη πολβι. ανάθημα δ ’ αυτής βστιν νττβρ το της 
Χαλκιοίκου βοίδιόν τι χαλκονν καί το προβιρημβνον 
βίκόνιον. ’Αλκιβιάδης δβ ο καλός, β’φ ’ ου τις των 
κωμικών βφη·

Αλκιβιάδην τον αβρόν , ώ  γή καί θβοί, 
ον ή Λακβδαίμων μοιχόν βπιθνμβι λαββιν,

e υπό τής "Αγιδος άγαπώμβνος γνναικός βπί I τάς τώυ 
βταιρίδων θνρας βκώμαζβν, άπολιπών τάς Αακαίνας 
καί τάς Άττικάς. Μβδουτίδος γόνυ τής Άβνδηνής βξ 
ακοής βρασθβίς βστβρζβ καί πλβνσας βίς 'Έιλλήσπον-

172 Poralla #452; otherwise unknown.
173 Athena.
174 Alcibiades son o f Cleinias (PAA 121625), the late 5th-cen- 

tury BCE Athenian politician and libertine, who spent some o f the 
late Peloponnesian War years in exile in Sparta.
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The city was celebrating a festival o f Aphrodite for 
the prostitutes;

there’s a separate one for the free women.
Its common practice on those days to have wild
parties t and a law the prostitutes here with us. t

In Sparta, according to the travel-writer Polemon in his On 
the Dedications in Sparta (fr. 18 Preller), there is a por
trait-statue o f the notorious courtesan Cottina172 who, he 
claims, dedicated a bronze bull. He writes as follows: Also 
the small portrait-statue o f the courtesan Cottina, who was 
so famous that a well-known brothel located very close 
to Colone, where the sanctuary o f Dionysus is, and with 
which many inhabitants o f the city are familiar, bears her 
name even today. Her dedication is located just beyond 
the statue o f the goddess o f the Bronze House,173 and con
sists o f a miniature bronze bull and the small portrait- 
statue mentioned above. The handsome Alcibiades,174 
about whom one o f the comic poets said (adesp. com. fr. 
123):

The dainty Alcibiades, O earth and gods,
w ith  w h o m  S p a rta  w an ts  t o  h a v e  an affa ir,

used to neglect the Spartan and Athenian citizen-women 
and organize drunken processions to prostitutes’ doors—  
despite the fact that Agis’ wife loved him.175 He fell in 
love with Medontis o f Abydus, for example, on the basis 
o f her reputation, and sailed o ff to the Hellespont with

175 The Agis in question is Agis II (Poralla #26; reigned 427/6- 
400 BCE); his wife was named Timaea (Poralla #695). Cf. 
12.535b.
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τον συν ’Αξιόχω, ος ήν αυτόν της ώρας βραστής, ώς 
φησιν Ανσίας 6 ρήτωρ εν τω κατ αυτού λόγω, καί 
ταντης έκοινώνησεν αντώ. καί έτέρας δε δύο εταίρας 
περιήγετο αίεί 6 Αλκιβιάδης, Δαμασάνδραν την Ααι- 
δος τής νεωτέρας μητέρα καί Θεοδότην νφ> ής καί

f  ά π οθ α νώ ν έκηδεύθη έν  M eXt(ταηη κώμη  I τή ς  Φ ρ υ γ ία ς , 
έπιβονλενθείς νπό Φαρναβάζον. εΐδομεν δέ καί ήμεΐς 
το εν Μελίσση τον ’Αλκιβιάδον μνήμα εκ Σνννάδων 
εις Μητρόπολιν άφικνονμενοι· εφ’ ω καί κατ έτος 
θύεται βονς, διακελενσαμένου τούτο τον πάντα άρί- 
στον Αδριανον βασιλέως· ος καί άνέστησεν επί τω 

575 μνήματι ΥΙαρίον λίθον εικόνα τον Άλκιβιάδην. II ον 
χρή  δβ θανμάζειν εί εξ ακοής τινες ήράσθησάν τινων, 
οπότε Χάρης 6 Μ ιτνληναΐος εν τή δεκάτη των Ιστο
ριών των Περί ’Αλέξανδρόν φησιν όνείρατι θεασα- 
μένονς τινάς ονς μη πρότερον είδον έρασθήναι αυτών, 
γράφει δε όντως· 'Ύστάσπη νεώτερος ήν άδελφός 
Ζαριάδρης, περί ών λέγονσιν οι επιχώριοι ότι εξ 
5Αφροδίτης καί ’Αδώνιδος έγεννηθησαν. έκνρίενσεν δε 
6 μεν Ύστάσπης Μηδίας καί τής υποκάτω χώρας, 6

b δε Ζαριάδρης τής νπεράνω Κασπίων I ττνλών μέχρι 
τον Τανάιδος. τών δε επέκεινα τον Τανάιδος Ομάρτη 
βασιλεΐ Μαραθών θνγάτηρ ήν όνομα ’Οδάτις· περί ής 
εν ταΐς ίστορίαις γέγραπται ώς άρα κατά τον ύπνον 
ιδονσα τον Ζαριάδρην ερασθείη, τδ δ* αυτό τούτο

176 ΡΑΑ 139755; he was in fact Alcibiades’ uncle.
177 Quoted at 12.534f--5a.
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Axiochus,176 who was infatuated with Alcibiades’ youthful 
beauty, according to the orator Lysias in the speech di
rected against him (fr. 8 Carey),177 and shared her with 
him. Alcibiades also routinely took two other courtesans, 
Damasandra (the mother o f the younger Lais) and Theo- 
dote, with him on his travels;17S Theodote took care o f his 
body after a plot by Phamabazus led to his death in the 
Phrygian village o f  Melisse.179 I myself saw Alcibiades’ 
grave in Melisse as I was on my way from Synnada to Me
tropolis; a bull is sacrificed on it every year on the order o f 
the universally excellent emperor Hadrian, who also had 
a statue o f Alcibiades made o f Parian marble erected be
side the grave. There is no reason to be surprised if people 
occasionally fall in love with others on the basis o f their 
reputation alone, given that Chares o f Mitylene in Book X 
o f  his History involving Alexander (FGrH 125 F 5) claims 
that some individuals fall in love with people they have 
never seen after getting a glimpse o f them in a dream. He 
writes as follows: Hystaspes had a younger brother named 
Zariadres; according to the locals, their parents were Aph
rodite and Adonis. Hystaspes controlled Media and the 
lower country, whereas Zariadres was master o f the terri
tory beyond the Caspian Gates as far as the Tanai's River. 
Homartes, the king o f the Marathoi on the other side o f the 
Tanai's, had a daughter named Odatis; the histories record 
that she saw Zariadres in her sleep and fell in love with

178 Cf. 12.535b-c (apparently drawn from the same source, al
though the woman called Damasandra here is there referred to as 
Timandra). 179 In 404/3 BCE. Phamabazus (see 13.570c 
n.) was the local Persian satrap, who had Alcibiades killed at the 
request o f the Spartan general Lysander. Cf. 12.535e.
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κάκείνω πάθος σνμπεσειν προς αυτήν. διετέλονν ονν 
άλληλων έπιθνμονντες διά την κατά τον ύπνον φαντα
σίαν. ην δβ η Όδάτις καλλίστη των κατά την ’Ασίαν 
γυναικών, καί 6 Ζαριάδρης δε ην καλός, πέμποντος 

c ονν τον Ζαριάδρον προς τον 'Ομάρτην I καί φιλο- 
τ ιμ ο νμ έ νο ν  γ η μ α ι τη ν  ά νθ ρω π ον , ο ν  οτυνβτίθετο ό 
'Ομάρτης διά ro είναι άρρένων παίδων έρημος· ηθελεν 
γάρ αυτήν δούναι ένί των περί αυτόν οικείων, καί μετ 
ον πολνν χρόνον 6 Ομάρτης σνναγαγώ ν τους εκ της 
βασιλείας δννάστας καί φίλους καί σ~υγγενεΐς εποι- 
εΐτο τους γάμονς, ον προειπών οτω μελλοι διδόναι την 
θυγατέρα, άκμαζονσης ονν της μέθης είσκαλέσας την 
Οδάτιν ό πατήρ εις το σνμπόσιον εΐπεν άκονόντων 
των σννδείπνων, “ημείς, ώ θνγατερ Ό δάτι, νυν ποι- 

ά ονμεθα I τους σονς γάμονς. περιβλέφασα ονν καί 
θεωρησασα πάντας λαβονσα χρυσήν φιάλην καί 
πληρώσασα δός ω θέλεις γαμηθηναϊ τούτον γάρ  
κεκληση γννη .” κάκείνη περιβλέφασα πάντας άπηει 
δακρνονσα, ποθούσα τον Ζαριάδρην ίδεΐν έπεστάλκει 
γάρ αντω ότι μέλλονσιν οι γάμοι σ~νντελεΐσθαι. 6 δε 
στρατοπεδενων επί τον Τανάιδος καί διαλαθών την 
στρατόπεδείαν διέβη μετά μόνον τον αρματηλάτου 
καί ννκτός όρμησας επί τον άρματος διηλθεν διά γης 

e πολλής, διώζας περί τους όκτακοσίονς I σταδίους. 
πλησίον δε της κώμης γενόμενος εν η τους γάμονς 
σννετέλονν καί καταλιπών εν τινι τόπω αντω άρματι 
τον αρματηλάτην προηγεν ένδεδνκώς στολήν 'Χκνθι- 
κην. καί παρελθών εις την ανλην καί ιδών την Ό δάτιν
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him, and the same happened to him in regard to her. As a 
result, they longed constantly for one another on the basis 
o f  what they had seen while asleep. Odatis was the most 
beautiful woman in Asia, and Zariadres was handsome. 
Zariadres accordingly sent a message to Homartes and 
begged to marry the girl, but Homartes refused, on the 
ground that he had no sons, since he wanted to give her to 
one o f  his close relatives. Shortly thereafter, Homartes as
sembled his kingdom s nobles, along with his friends and 
relatives, and celebrated a wedding feast, although with
out announcing in advance who he intended to give his 
daughter to. When everyone was very drunk, therefore, 
Odatis’ father called her into the party and said, with all 
the guests listening: “My daughter Odatis, we are now cel
ebrating your wedding. So look around; and after you have 
considered everyone, take a gold bowl, fill it, and give it to 
the man you wish to marry. For he will be your husband.” 
But after she looked around at them all, she left in tears, 
since she wanted to see Zariadres; because she had written 
to tell him that her wedding was about to be celebrated. 
He was camped with his army on the banks o f the Tanai's, 
but crossed it without his troops noticing, accompanied 
only by his charioteer. Setting out by night on his chariot, 
he covered a large amount o f territory, driving about 800 
stades.180 When he was near the village where the wedding 
was being celebrated, he left the charioteer with the char
iot somewhere and went ahead, dressed in Scythian cloth
ing. When he got to the courtyard and saw Odatis standing

180 About 100 miles.
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f

576

b

έστηκυΐαν προ τον κνλίκβίον καί δακρύουσαν κιρ- 
νάσάν  τ€ βραδέως την φιάλην einev πλησίον στάς  
παρ αυτήν· ω Οοατι, παρειμι οη σοι κασαπβρ ηςιω- 
σας, έγώ Ζαριάδρης.” η Be κατανοησασα ξένον άνδρα 
καί καλόν καί όμοιον τω κατά τον ύπνον έωραμένω I 
π€ριχαρης γβνομένη δίδωσιν αντω την φιάλην καί ός 
άρπάσας αυτήν άπηγαγβν έπί το άρμα καί βφυγβν 
έχων την Όδάτιν. οί Be πaΐδeς καί αί θepάπaLvaL 
συveιδυΐaι τον έρωτα κaτeσιώπησav καί κeλeύovτoς 
του πατρός λaλeΐv ούκ έφασαν eiBevat οπού πeπόpeυ- 
ται. pvqpove0eTai 8e 6 έρως οΰτος παρά τοΐς την 
Ασίαν οίκούσι βαρβάρους καί πepισσώς έστι ζηλω- 
το9, καί τον μύθον τούτον ζωγραφούσιν έν τοΐς iepoΐς 
καί τοΐς β α σ ^ ίο ις ,  έτι δέ ταΐς ίδιωτικαΐς οικίαις· καί 
ταΐς έαυτων θυγατράσιν οί πολλοί των δυναστών 
ονομα TiOevTau *0δάτιν. II το όμοιον iστopeΐ yeveσθαι 
καί ’Αριστοτέλης έν τη Μ ασσαλιωτών Π ολιτβία 
γράφων ούτως· Φωκαβις οί έν Ίωνίμ έμπορία xpoipe- 
νοι έκτισαν Μασσαλίαν. Εΰξevoς Be ό Φωκaeύς Νά^ω 
τω /SacrtXet (τούτο δ* ήν αύτω όνομα) ην ξένος, ούτος ό 
Νάνος έπιτ€λών γάμους της θυγατρός κατά τύχην 
πapayevόμevov τον Εϋξ€νον παρακέκλη^ν έπί την 
θοίνην. ό δ ί  γάμος έγίγveτo TovBe <τόν>31 τρόπον έBeι 
μeτά τό Bewvov eίσeλθoύσav την παΐδα φιάλην κ€κβ- 
ρασμένην ω βούλοιτο δούναι των παρόντων μνηστή
ρω ν ω Be δοίη, τούτον elvai νυμφίον, η δέ παΐς I 
eισeλuoυσa οιοωσιν etre απο τύχης eiTe και Οι αΚΚην
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in front o f the cupboard, crying and slowly mixing wine in 
the bowl, he stood close beside her and said: Odatis, I am 
here with you, just as you asked; I am Zariadres!” When 
she saw a handsome stranger who looked like the man she 
had seen in her sleep, she was overjoyed and offered him 
the bowl; and he grabbed her and took her off to his char
iot, and ran away with Odatis. Although the slaves and the 
servant-women knew about the romance, they kept quiet 
about it and denied that they knew where the girl had 
gone, even after her father ordered them to speak. The 
barbarians who live in Asia tell this love-story, and it is ex
tremely popular among them; they have pictures that de
pict the tale in their temples and their palaces, as well as 
in their private homes, and many nobles give their own 
daughters the name Odatis. Aristotle in his Constitution o f 
the Massaliotes (fr. 560) claims that something similar hap
pened (there). He writes as follows: The Phocaeans who 
inhabit Ionia were traders and founded Massalia. Euxenus 
o f Phocaea was a guest-friend o f  King Nanos— which was 
actually his name.181 Euxenus happened to be visiting 
when this Nanos was celebrating his daughters wedding, 
and he was invited to the feast. The wedding was organized 
as follows: After the meal, the girl had to come in and offer 
a bowl full o f  wine mixed with water to whichever suitor 
there she wanted, and whoever she gave it to would be her 
bridegroom. When the girl entered the room, she gave 
the bowl, either by accident or for some other reason, to

181 Nanos normally means “dwarf’, hence the need for the 
note.

31 add. Musuriis
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Euxenus; her name was Petta. After this happened, and 
her father decided that the gift had been made in accord 
with the gods will, so that he ought to have her, Euxenus 
married and set up housekeeping with her, although he 
changed her name to Aristoxene.182 There is still a family 
in Massalia today descended from her and known as the 
Protiadae; because Protis was the son o f Euxenus and 
Aristoxene.

And did not Themistocles,183 according to Idomeneus 
(FGrH 338 F 4a),184 yoke a team o f prostitutes to a chariot 
and drive it into the city when the marketplace was at 
its most crowded? The women in question were Lamia, 
Scione, Satyra, and Nannion.185 And was not Themistocles 
himself the child o f a courtesan named Abrotonon?186 As 
Amphicrates records in his treatise On Distinguished Men 
(fr. 1, FHG iv.300):

Abrotonon, a Thracian woman by birth; but they say 
that she gave birth

to Themistocles, who was a great man in Greece, 
(anon. FGE 1158-9)187

Neanthes o f  Cyzicus in Books III and IV o f his History o f  
Greece (FGrH 84 F 2a), on the other hand, claims that 
Themistocles was the son o f Euterpe.188 And did not the 
Cyrus who mounted an expedition against his brother189

187 Quoted also at Plu. Them. 1.1, but with a first-person sin
gular verb in the second clause (“ I say that I gave birth”).

188 paa  445835.
189 Cyrus the Younger, who revolted from Artaxerxes II in 401 

BCE and died at the Battle o f Cunaxa. The reference to the 
two women who accompanied Cyrus comes from X. An. 1.10.2-3 
(where the former is called a concubine, not a courtesan).
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έταίραν ο ν σ α ν  τη ν  Φ ωκαίδα την σ ο φ ω τά τη ν  <καί>32 
κ α λ λ ίσ τη ν  γενο μ ένη ν  είχε σ ν σ τρ α τ εν ο μ έ ν η ν ; ην Ζ η - 
νοφ άνης φ η σ ί π ρότερον  Μιλτώ καλονμ ένην 'Α σ π α 

σ ία ν  μ ετο νο μ α σ θή να ι. σννη κ ολ ούθει αντω  καί η 
Μιληcria παλλακίς. 6 δε μ έ γ α ς  'Α λ έξα νδ ρ ος ον (Η)αίδα 
ε ί χ ε  μ εθ ' έ α ν τ ο ν  τ η ν  'Α ττ ικ ή ν  έ τ α ίρ α ν ;  π ερ ί η ς  φ η σ ι  

e Κλ είτα ρ χο ς  ώς I αίτιας γενο μ ένη ς τον  έμ π ρ η σ θ ή ν α ι  

τα  έν Π ερσεπ όλει β α σ ίλ εια , α ντη  δε η θαις καί μετά  
τον  5Α λ έξα ν δ ρ ο ν  θά να τον  καί ΙΙτολεμαίω  έγα μ ή θ η  τω  
π ρώ τω  β α σ ιλ ε ύ σ α ν τ ι  Α ίγ ύ π το ν  καί έγ έν ν η σ εν  αντω  
τέκνον Α εοντίσκ ον33 καί Α ά γ ο ν , θ ν γ α τέ ρ α  δε Ε ιρήνην, 
ήν εγη μ εν  Ε ν ν ο σ το ς  δ Σ όλω ν τω ν εν Κ ύ π ρ ω  β α σ ι 

λ εύς . καί 6 δεύτερος δε τή ς  Α ίγ ύ π το ν  β α σ ιλ ε ύ ς , Φιλά- 
δελφ ος δ ' επίκλην, ώ ς ισ το ρ εί ό Ε ν ερ γ έτη ς  Πτολβ- 
μ α ΐος εν τω  τρίτω  τω ν Υ π ομ νη μ ά τω ν, π λ ε ίσ τα ς  ε σ χ ε ν  
ερω μ ένα ς, Α ιδύμ η ν μεν μ ία ν τω ν επ ιχω ρίω ν γννα ικ ώ ν  

f μ ά λ ' εν π ρ επ εσ τά τη ν  τη ν  όφιν καί I Β ιλ ισ τίχ η ν , ετι δε 
'.Α γα θό κ λ εια ν  καί Σ τρα τονίκ ην, ή ς  το μ έ γ α  μ νημ ειον  
ν π ή ρ χ εν  επί τή π ρ ο ς Έ λ ε ν σ ΐν ι  θ α λ ά σ σ η , καί Μ ύρ τιον  
καί ά λ λ α ς δε π λ είσ τα ς , επ ιρ ρ επ έσ τερ ο ς ων π ρ ος  
α φ ροδίσια . IIο λ ύ β ιο ς  δε εν τή  τεσ σ α ρ εσ κ α ιδ εκ ά τη  
τω ν 'Ισ το ρ ιώ ν  Κ λεινούς φ η σ ι τή ς  ο ίν ο χ ο ο ύ σ η ς  αντω  
εικόνας π ολ λ ά ς ά να κ εισθα ι κατά τη ν  \Αλεξάνδρειαν  
μ ο νο χ ίτω να ς καί ρ ντό ν  έχ ο ύ σ α ς  εν τα ις  χ ερ σ ίν . αί Se

32 add. Casaubon
33 Αεοντίσκον καί Aayov ACE: καί Aayov  del. Berve
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have an extremely wise and beautiful Phocaean courtesan 
who accompanied him on the campaign? Zenophanes re
ports that she was originally known as Milto, but changed 
her name to Aspasia. Cyrus’ concubine from Miletus also 
accompanied him. And did not Alexander the Great have 
the Athenian courtesan Thai’s190 with him? Cleitarchus 
(FGrH 137 F 11) claims that she was responsible for the 
palace in Persepolis being burned down. After Alexander s 
death, this same Thai’s married the first Ptolemy to be
come king o f Egypt191 and produced sons named Leontis- 
cus and Lagus for him, as well as a daughter named Eirene, 
who married Eunostus, the king o f Soli in Cyprus.192 So 
too, according to Ptolemy Euergetes in Book III o f  his 
Commentaries (FGrH 234 F 4), the second king o f Egypt, 
nicknamed Philadelphus,!93 had an enormous number 
o f lovers, including Didume (who was a native women 
and extremely good-looking) and Bilistiche,194 as well as 
Agathocleia, Stratonice195 (to whom the large tomb lo
cated by the Bay o f Eleusis belonged), Myrtion, and many 
others, since he was extremely interested in sex. Polybius 
in Book XIV (11.2-5)196 o f his History claims that many 
statues o f Cleino, who poured his wine for him, are set up 
throughout Alexandria, wearing nothing but tunics and 
holding drinking-horns in their hands. And are not the

190 Berve i #359; PAA 500158.
191 Ptolemy I Soter (367/6-282 BCE)
192 c.307 BCE.
193 Ptolemy II Philadelphus (reigned 285/3-246 BCE).
194 Cf. 13.596e, where she is said to have been from Argos.
195 PAA 838200.
196 Polybius’ comment about Cleino is cited also at 10.425f.
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κ ά λ λ ιστα ι τώ ν οικιών, φ η σ ίν , ον Μνρ τίο ν  καί Μ νη -  
σ ίδ ο ς  καί Π οθεινή ς π ρ ο σ α γ ο ρ εύ ο ν τα ι; καίτοι Μ ν η σ ίς  

μ εν ην  α νλ η τρ ίς  καί Π οθεινή , Μνρ τιον  δε μ ία  τω ν  

α π οδεδειγμ ένω ν καί κοινών δεικτηριάδω ν. το ν  δε Φ ι- 
577 λ οπ ά τορ ος β α σ ιλ έ ω ς  Π τολεμ αίον ονκ 'Α γαθόκλεια  II η 

εταίρα έκράτει, η καί π α σ α ν  α να τρ έφ α σ α  τη ν  β α σ ι 
λείαν; Κ νμ α χ ο ς δέ 6 Νβαπ ολ ίτη ς έν τη  δεντέρμ  τώ ν  

Π ερί 5Α ν ν ίβ α ν  Ισ το ρ ιώ ν  *Ιερώ νυμον φ η σ ι τον  τνρ α ν -  
ν η σ α ν τα  Έ,νρακοσίων ά γ α γ έ σ θ α ι  γννα ικ α  τώ ν επ' 
οικ ήμ α τος π ρ οεστη κ νιώ ν  ΙΙειθώ  όνομ α καί ά π ο δεϊζα ι  
β α σ ιλ ίδ α . Τ ιμ όθεος δ' ό σ τ ρ α τ η γ η σ α ς  !Α θη να ίω ν  επι- 
φ α νώ ς ετα ίρα ς ην νιος Θ ραττη ς τό γ έν ο ς , σ εμ ν ή ς  δ ’ 
άλλως το ν ς  τρ ό π ο ν ς* μ ετα β ά λ λ ο ν σ α ι γ α ρ  αί τοιανται  

b εις το  σ ώ φ ρ ο ν  τώ ν επί τοντω  σ εμ νννο μ ένω ν  I είσί  
β ελ τίο ν ς . 6 δέ Τ ιμ όθεος καί σ κ ω π τό μ ενο ς ποτέ ότι 

το ια ντη ς εϊη μ η τρ ός, “καί χ ά ρ ιν  γ ε  αντη*, φ η σ ίν , 
ο ιο α , or  ι οι α ντη ν  Κ ονω νος ειμι νιος. Φ ιλεταιρον  

δέ τον  Π έρ γα μ ο ν  καί τη ς  Κ α ινή ς τα ν τη ς  λ εγομ ένη ς  
β α σ ιλ ε ν σ α ν τ α  χ ώ ρ α ς  Βοας α νλ η τρ ίδος ετα ίρα ς τό  
γ έ ν ο ς  απ ό Π α φ λ α γονία ς νίόν φ η σ ι γ ε ν έ σ θ α ι  Κα- 
ρ ν σ τ ιο ς  έν Ισ τορ ικ οΐς  Τ π ο μ νη μ α σ ιν . Α ρ ισ το φ ώ ν  δ* 
ό ρ η τω ρ  ό τον  νόμον είσενεγκ ώ ν επ' Έίύκλειδον α ρ -

197 Mnesis is Stephanis #1729; Potheine is Stephanis #2076; 
and Myrtion is Stephanis #1761.

198 I.e. Ptolemy IV (reigned 221-205 BCE, when he was mur
dered in a palace coup). 199 Hieronymus was the son of
Gelon II, and took power in 215 BCE. 200 Literally “one
of the women who stand in front o f a brothel”.
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χ ο ν το ς , δς αν μη ε ξ  ά σ τ η ς  γένη τα ι νόθον  είναι, αυτός 
ά π εδείχθη  I υπό Καλλιάδου του κωμικόν εκ Χ ο ρ η -  
γ ίδ ο ς  τη ς  εταίρα ς π α ιδοπ οιη σ ά μ ενο ς, ώ ς 6 αυτός 
ισ το ρ εί Κα ρ ν σ τ ιο ς  εν τρ ίτω  *Υ π ο μ ν η μ ά τω ν . Α η μ η 

τρ ιός  δ* ό Πολιορκητές ου δαιμ ονίω ς ηρα  Α α μ ία ς τη ς  
α ύλη τρίδος, ε ξ  η ς  ε σ χ ε  και θ υ γ α τέρ α  Φ ιλάν; τη ν  δε 
Α ά μ ια ν  Π ολέμ ω ν φ η σ ιν  εν τω  Π ερί τη ς  Έυ Σικυώνι 
Π οικίλης Στοάς θ υ γ α τέρ α  μεν είναι Κλεάνορος Α θ η 

ναίου, κ α τα σ κ εύ α σ α ι δε Σικυω νίοις τη ν  προκειμένην  
σ το ά ν , ηρα  δε καί Α εα ίνη ς καί α υ τή ς ετα ίρα ς Α ττικ ή ς  
δ Α η μ η τρ ιος  I καί άλλω ν δε πλειόνω ν. Μ ά χ ω ν  δ* ό 
κω μω διοποιδς εν τα ΐς  έπ ιγρα φ ομ ένα ις Χ ρ εία ις  φ η σ ιν

ο ύ τω ς·

υ π ερ β ο λ ή  δε τη ς  Α εα ίνη ς σ χ η μ ά  τι 
π ερα ινομ ένης ευ π α ρ ά  τε τω  Α η μ η τρίω  
εν η μ ερ ο ύ σ η ς , φ α σ ί καί τη ν  t Α α μ ία ν  

τον  β α σ ιλ ε  εύμελώ ς κελητίσαι ποτέ  
έπ α ινεθήναί θ'' η δε τοΰτ* άπ εκρίθη , t 
“π ρ ος  τα ΰ τα  καί Α έα ινα ν, εί β ο ύ λ ει, κράτει.”

e ην δε η Α ά μ ια  σ φ ό δ ρ α  εύθικτος καί α σ τικ ή  I π ρ ο ς  τά ς

204 Callias’ (FAA 553915) initial victory at the City Dionysia 
belongs to the mid-440s BCE (IG II2 2325.53), which makes it 
difficult to believe that he attacked Aristophon over 40 years later, 
while the comic poet Calliades (FAA 553000) belongs to the very 
end o f the 4th century (IG II2 2325.166). The claim that Aris
tophon s mother was a courtesan is in any case merely typical 
comic slander. 205 FAA 176170.
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offered, much like Gnathaena, whom I will discuss later.210 
Macho (174-87 Gow) writes as follows, once again dis
cussing Leaina:

At a drinking party once, King Demetrius 
was showing Lamia various different types o f 

perfume.
(Lamia was a pipe-girl, and they say that Demetrius 
was very sweet on her and found her sexually 

exciting.)
When she claimed not to like any o f them and was 

acting very
haughty toward the king, he signaled for a slave to 

bring him
some expensive spikenard perfume. He rubbed 
his penis with his hand, smeared the result on his 

fingers,
and said: “Smell this, Lamia, and
you’ll see how much better it is than the others!”
She laughed and said: “In my opinion, you poor 

bastard,
that one smells more disgusting than all the rest.” 
Demetrius responded: “But the fact is, by the gods, 
Lamia, that this one comes from royal nuts.”

Ptolemy the son o f Agesarchus in his History involv
ing Philopator (FGrH 161 F 4) offers a list o f  royal mis
tresses and says: o f  the Philip who made Macedon a great 
power,211 the dancing-girl Philinna,212 who gave birth to 
the Arrhidaeus who became king after Alexander;213 o f 
Demetrius Poliorcetes, after the women mentioned
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*Aντιγό νο ν  8ε Δ η μ ώ , έ ζ  η ς  Α λκ νονέα  γεννη θη να ι, 

Ίελ ενκ ον  Se τον  νεω τέρον Μ ν σ τ α ν  καί Ν ν σ α ν . Ή ρα- 
κλεί8ης Si 6 λ έ μ β ο ς  εν τη  έκτη καί τρ ια κ ο σ τη  τω ν  
'Ισ το ρ ιώ ν  Δ η μ ώ  φ η σ ιν  ερω μ ένην γ ε ν έ σ θ α ι  το ν  Δ η μ η -  

b τ ρ ίο ν  I η έπιμ ανηναι καί τον  π α τέρ α  α ντο ν  'Α ντίγονον  
καί άποκτεΐναι Ό ζν θ ε μ ιν  ω ς καί πολλά σ ν ν ε ζα μ α ρ -  
τά νοντα  τώ  Δ η μ η τρ ίω , καί ότι άπέκτεινε τά ς  τη ς  
Δ η μ ο ν ς  θερ α π α ίνα ς σ τ ρ ε β λ ώ ν , περί 8ε το ν  είρημ ένον  
τη ς  Μ α νία ς ονόμ α τος 6 Μ α χ ώ ν  τά8ε φ η σ ι ν

ϊσ ω ς  8' αν α π ό ρ η σ α ι τις  ενλ όγω ς θ ' αμ α  
τώ ν νυν ακροατώ ν ει τ ις  'Αττική γ ν ν η  
π  ρ ο σ η γ ο ρ ε ν ε τ  η 'ν ο μ ίσ θ η  Μαιάα, 
α ισ χ ρ ό ν  y a p  όνομ α  Φρ νγια κ όν  γν ν α ικ  εχειν  I 

c καί τ α ν θ ' έταίρα ν εκ μ έ σ η ς  τη ς  Ε λ λά δος 
t η τη ν  'Α θηναίω ν τι + κ ω λ νσα ι πάλιν, 
νφ ' η ς α π α ντές  ε ίσ  έπ ηνορθω μ ένοι. 

το μεν ονν ύ π α ρ χ ο ν  ενθέω ς εκ παιδιού 
α ντη  Μ έλ ιττ  ην  ονομα. τώ  μ εγέθει μ εν <ην>  
τώ ν τότε γννα ικ ώ ν β ρ α χ ύ  τι κ α τα 8εεστέρα , 
φ ωνή 8' ομιλία τε κ εχορη γη μ ένη ,

214 ΡΑΑ 639735.
215 Plu. Detnetr. 27.4 claims that Demo (otherwise unknown, 

like her child Alcyoneus) was the real name o f the courtesan Ma
nia; but he may well be confused.

216 Probably Seleucus II Callinicus (reigned 246-225 BCE).
217 Oxythemis (Billows #86) was closely associated with De

metrius Poliorcetes throughout his career (cf. 6.253a; 14.614e-f), 
but was executed by Antigonus Gonatas (confused here with
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d

e

πάνυ δ' ευπρόσωπος ούσα καί καταπληκτική 
πολλούς έραστάς, καί πολίτας καί ξένους, I 
εΙχ\ οίς όπου περί <της> γυναικός τις λόγος 
γένοιτο, μανίαν την Μέλιτταν ώς καλήν 
εφασκον είναι, καί προσεξειργάζετο 
αυτή το πλεΐον ηνίκα σκώφειε yap , 
ρημάτιον ευθύ τούτο “μανίαν” άνεβόα , 
αυτή θ' ότ έπαινοίη τιν η φέγοι πάλιν, 
επ' άμφοτερων προσέκειτο “μανία” τώϊ  ̂ λόγωΐΛ 
διό τής μανίας το ρημ επεκτείνας δοκεΐ 
καλέσαι τις αυτήν των εραστών Μανίαν. I 
μάλλον το πάρεργον έπεκράτησ η τούνομα. 
έδόκει δε λιθιάν, ώς εοιχ , η Μανία,
Γνάθαινα δ* εις τα στρώμαθ' ότι προίετο, 
ενουθετηθη τούτο πως υπό Αιφίλου, 
μετά ταυτα δ ’ η Γνάθαινα προς την Μανίαν 
ελοιδορεΐτο καί λέγει, “τι τούτο , παΐ; 
εί δε λίθον είχες— ” νπολαβούσ η Μανία, 
βοωκ αι% ιγ * ψησ , αποψασσαι, ταλαν. »

ότι δ* ήι/ και αστεία τις άποκρίνασθαι, ταδβ πβρί I 
f αυτής 6 Μάχων αναγράφει·

220 I.e. made the initial alpha long; see above.
221 Another famous courtesan (FAA 278790).
222 The comic poet (PAA 369380); associated with Gnathaena 

by Macho again in the passage quoted at 13.579e-80a.
223 The Greeks had no equivalent of toilet paper, and instead 

sometimes used smooth stones to wipe themselves. Cf. the very 
similar story (attributed to Lynceus) at 13.584c-d; as Gow (on 
Macho 215ff) notes, “the anecdote... is not very easy to follow in
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τη ς  Μ α νία ς ηρα  Α εο ντίσ κ ο ς  ποτέ  

6 π α γ κ ρ α τια σ τη ς  καί σ υ ν ε ιχ  α υ τή ν  μ όνος  
γ α μ έ τη ς  τρ όπ ο ν  γυνα ικ ός, υπό  δ’ ’Αντη νορ ος  
μ οιχευομ ενην α ίσ θ ό μ εν ο ς  αυτήν ύ σ τερ ο ν

οόρ η γ α ν α κ τη σ  · η οε, μ η σεν  , φ η σ ι, σ ο ι, 
φνχη, μελετώ, μαθειν yap α ίσθεσθα ι θ' άμα 
Ό λ υμ π ιονικ ώ ν νυκτός α θλ η τώ ν  8υεΐν II 
π λ η γ η ν  < . . . > τι 8ύνα τα ί π ο τ  η θ ε λ ο ν ” 
αίτουμ ένην λ έγ ο υ σ ι τη ν  π υ γ ή ν  ποτέ  
υπό του β α σ ιλ έ ω ς  Μ α νία ν  Δ η μ η τρ ίου  
ά ν τα ζιώ σ α ι 8ω ρεάν καυτόν τινα,

8ό ντος 8 3 έπ ισ τρ έφ α σ α  μ ετά  μικρόν λεγει,

“Α γ α μ έ μ ν ο ν ο ς  π αι, νυν εκεϊν ε ζ ε σ τ ί  σ ο ι ."  
είναι 8οκών αύτόμ ολ ος ά νθρ ω π ο ς ζ ε ν ο ς  
καί π α ρ επ ι8 η μ η σ α ς  !Α θ η ν η σ ίν  ποτέ  

τη ν  Μ α νία ν μετεπέμφαθ*, ό σ ο ν  η τη σ ε  δονς. I 
εις τον  8έ <π ά το ν> ην σ υ μ π α ρ ειλ η φ ώ ς τινα ς  
εκ τη ς  π όλεω ς τω ν έπ ιγελ α ν ειθ ισ μ ενω ν  
ά π α ντα  το ΐς  τρ εφ ο υ σ ιν  αίεί π ρ ος χά ριν . 
β ο υ λ ό μ ενο ς  είναι γλ α φ υ ρ ό ς  α σ τε ίο ς  θ' αμ α  
τη ς  Μ α νία ς ά ρ ισ τα  π α ιζο ύ σ η ς  σ φ ό 8 ρ α  
t ά ν ισ τα μ έν η ς  τε πολλάκις εις 8ασ~ύπο8α t

224 Leontiscus of Messana in Sicily, victorious perhaps in 304 
BCE (Paus. 6.4.3; Moretti #495).

225 Antenor of Miletus, another pancratiast, victorious at 
Olympia in 308 BCE (PAA 131460; Moretti #488). The basic 
sense of Manias excuse in the verses that follow is clear enough, 
although the text has never been convincingly restored.
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At one point the pancratiast Leontiscus224 was 
in love with Mania, and he tried to keep her to 

himself,
as if she was his legitimate wife. Later on he realized 
that she had been seduced by Antenor,225 
and he was extremely upset. But she said: “ Don’t let 

it
worry you, sweetheart; because I wanted to learn and 
experience what it would mean . . .  a pounding 
from a pair o f Olympic victors at night.”
They say that at one point King Demetrius 
asked Mania to have anal sex with him, 
and she requested a present in return.
When he gave it to her, she twisted around a bit and 

said:
“Child o f Agamemnon, now what you wanted is

yours. ’226

At one point a foreigner, who was apparendy 
a military deserter, was visiting Athens, 
and he sent for Mania and paid her what she asked. 
He had brought with him to the party some 
o f  the people in the city w ho were used to laughing 
at anything to keep those who fed them happy.227 
Because he wanted to appear both smooth and 
sophisticated, even though Mania was being highly 

amusing
t and getting up repeatedly to a hare t228

226 A quotation of S. El. 2. 227 I.e. some parasites.
228 Mania is presumably leaving the room to urinate, and the 

speed with which she moves causes her customer to compare her 
to a hare. But a verse (or more) seems to have fallen out of the text.
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α υτή ν  επ ικ ρούσα ι β ο υ λ ό μ ενο ς, “π ρ ο ς  τω ν θεώ ν, I 
c μειράκια, τί δοκεΐ τω ν  α γρ ίω ν  ύμ ΐν  π οτέ  

εν το ΐς  ό ρ εσ ι τ ά χ ισ τ α  θη ρ ίον  τρ έχ ειν ;” 

η Μ α νία  δ\ “αύτόμ ολ ος, ώ β έ λ τ ι σ τ , ” έφη. 
μ ετά  τα ντα  δ’ ώ? etcτηλθε π άλιν η Μ α νία , 
τ ο ν  α ν τό μ ο λ ο ν  έσκ ω π τε  ρ ίφ α σ π ίν  τ  εφ η  
α υτόν  γεγ ο νέν α ι π ρ ο σ β ο λ ή ς  ο ύ σ η ς  ποτέ.

6 8έ σ τρ α τιώ τη ς  υπό τι <δη> σ κ ν θ ρ ω π ά σ α ς  
άπ επ έμ φ ατ αυτήν, δ ια λ ιπ ου σα  δ 3 ημ έραν,

“μ η θέν  π α ρά  τούτο ,” φ η σ ί, “λυπού, φ ίλτατε, 
ου γ ά ρ  σ υ  φ εύγω ν ά π έβ α λ ες  τη ν  α σ π ίδ α , I 

d μ ά  τη ν  *Αφ ροδίτην, ά λ λ ’ δ σ ο ι  χ ρ η σ α ς  τότε ” 
εν σ υ μ π ο σ ίω  δ\ ώς φ α σ ι, π α ρά  τη  Μ α νία  
π α ρ εδ έξα τ  α υτή ν τω ν π ονη ρώ ν τις  π άνυ, 
καθ' ώς έπ η ρ ώ τη σε , “π ό τερ ' άνω  θέλεις  
ελ σ ο υ σ  αμ α ρ α λ ειν  η κάτω ; , γ ε λ α σ α σ  , ανω , 
ρ ε λ τ ισ τ ε , φ η σ ιν . υπ ο τι γ α ρ  όεόοικα σ ε  
μη μ ου π ρ ο π ε σ ο ύ σ η ς  τούμ πλόκ ιον ύ π εκ τρ ά γ η ς .”

καί άλλω ν δε εταιρώ ν α π ομ νη μ ονεύμ α τα  6 Μ ά χ ω ν  I 
e σ υ ν η γ α γ ε ν , ών ούκ άκαιρόν έσ τ ιν  κατά τό έ ξη ς  μ νη -  

μ ονεύσα ι. Γ να θα ίνη ς μ εν ούτω ς·

π α ρ ά  Γ να θα ίνη  Α ίφ ιλος π ίνω ν π οτέ,
α  I /  > » ν  ι Μ > λ  Τ  τ ι  ^ /Ι  » ν  »ψ υχρόν γ  , εφη, τα γ γ ε ιο ν , ω 1 ν α σ α ιν , €χεις.

229 Sc. so that he could run away more rapidly, shields being 
cumbersome and heavy, and thus generally the first item soldiers 
trying to escape a batde discarded.

230 For Gnathaena and Diphilus (below), see 13.578e n.
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wanting to slap her around: “ By the gods, 
dudes; which wild animal do you think 
runs the fastest in the mountains?”
Mania said: “A deserter, my good sir.”
And when Mania came back in again afterward, 
she made fun o f the deserter and accused him o f 
having thrown away his shield229 once, when an 

attack took place.
The soldier scowled a bit
and sent her away; but a day later
she said: “Don’t let that bother you, dearest.
You aren’t the one who lost the shield when you ran 

away,
by Aphrodite; it was the guy who loaned it to you!”
At a drinking party in Mania’s house, they say, 
a very dubious individual got a turn with her, 
and then when he asked: “ Do you want to be on your 

back
when we have sex, or on your knees?”, she laughed 

and said:
“On my back, my good sir; because I’m afraid that if 

I ’m
on my knees, you’ll swipe my hair-clasp!”

Macho collected anecdotes about other courtesans as well, 
and this seems a good time to quote all o f them. (He says) 
the following about Gnathaena230 (258-332 Gow):

At one point Diphilus was drinking in Gnathaena’s 
house,

and he said: “This is a cold jar you’ve got,
Gnathaena!”
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f

580

u Λ λ / η T « > \ Λ t * \τωζ  ̂ (τωι  ̂ γαρ  , ειπεν, επιμελως, ω Αιφιλε,
€ΐς αυτό γ* at€t δραμάτων έμβάλλομεν ” 
προς την Γ νάθαιναν Αίφιλος κληθείς ποτέ 
επί δεΐπνον, α>9 λέγονσι, τοΐς *Αφροδισίοις, 
τιμώμενος μάλιστα των ερωμένων 
+ λιηθητ t mr* αντης έκτενώς άγαπώμενος, 
παρην εχων δυο Χία, θάσια  τετταρα, 
μύρον, στεφάνους, τραγήματ , εριφον, ταινίας, 
όφον, μάγειρον, τά μ,€τά ταυτ* ανλητρίδα. I 
καί τώυ εραστών Κυριάκον τίνος ξένον 
πέμφαντος αυτή χιόνα σαπέρδην θ' ενα 
αίσχννομένη τά δώρα μη τις καταμάθη 
φυλαττομένη τε πολύ μάλιστα Αίφιλον 
μη δω δίκην μετά ταντα κωμωδονμένη, 
το μεν τάριχος είπε ταχέως άποφέρειν 
προς τούς σπανίζειν ο μολογον μένους αλών, 
την χιόνα  8 ’ εις τον άκρατον ενσεΐσαι λάθρα II

λ ^/ > > / > / Λ» rf Ci /τω παιοι τ επετας εγχεανσ οσον οεκα 
κνάθονς προσενεγκεΐν Αιφίλω ποτηριον. 
νπερηδέως δε την κνλικ έκπιών άφνω 
καί το παράδοξον καταπλάγεις 6 Αίφιλος,

231 The adjective psuchros (“cold”) also had the literary- 
critical sense “stiff, forced”; cf. Austin-Olson on Ar. Th. 168-70. 
A more extended version of the anecdote is preserved below 
(Macho 262-84 Gow). 232 An inexpensive and unpalatable
fish of some sort (here apparently salted); cf. 7.308e-f. For snow 
mixed into wine to cool it (below), cf. 4.125c-d.

233 I.e. to the poor.
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She said: “Yes, Diphilus; because we always 
deliberately put some o f  your plays into it!”231 
At one point Diphilus (test. 8) was invited to 

Gnathaena s house
for dinner, so they say, during the Aphrodisia festival, 
and since he was the lover she liked best 
[corrupt] she was intensely fond o f him, 
he arrived with two jars o f Chian wine, four o f 

Thasian,
perfume, garlands, snacks, a kid, ribbons, 
fish, a cook, and a pipe-girl for afterward.
A Syrian foreigner, who was another one o f her 

lovers,
had sent her snow and a single saperde,232 
Since she was embarrassed that someone might 

notice the gifts,
and was particularly concerned about Diphilus, 
because she did not want to be punished, by being 

made fun o f in a comedy afterward, 
she ordered that the saltfish be taken away quickly 

and given
to the people who were generally agreed to be short 

o f salt,233
and had the snow discreetly added to the wine; 
and she instructed the slave to pour ten ladiesful 
or so into a cup and offer it to Diphilus.
The moment Diphilus emptied the cup, he was 

delighted
by it, and struck by how unusual it was,
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«  N V >» /) Λ ' Λ  / I / » *» V Iνη την Ασηναν και σεους, ψυχρόν γ  , εφη,
“ Γ νάθαιν, ίχεις τον λάκκον 6μολογονμένως” 
η δ ’ βιπ€, “των (των δραμάτων yap επιμελώς 
εις αυτόν aίεί τους προλόγους έμβάλλομεν** 
μαστιγίας μώλωπας ύφηλοϋς εχων 
μετά της Γναθαίνης από τύχης άνεπαύετο. I 

b περιλαμβάνονσα  δ ’ αυτόν ώ ς  ανώμαλον 
τό νώτον ειχε παντελώς, “τάλαν, τάλαν 
άνερ, πόθεν εχεις τα ύ τ ”, €φη, “τά τραύματα;* 
κάκείνος αυτή συντόμως άπεκρίνατο 
ότι παίς ποτ ών άνείλετ, εις πυράν ότε 
παίζων μετά τινων ηλικιωτών ενεπεσεν.
“ναι την φίλην Δημητρα, δικαίως t τοιγαρ  t, 
ανσρωπε, φησιν, εςεοαρης ακόλαστός ων. 
παρά Δεζιθέα δειπνούσα θηταίρα ποτέ 
Γνάθαινα, τοϋφον άποτιθείσης παν σχεδόν  I 

c της Δεζιθέας τη μητρί, “νη την "Αρτεμιν,
et , φησιν, ηοειν , η 1 νασαινα, τουτ εγω,
717 μητρί συνεδείπνουν αν, ούχϊ σοί, γύναι.** 
βπβι προεβη τοΐς ετεσιν η Γνάθαινα καί 
ηδη τελέως ην όμολογουμενως σορός, 
εις την αγοράν λέγουσιν αυτήν εζίναι 
καί τοϋφον έφοράν καί πολυπραγμονείν πόσου

234 A similar anecdote (but involving a different courtesan) is 
preserved at 13.585b-c.

235 paA 303388.
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and he said: “By Athena and the other gods, 
Gnathaena—

everyone will agree, that cistern o f yours is a cold
| 99one!

And she said: “Yes; because we always deliberately 
put the prologues o f your plays into it!”
A man who had been publicly whipped and had 

prominent scars
happened to be sleeping with Gnathaena.
She put her arms around him, and because he had an 
extremely rough back, she said: “You poor, 
poor creature— how did you get hurt like this?”
He gave her a curt answer, to the effect 
that he got (the scars) as a boy, when he was playing 
with some children his own age and fell into a fire. 
“By my beloved Demeter, sir,” she said, “you 

deserved
[corrupt] to get whipped for behaving so 

recklessly!”234
At one point Gnathaena was having dinner at the 

house o f
the courtesan Dexithea,233 and when Dexithea set 

aside most
o f the fish for her mother, Gnathaena said:
“By Artemis, if I ’d been expecting this, I wouldVe 
had dinner with your mother rather than with you, 

lady!”
After Gnathaena grew old and 
was now, everyone agreed, as good as dead, 
they say she went o ff to the marketplace 
and was inspecting the delicacies and busily inquiring 

how much
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πωλειθ έκαστον, ειτ ί8ονσα κατα τύχην 
ίστώντα κρεοπώλην τιν άστεΐον πάνν I

d ^ / l *  f \ '  1  f  μ  Τ  '  Λ / ) Λτη σ ηΚικια σφοόρα νεον, ω προς των σεων 
μειράκιον ο καλός,” φησί, “πώς ΐστης φράσον
t ο\  ̂ / <« ν 1 « Ο ' \ **ο οε μειοιασας, κ υ ρό  , εφη , τριωροΚον.
rt? ο ονττιτρεφων εστι crot, φηο-Lv, ταΚαν, 

όντα γ  εν 3Αθηναις Καρικοΐς χρησθαι 
σταθμοΐς;”

Ίτρατοκλής 8υ’ έρίφονς προΐκ έ8ί8ον τοΐς 
γνωρίμους

t λοπά8ας συνάλμονς τε σνναρτνειν 8οκών 
καί 8ιφάν νπολειπόμενοι εις την ανριον I 

e τοΐς έπισννάπτειν βονλομένοις τον εωθινόν +, 
μακράς δέ πράττειν εις τα λοιπά σνμβολάς. 
Γνάθαινα δ* αντης είπε προς εραστήν τινα 
στραγγενόμενον όρώσα περί τάς σνμβολάς , 
“Ίίτρατοκλής επ' ερίφοις”, φησί, “χειμώνας ποεΐ.η 
ί8ονσ* έφηβον η Γ νάθαιν ισχνόν πάνν 
καί μέλανα, λεπτόν θ' ως* βοιχ* νπερβολη 
καί t λιπαρόν t, Ιτι τώι^ έφηβων βραχντερον,

236 Hsch. κ 818 (cf. κ 822) explains that “the Carian position” 
was a “shameful” sexual posture of some sort, presumably the one 
mentioned two lines earlier.

237 PAA 837400; also mentioned at Matro fr. 1.30,122 Olson- 
Sens (quoted at 4.135b, 137c), and probably to be identified with 
the late 4th-century Athenian politician Stratocles son o f Euthy- 
demus of the deme Diomeia (PAA 837635; cf. 13.596f).
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everything cost. Then, when she happened to notice 
a butcher who was very cute and extremely 
young standing there, she said: “By the gods, 
handsome boy, tell me what price you’re selling at.” 
He smiled and said: “Three obols, if I take it from 

behind.”
And she said: “Who gave you permission, you 

bastard,
to use Carian standards when you’re in Athens?”236 
Stratocles237 used to offer his friends two kids as a 

gift
t and salted casserole-dishes, to season expecting 
and to be thirsty being left over on the next day 
for those who wanted to join in the one first thing in 

the morning t,
but required substantial contributions for everything 

else.
Gnathaena said to one o f her lovers, 
when she saw him haggling about how much he was 

assessed:
“Stratocles is producing storms”, she said, “over the 

kids.”*33
When Gnathaena saw an ephebe239 who was 

extremely skinny
and tan, and apparently very scrawny 
and t sleek t, as well as much shorter than the other 

ephebes,

238 A punning reference to a constellation known as “the 
Kids”, which was associated with stormy weather (Theoc. 7.53-^l 
with Gows n.).

239 I.e. a young man 18 or 19 years old.
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f
ecrκωπτεν εις "Αδωνιν. άναγώγως δε πως 1 
τον μειρακίσκον καί τνραννικωτερον 
αντη σνναντησαντος εμβλέφασα τη 
θνγατρί μετ αντης σνμπορενομένη λεγει- 
“δικαιότερον ην, ώ τέκνον, νη τώ θεω,

* * *

581

λέγονσι ΙΙοντικόν τι μειρακνλλιον 
άναπανόμενον μετά της Γναθαίνης άξιονν 
πρωί γενόμενον ώστε την πνγηρ άπαξ 
αντω παρασχεΐν, τηρ δβ τοντ είπειν· “τάλαν, 
επειτα τηρ πνγηρ με νυν αιτείς, οτε II 
τας ύς επί νομήν καιρός εστιν έξάγειν;”

καί Γναθαινίον δβ γε της θνγατριδης αντης τάδε 
αναγράφει·

b

εις τάς !Αθήνας παρεπιδημησας ξένος 
σατράπης πάνν γέρων ώς ενενηκοντ <ων> ετών 
Κρονίοις άπιονσαν είδε την Γναθαίνιον 
μετά της Γναθαίνης εξ 1Αφροδίσιον τίνος, 
τό τ είδος αντης τούς ρνθμονς τε καταμαθών 
επννθάνετο μίσθωμα πράττεται πόσον  1 
της ννκτός, η Γνάθαινα δ’ εις την πορφύραν

240 Adonis, one of Aphrodite s mortal lovers, was killed by a 
boar; cf. 2.69b-d with 2.69b n.; 13.566d. The comparison would 
not appear to have been intended kindly.

241 Gulick suggested that the lost punchline was something 
like “to call him not Adonis, but the boar.” The “two gods” by 
whom Gnathaena swears are Demeter and Persephone.
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she made a joke about Adonis.240 When the boy 
responded rather crudely and 
insolendy to her, she looked at her 
daughter, who was out walking with her, and said:
“It would have been more appropriate, by the two 

gods, my child,241
* * *

They say that a boy from Pontus 
was sleeping with Gnathaena, and when the morning 
came, he asked her to let him have anal sex 
with her just once. She said the following: “You 

bastard—
you’re asking me for my ass now, when 
it's time to drive the pigs242 out to feed?”

Macho (333-401 Gow) also records the following anec
dotes about Gnathaenas daughter Gnathaenion:243

A very old satrap— he was about 90—  
from abroad was visiting Athens 
and saw Gnathaenion at the Cronia festival, as she 

was leaving
a shrine of Aphrodite accompanied by Gnathaena. 
After he studied the way she looked and moved, 
he asked how much she charged 
per night, and Gnathaena glanced at his purple 

clothing

242 Although Gnathaena says hus (“pig”), the humor depends 
on a colloquial sense o f choiros (literally “piglet”), which means 
“cunt” at Ar. Ach. 767-96.

243 PAA 278850.
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καί τα δόρατ άποβλέφασα δραχμάς χιλίας 
εταξεν. δ δ' άφνω καιρίμην πληγείς, “παπαΐ, 
ζωγρεΐς, γύναιά φησ , “ένεκα τον στρατιωτικόν, 
μνας πραξαμένη δε πέντε τάς σπονδάς ποον 
καί στρω σον ημιν ενόον. η Ο επιοεςιον 
βονλόμενον είναι τον σατράπην άπεδέξατο, I 

c είπεν δε, “< . . . >  δος όσον επιθνμεΐς, πάτερ· 
ο ιδ α  γάρ ακριβώς καί πέποιθα τονθ* δτι 
εις ννκτ αποδώσεις τώ θνγατρίω μον διπλονν.” 
εν ταις Αθηναις χαλκοτύπος σφόδρ ’ ενφνης 
καταλελνκνίας της Υναθαινίον σχεδόν  
ονκέτι θ' έταιρειν νπομενονσης διά το πως 
τον 'Ανδρόνικον ηδέως αντης έχειν 
τον νποκριτην, τότε δ* οντος έν αποδημία I 

d εξ ον γεγονός ην άρρεν αντώ παιδίον,
ονχ νπομένονσαν την Υναθαινίον λαβεΐν 
μίσθωμα, λιπαρών δέ καί προσκείμενος 
πολύ δαπανησας εσχεν αντην χρνσίον. 
άνάγωγος ών δέ καί βάνανσος παντελώς 
έν σκντοτομείω μετά τινων καθημενος 
κατεσχόλαζε + της Υναθαινίον λέγων t 
έτέρω τρόπω μεν σνγγεγενησθαι μηδενί, I 

e έξης καθιππάσθαι δ* νπ' αντης πεντάκις.

244 I.e. 500 drachmas, half what Gnathaena asked.
245 Sc. because o f what Gnathaena assumes will be his inability 

to maintain an erection.
246 O ’Connor #29; Stephanis #179; PAA 128692.
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and his bodyguard, and set the price at 1000 
drachmas. He was struck a deadly blow and 

immediately said:
“Damn, woman! You’re keeping me alive to get the 

money I have for my troops!
Take five minas244 and conclude a truce with me 
and get our bed ready inside!” Since the satrap 
was trying to be urbane, she accepted his offer, 
but said: “Pay her whatever you like, old sir; 
because I know for certain, and I’m confident o f this, 

that
you’ll double what you give my daughter tonight!”245 
There was a extremely handsome bronze-smith in 

Athens;
Gnathaenion was living very close to his place 
and was no longer willing to work as a prostitute, 

because
the actor Andronicus246 was sweet 
on her, although he was out o f the country at that 

point,
ever since a male child had been bom  to him. 
Although Gnathaenion was no longer interested in 
being paid for her services, by begging and insisting 
and spending a lot o f money the bronze-smith got 

her.
He was a crude and thoroughly low-class individual, 
and as he was sitting with some people in a 

shoemaker’s shop,
he passed the time t o f Gnathaenion saying t 
that he hadn’t had sex with her any other way, 
but that she’d ridden him like a horse five times in a 

row.
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μβτά ταντ άκου σας Ανδρόνικος το γβγονός 
€κ της Κόρινθόν προσφάτως άφιγμβνος 
< . . .  > πικρώς re λοιδορονμβνος
παρά τον πάτον ταντ3 eXeye τη Γναθαινίω- 
αντόν μέν άζιονντα μη τβτβνχέναι 
τούτον παρ3 αντης μηδέποτ€ τον σχήματος, 
έν τωδβ 8* ίτέρονς έντρνφάν μαστιγίας. 
ίπ€ΐτ€ν €ΐπ€Ϊν φασι την Γναθαίνιον, I 
“περιλαμβάνβιν yap ονκ εδοκίμαζον, τάλαν, 
άνθρωπον άχρι τον στόματος ησβολωμενον. 
διά τονθ' νπεμεινα πολύ λαβονσα χρνσίον  
εφιλοσόφησά θ*, ιν άκρον ώ ς  μάλιστα καί 
ελάχιστον αντον περιλάβω τον σώ μ α τος”
€7τβιτα, φασί, της Γναθαίνιον ποτέ 
τον !Ανδρόνικον ον θελονσης παρά πάτον II 
φιλεΐν καθάπερ ταΐς πρότερον ημέραις αεί, 
όργιζομένης δέ διά το μηδέν λαμβάνειν, 
t επειθε πώς t “ονχ ορφς, Υνάθαιν,” εφη, 
“νπερηφάνως μοι την θνγατέρα χρωμένην 
η γρανς  δ* άγανακτησασα, “τάλαν”, εφη, 

“τέκνον-
περίλαβε”, φησί, “καί φίλησον, ei θέλεις.**
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Afterward, when Andronicus, who had just returned 
from Corinth, heard what had happened 
. . .  and ranted bitterly,
saying the following to Gnathaenion at a drinking 

party:
although he had asked, she had never
let him do it in that position,
but other people— scum— had enjoyed this.
Then, they say, Gnathaenion responded:
“Yes, because I didn’t like the idea, you bastard, o f 

wrapping my arms around 
someone who was covered with soot from head to 

foot.
That’s why I put up with it only after I got a lot o f 

money,
and I figured out a clever way to take hold o f the 

smallest part
o f his anatomy and the one that stuck the furthest 

out.”
At some point after this, they say, Gnathaenion 
refused to kiss Andronicus at a drinking party 
in the way she always had on previous days, 
since she was angry because he wasn’t giving her 

anything.
t He convinced how t “Gnathaena,” he said, “don’t 

you see
that your daughter’s acting like she’s too good for

me?”
The old woman was annoyed and said: “Damn it, 

child—
hug him”, she said, “and kiss him, please!”
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f (\) « « λ »> νι « \ / \ «

ή  Ο €17Γ€, μητερ, πως , εφη, μέλλω φιλειν 
τον μη8έν ωφέλημα, τον νπό τάς στέγας  
το κοΐλον *Αργος 8ωρεάν θέλοντ εχειν;η I 

b πανηγνρεως ονσης ποθ* η Τναθαίνιον 
εις Πβιραία κατέβαινε προς ζένον τινά 
έμπορον εραστήν ενσταλώς επ' άστράβης  
τα πάντ εχονσ  όνάρια μεθ* έαντης τρία 
καί τρεΐς θεραπαίνας καί νέαν τίτθην μίαν, 
επειτεν ανταΐς επί τίνος στενής ο8ον 
κακός παλαιστής ένέτνχέν τις των άεί 
εν τοΐς άγώσυν t έπίμελώς t ήττωμένων, 
ος ον 8ννάμενος τότε παρελθεΐν ρα8ίως 
άλλα στενόχωρων είπεν, “ώ  τρισάθλιε I 

c όνηλάτ, εί μη θάττον έκστηση ποτέ
έκ της ό8ον, τα γύναια ταντί καταβαλώ 
σνν  τοΐς όναρίοις”, φησί, “καί ταΐς ά σ τρ ά β α ις” 
I νασαινιον ο ειπ , ω ταλαν, μη οητ , ανερ· 
ον8έποτε γάρ  τουτ’ εστί σοι πεπραγμένον”

έζης 8έ και ταντ άναγράφει-

Λ αίδα λέγονσι την Κορινθίαν ποτέ 
Κνριπί8ην ί8ονσαν εν κηπω τινί 
πινακί8α καί γραφεΐον έζηρτημένον

247 Probably paratragic, and thus appropriate to refer to a 
tragic actor (cf. 13.581c n.).

248 Paratragic (e.g. S. OC 378, 1387; cf. previous n.), and ap
parently used by Gnathaenion as a euphemism for her vagina.
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attached to it, and she said: “Tell me, Mr. Poet—  
What did you mean when you wrote in your tragedy, 
‘Go to hell, you pervert I? ”250 Euripides was 

astonished
at her audacity, and said: ‘W ho are you, woman? 
Aren’t you a pervert?” And she laughed and 

responded:
‘“What’s perverted, if it doesn’t seem that way those 

who do it?”’251
Glycerion252 got a fashionable Corinthian spring dress 
with a purple stripe from one o f her lovers 
and sent it to the fuller;253 then, when it should 
have been ready, she sent her little servant-girl 
with the money, and told her to bring the robe 
back. But the fuller said: “ If you also 
bring me three-quarters o f a measure o f olive oil, 
you can have it; because that’s what’s holding me 

up.”254
When the girl brought this message back, Glycerion 

said:
“Damn, what a mess! He’s planning to fry up 
my dress” , she said, “like a bunch o f sprats!” 
Sophocles’ (test. 79) boyfriend Demophon255 
was involved with Nico256— that is, Aix— even though 

she was quite old
at that point and he himself was still a young man.

She was nicknamed Aix257

255 PAA 321632.
256 PAA 719540.
257 Literally “ She-goat, N anny-goat.”
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because she once gobbled up258 a wealthy lover 
named Thallus,259 who came to Attica 
to buy swallow-figs
and to take home Hymettan honey.260 
The story goes that this woman had 
a gorgeous ass, and that Demophon at one point 

asked to have access 
to it. She laughed and said: “Fine— but 
after you get it, pass it on to Sophocles with my 

compliments, sweetie!”
At one point Callistion261— also known as Hus262—  
was exchanging angry words with her 
mother— the mother s nickname was Corone263—  
and Gnathaena tried to break it up. When someone 

asked her
what they were arguing about, she said: “What else, 

except that
Corone was blaming Gnathaena for this, and

Gnathaena was blaming Corone for that?”264 
They say that the courtesan Hippe had as a lover 
Theodotus, who was at that point in charge 
o f the fodder.265 Late in the day one time 
she came in to drink with King 
Ptolemy266— she routinely drank 
with him. She was running extremely late, and she 

said:

264 A lluding to  the proverb  “An ow l says on e  thing, a raven 
som ething e lse” , w hich  Z en ob . 1.69 glosses: “ referring to p eop le  
w h o disagree with on e  another” .

265 Sc. for the royal stables in A lexandria (see below ).
266 Perhaps Ptolem y II Philadelphus (thus G ow ).
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“ΠτοΧεμαΐε, διψώ,” φησί, “παππία, σφοδρά· 
άλλ ’ εγχεέτω μοι τέτταρας κοτύΧας t έπειτα t 
εις την μεγάΧην” επειτεν δ βασιΧενς λεγει,
“εις την Χεκάνην μεν ονν, δοκεΐς yap μοι ποΧύν, 
*\ππη, πάνν χόρτον”, φησί, “καταβεβρωκέναι.” 
Φρύνην επείρα Μ οίριχος την Θεσπικην I 
καπειτεν αίτησασαν αντδν μνάν μίαν 
ο Μοίριχος, μ,εγ, ειπεν. ον πρώην Ονο 
χρνσονς Χαβονσα παρεγένον ζενω τινί;” 
“περίμενε τοίννν καί σύ ,” φησ\ “εως αν ον 
βινητιάσω, καί τοσοντον ΧηφομαιΓ 
Νικώ Χεγεται την Α ιγα, ΥΙύθωνδς τίνος 
αντην ποτ άποΧιπόντος, Εναρδιν δε την 
παχεϊαν άναΧαβοντος, είτεν ύστερον 
μεταπεμπομένον ποθ\ ως εοικ, αντην, Χέγειν 
προς τον μετιοντα παιόα, Ιινσων, φησ  , επει I 
ηδη διάμεστος των νείων εγένετο, 
επ’ αιγε* οίός εστιν άνακάμπτειν πάΧιν.”

μέχρι μεν τούτων μνημονεύω των υπό τον  Μ άχωυος 
είρημενων αί γάρ καΧαί ημών Αθηναι τοσοντον πΧη- 
θος ηνεγκαν εταιρών, περί ών επεζεΧενσομαι δσον γε 
δύναμαι, δσον δχΧον ενανδρονσα  πόλις ονκ εσχεν.

267 ΡΑΑ 964975. 268 ΡΑΑ 795375.
269 Literally “ S h e-G oat” (cf. 1 3 .5 8 2 e -f), setting up the w itti

cism  that follow s. 270 PAA 426575.
271 Literally “ ou r” ; but the speaker is in any case nom inally 

M yrtilus (cf. 13.571a), w h o  com es from  Thessaly.
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ά ν α γ έ γ ρ α φ ε  γ ο ύ ν  'Α ρ ισ το φ ά νη ς  μ εν  6 Β υ ζά ντ ιο ς  εκα
τό ν  και τρ ιά κ ο ντα  και π έντε , 'Α π ολλόδω ρος δε το ύ τω ν  
π λείονς, ό Γ ο ρ γ ία ς  δε π λ έονα ς, π α ρ α λ ειφ θ η να ι φ ά 

ε σ κ ο ν τε ς  υπ ό τ ο ν  'Α ρ ισ το φ ά νο υ ς  μ ετά  I ετα ιρώ ν πλει- 
ό νω ν  και τ ά σ δ ε , < . . .  > τη ν  Π ά ρ ο ινο ν  έπ ικ λ η θ εΐσα ν  
και Α α μ ιτνρ ίδα  καί Ε υ φ ρ ο σ ύ νη ν ' αντίη δε η ν  γ να φ έ ω ς  
θ ν γ ά τη ρ . ά γ ρ α φ ο ι  δ' ε ίσ ίν  α ν τω  Μ ε γ ίσ τη , 'Α γα λλ ίς , 
Θ α νμ ά ρ ιο ν , Ο εόκλεια (α υ τή  δ' έπεκαλεΐτο Κ ο ρ ώ νη ), 

Α η ν α ιτό κ υ σ το ς , Ά σ τ ρ α ,  Γ νά θ α ινα  καί τα ύ τη ς  θ ν γ α - 
τρ ιδ η  Γ να θ α ίν ιο ν , καί Ί ι γ ή  καί Σ υ νω ρ ίς  η Α ν χ ν ο ς  
επ ικ αλούμ ενη  καί Ε ύκλεια καί Γ ρυμ έα  καί θ ρ ν α λ λ ίς , 

ετι Χ ίμ α ιρ α  καί Α α μ π ά ς. τη ς  δε Γ να θ α ίνη ς  η ρ α  
δεινώ ς, ώ ς  καί π ρ ό τερ ο ν  ε ϊρη τα ι, Α ίφ ιλ ος  6 κω μω δι- 

f  ο π ο ιό ς , ώ ς  καί Α υ γκ εύ ς  6 I Σ ά μ ιο ς  εν τ ο ΐς  'Α πομνη- 
μ ο ν ε ύ μ α σ ιν  ισ το ρ ε ί, εν ά γ ώ ν ι  ο ν ν  π οτέ α υ τό ν  ά σ χ η -  
μ ο ν η σ α ν τ α  σ φ ό δ ρ α  ά ρ θ η να ι εκ τ ο ν  θ εά τρ ου  σ υ ν έ β η  
καί ο νδέν  ή τ τ ο ν  ελθεΐν  π ρ ο ς  τη ν  Γ νά θ α ινα ν . κελεύον- 
το ς  ο ΰ ν  το υ  Α ιφ ίλ ου  νπ ονίφ α ι το ύ ς  π ό δ α ς  α υ το ύ  τη ν  
Γ να σ α ινα ν , η οε, τ ι  γ α ρ ; ε ιπ ε ν  ουκ η ρ μ ενο ς  ηκεις; 
σ φ ό δ ρ α  δ' η ν  εύθ ικ τος π ρ ο ς  τά ς  α π οκ ρ ίσ ε ις  η  Γ νά θα ι-  
να. καί ά λ λ α ι δε έ τα ιρ α ι μ έ γ α  έφ ρ ό ν ο νν  έφ' α ύ τα ΐς , 

π α ιδεία ς ά ν τεχ ό μ ενα ι καί το ΐς  μ α θ η μ α σ ι  χ ρ ό ν ο ν  άπ ο- 
μ ε ρ ίζ ο υ σ α ι · διόπ ερ  καί εύθικτοι π ρ ο ς  τά ς  α π α ν τή σ ε ις

272 c f .  13.567a η.
273 Paroinos (literally “ U nder the In fluence, D ru n k ” ) is PAA 

767463; Lam pyris is PAA 601650; and E uphrosyne is PAA 451287.
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Aristophanes o f Byzantium (FGrH 347 T 2 = fr. 364b Sla
ter), at any rate, lists 135, and Apollodorus (FGrH 244 
F 208) lists more than that, and Gorgias (FGrH 351 T 2) 
even more, both claiming that among the many courtesans 
omitted by Aristophanes are the following:272. . .  (who was 
nicknamed Paroinos), Lampyris, and Euphrosyne;273 the 
latter was a fuller s daughter He also fails to list: Megiste, 
Agallis, Thaumarion, Theocleia (she was nicknamed 
Corone), Lenaetocystus, Astra, Gnathaena and her daugh
ter Gnathaenion, and Sige, Synoris (nicknamed Lychnus), 
Eucleia, Grymea, and Thryallis, as well as Chimaera and 
Lampas.274 As was noted earlier,275 the comic poet Di- 
philus was deeply in love with Gnathaena, as Lynceus o f 
Samos reports in his Memoirs (fr. 23 Dalby = Diph. test. 7). 
It happened at one point, therefore, after he thoroughly 
disgraced himself and had been thrown out o f the Theater, 
that Diphilus went to visit Gnathaena anyway. So when he 
asked Gnathaena to wash his feet, she said: “Why? Didn't 
you travel here by air?” Gnathaena was very good at gener
ating witty responses. There were also other courtesans 
who thought a lot o f themselves, and who tried to get an 
education and devoted time to their lessons; as a result,
they too were capable o f generating witty responses. On

274 M egiste is PAA 636705; Agallis is PAA 105710; Thau
marion is PAA 501243; T h eocle ia  is PAA 507884; Lenaetocystus is 
PAA 607695; Astra is PAA 222870; Gnathaena is PAA 278790; 
G nathaenion is PAA 278850; Sige is PAA 819560; Synoris is PAA 
853365; E ucleia is PAA 435690; G rym ea is PAA 281958; Thryallis 
is PAA 518755; C him aera is PAA 989805; and Lampas is PAA 
601507.

275 13.579e, w here see n.
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584 ησαν. II κατηγορούντος γοΰν ποτέ Στίλπωνος Γλυκε
ράς παρά πάτον ώς διαφθειρούσης τους νέους, ώς 
φησι Ίάτυρος εν τοΐς Βίοις, ύποτυχούσα η Γλυκερά, 
την αυτήν , εφη, εχομεν αιτίαν, ω ζτιλπων. σε τε 

yap λέγουσιν διαφθείρειν τους έντυγχάνοντάς σοι 
ανω φ ελή  και ερ ισ τικ ά  σ ο φ ίσ μ α τ α  δ ιδ ά σ κ ο ν τα , εμέ τ€ 
ωσαύτως, μηθέν οΰν διαφέρειν έπιτριβομένοις καί 
κακώς πάσχονσιν η μετά φιλοσόφου ζην η εταίρας” 
κατά γάρ τον 5Λγάθωνα·

γυι/η τ<οι> σώματ<ος> δι αργίαν I 
b φυχης φρόνησιν εντός ούκ αργόν φορεΐ.

Γναθαίνης δε πολλάς αποκρίσεις άνέγραφεν ό Λυγ- 
κεύς. παρασίτου γάρ τίνος υπό γραός τρεφόμενου καί 
τό σώμα ευ εχοντος, “χαριέντως γ\” εφη, “ώ νεανίσκε, 
το σωμάτιον διάκεισαι” “τί ούν οΐει, εί μη έδευτερο- 
κοίτουν;” “τω λιμώ αν”, εφη, “άπέθανες ” ΙΙαυσανίου 
δε του Λάκκου όρχουμένου καί εις κάδον τινά εμ- 
πεσόντος, “ό Λάκκος”, εφη, “εις τον κάδον έμπέπτω- 
κεν” έπιδάντος δε τίνος οίνον εν φυκτηριδίω μικρόν 

c καί είπόντος δτι εκκαιδεκαέτης, I “μικρός γε,” εφη, “ώς 
τοσούτων ετώ ν” νεανίσκων 8έ τινων παρά πάτον υπέρ 
αυτής τυπτόντων εαυτούς εφη προς τον ηττώμενον,

276 Stilpo (ΡΑΑ 835530; d. early 200s BCE) was the final head 
of the Megarian school of philosophy.

277 PAA 277490.
278 Picking up the point about educated courtesans made
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one occasion, for example, when Stilpo276 (fr. 157 Doring = 
SSR II O 18) criticized Glycera277 at a drinking party for 
corrupting the young men, according to Satyrus in his 
Lives (fr. 19, FHG iii.164 = fr. 19 Schom), she replied: “We 
get accused o f the same thing, Stilpo. People claim you 
corrupt those who meet you, by teaching them your worth
less eristic drivel; and they criticize me the same way. So it 
makes no difference to individuals who are being ruined 
and injured if they spend their time with a philosopher 
or with a courtesan.” Because, to quote Agathon (TrGF 39 
F 14):278

The fact that a woman does no physical labor
does not mean she has a lazy mind inside her.

Lynceus (fr. 24 Dalby) recorded many o f Gnathaena’s re
sponses. When a parasite was being kept by an old woman, 
for example, and had put on weight, she said: “Young man, 
you’re in lovely shape!” “How do you think I’d look, if 
I were sleeping alone?” “You’d have starved to death,” 
she said. When Pausanias279 (known as “the Cistern”) was 
dancing and fell into a wine-jar, she said: “The Cistern’s
fallen into the wine-jar!”280 W hen som eone gave her a tiny 
quantity o f wine in a cooling-vessel and announced that it 
was 16 years old, she said: “It’s awfully small, for being as 
old as that!” When some young men at a drinking party got 
into a fistfight over her, she said to the loser: “Cheer up,

above, the anecdote  about G lycera  having been  inserted from  a 
d ifferent source-docu m en t.

279 PAA 769440. His n icknam e presum ably reflects his ability 
to hold  enorm ous am ounts o f  w ine.

280 Sc. as opposed to the other way around.
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“θάρρει, π α ιδ ίο ν  ο ν  y a p  σ τε φ α ν ίτη ς  6 α γ ώ ν  έ σ τ ιν ,  
άλλ' ά ρ γ ν ρ ίτ η ς .” ω ς δ' ό τη ν  μ ν ά ν  τη  θ ν γ α τ ρ ί  δ ο ν ς

> λ  »  Ο  \  V  V I  J \  \  > 1  I  /  /  «  Ο /  99α ντη ς  ο νο εν  ετι εφ ερεν, α λ λ  εφ οιτα  μ ο νο ν , π α ιο ιον , 
ε φ η ” ώ σ π ερ  π ρ ος  λπ π όμ αχον το ν  π α ιδ ο τρ ίβ η ν  μ νά ν  
δ ο νς  οϊει αιεί φ ο ιτή σ ε ιν ;” Φ ρ ννη ς  δε π ικ ρότερον  είπ ον- 
0-779 α ντη , ei οε Kloov ε ίχ ες ; , €φτ7* α7τοψησα(τπαι αν 
σ ο ι  ε δ ω κ α ” (ε τ ν γ χ α ν ε ν  8ε η μ εν  α ιτ ία ν  ε χ ο ν σ α  λι- 
θιάν, I η 8έ κοιλ ίαν π ρ ο π ετε σ τέ ρ α ν  εχειν .) τω ν  Se  
π ινό ν τω ν  π αρ' α ν τη  σ ν μ β α λ λ ο μ έ ν ω ν  εις β ο λ β ο φ α κ ή ν  
καί τη ς  π α ιδ ίσ κ η ς  εν τώ  καθαίρειν εις τ ο ν  κόλπ ον  
εμ β α λ λ ό μ ενη ς  τω ν  φ α κ ώ ν , η Γ νά θ α ινα  εφ η, “ κολ
π οφ α κ ή ν δ ια νοε ίτα ι π ο ιε ΐ ν ” 'Α νδρόνικ όν 8ε το ν  τ ρ α 

γ ω δ ο ύ  απ' ά γ ώ νό ς  τ ίνο ς , εν ω το ύ ς  Έ π ιγ ό ν ο ν ς  ενημε- 
ρήκει, π ίνειν  μ έλ λ ο ν το ς  π αρ' α ν τη  καί τ ο ν  π α ι8ός κε- 
λ ενο ν το ς  τη ν  Γ νά θ α ινα ν  π ρ ο α να λ ώ σ α ι,

όλόμενε π α ί8ω ν (εφ η ), π ο ιο ν  ε ϊρηκας λ ό γ ο ν ;

e

π ρ ος  8έ ά 8 ο λ έ σ χ η ν  τ ινά  8 ιη γο νμ ενο ν  ότι π α ρ α γ έ γ ο -  
νεν  I άφ' 'Ε λ λ ή σ π ο ντο ν , “πώ ς ο ν ν ” , φ η σ ίν , “εις τη ν  
π ρ ώ τη ν  π όλ ιν  ο ν χ  ήκες τώ ν  εκεί;** τ ο ν  8' ε ίπ όντος, “ εις

281 T h e wit o f  G nathaenas remark d epen ds on  the distinction 
betw een  norm al athletic com petitions, at w hich  cash-prizes and 
the like w ere o ffered , and the m ost im portant and prestigious 
gam es, at w hich w inners received  only a garland— and the glory  
that w ent with bein g  e.g. an O lym pic victor. F or the distinction 
betw een  the tw o types o f  contests, cf. 1 2 .52 2c-d .

282 G nathaenion.
283 PAA 538715; perhaps to be  identified  with M oretti #506.
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kiddo! There’s no glory in this contest; it’s a matter o f 
cash.”281 When someone who had paid her daughter282 a 
mina failed to bring any more money, but simply contin
ued to visit her, she said: “ Kiddo— do you think it’s like vis
iting the trainer Hippomachus,288 and you get to keep 
coming here forever, just because you gave her a mina?” 
When Phryne rather nastily said to her, “And if you’d had a 
stone?”, she responded: “ I’d have given it to you— to wipe 
yourself!” (One o f them was thought to have kidney stones, 
the other to suffer from diarrhea.)284 When the men drink
ing in her house contributed money for bulb-and-lentil 
soup, and the slave-girl hid some o f the lentils in her cleav
age while she was cleaning them,285 Phryne said: “She’s 
planning to make boob-and-lentil soup.” When the tragic 
actor Andronicus286 intended to drink with Gnathaena af
ter a performance in which he had a success with The 
Epigoni, and his slave asked her to put up the money in 
advance, she said (S. fr. **185):287

Wretched slave— what is this that you have said?

To a talkative man who told her that he was visiting from 
the Hellespont, she said: “ So how  is it, then, that you ’ve 
never visited the most important city in the area?” When

284 C f. 13.578e with n.
285 Sc. so that she w ould  have them  to eat h erse lf afterward.
286 c f .  13 .581c n.
287 T h e  otherw ise gratuitous re feren ce  to  The Epigoni w ou ld  

seem  to guarantee that that play is the source o f  the quotation  (the 
first w ords o f  w hich  in the original must have m eant “W retch ed  
ch ild ” ); but Aeschylus and Astydamas II (and doubtless other 
poets as w ell) also p rod u ced  plays by  the sam e title.
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π οιαν”, “εις Έίγειον” ειπεν. είσελθόντος 8έ τίνος ώς 
αυτήν καί ΐ8όντος επί τίνος αγγείου ωά είπόντος τε, 
ωμα ταντα, 1 νασαινα, ή εφσα; , εγχαλκα, εφη, 
παιόιον. Χαιρεφωντος ο ακλήτου επί όειπνον ελσον- 

τος, προπιούσα ποτηριον αύτω η Γνάθαινα, “λαβέ,” 
εφησεν, υπερήφανε, καί ος, €γω υπερήφανος; , τις
J  '  Λ  \ \ »  Τ  < Τ Ί  Ι Λ  « Α  » 5  Ν \ /ο€ μάλλον, βιπ€ΐ> τ) 1 νασαινα, ος ουοε καλούμενος 
ερχτ};” Νικώ δέ ή Αι£ επικαλούμενη, φησίν 6 Αυγ- 

f κ€υς, παρασίτου I τίνος άπαντησαντος λεπτού εξ αρ
ρώστιας, “ώς ισχνός,” εφη. “τι γαρ οιει με εν τρισϊν 
ημέραις καταβεβρωκέναι;” “ήτοι την λήκυθον”, εφη, 
“η τά ύπο8ηματα” Μετάνειρα 8έ η εταίρα, Αημο- 
κλέους του παρασίτου Ααγυνίωνος έπίκλην καταπε- 
σόντος εν τινι κονιάματι, “καί γαρ σ υ ”, φησί, “σαυτον 
Ιδωκας ου φηφοι είσίν.” διαπη8ώντος δ* αυτού επί την 
πλησίον κλίνην, “πρόσεχε,” φησί, “μη ανατροπής” 

585 τούτο ιστορεί 'Ηγήσαν8ρος. II *Αριστό8ημος δ* εν 8ευ- 
τέρω Γελοίων *Απομνημονευμάτων, Γ νάθαιναν, φησί, 
8ύο εμισθώσαντο, στρατιώτης καί μαστιγίας* άναγω- 
γότερον ούν τού στρατιώτου λάκκον αυτήν είπόντος, 
πως; εφησεν ή οτι όυο ποταμοί εμβάλλετε μοι,

288 Literally “Sigeum” (with a pun on sige, “silence”).
289 I.e. “You’ll have to pay to eat them.”
290 FAA 975770; a notorious parasite and the subject o f a col

lection o f anecdotes preserved at 6.242f-4a, 245a.
291 The Greek can mean both “when you don’t come, although 

invited” and “when you come, without being invited.”
292 Cf. 13.582e-f with n.
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Αύκος καί 'ΈΑβύθβρος;” έπί δβ την θυγατέρα τής Γνα- 
θαίνης πτωχών βραστών κωμαζόντων καί άπβιλούν- 
των κατασκάφβιν την οικίαν, ένηνοχέναι yap δικέλλας 
<και>Μ αμα9, βιταυτ βιχβσ υμβις, βιπβν ή \ ναυαινα, 

b “βνέχυρα θέντβς I τδ μίσθωμα αν άπβστβίλατβ.** βμ- 
μβλής δ* ηι; πάι^υ ή Γ νάθαινα καί ούκ άνάστβιος 
άποφθέγξασθαι, ήτις καί νόμον σνσσιτικόν σ ν ν - 
έγραφβν, καθ' όν δβΐ τους βραστάς ως αυτήν καί την 
θυγατέρα βίσιέναι, κατά ζήλον τών τα τοιαΰτα συν- 
ταζαμένων φιλοσόφων, άνέγραφβ δ* αυτόν Κ α λλί- 
μαχος έν τώ τρίτω πίνακι τών Νδμ,ω^ καί αρχήν αύτοϋ 
τήνδβ παρέθβτο* δδβ ό νόμος ίσος έγράφη καί όμοιος, 
στίχω ν τριακοσίων βικοσι τριών. Καλλίστιον 8β την 

c έπικληθβΐσαν ΙΙτωχβλένην I μαστιγίας βμισθώσατο. 
θέρους δβ οντος βπβί γυμνός κατέκβιτο, τούς τύπους 
τών πληγών ιδού σα, “πόθβν ούτοι, τάλαν;” βίπβ. καί 
0 9 , παιόος οντος μου ζωμός κ α τβ χ υ σ η η  Οβ, όηλαοή 
μόσχβιος.” Μ βνάνδρω τώ ποιητή δυσημβρήσαντι καί 
βίσβλθόντι βίς την οικίαν Γλυκέρα προσβνέγκασα

f \  f \  t  I  n  t  * η ' \  η  τ  τγα\α παρβκαΚβι ροφησαι. ο ο , ου σβ\ω, βιπβν* ην 
γάρ έφβστηκνΐα γραϋς αντώ. ή δβ, “άποφνσα ” , βΐπβ,

34 add. Schweighauser

298 Literally “the Wolf and the Free Man”, with the criminal 
presumably being the former, the soldier the latter; but the exact 
point o f the remark is obscure.

299 Gnathaenion (PAA 278850); cf. 13.581a.
300 PAA 560170; perhaps to be identified with the woman by
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rivers, the Lycus and the Eleutherus,298 empty into me?” 
When some impoverished customers came in a drunken 
mob to visit Gnathaena s daughter299 and threatened to de
molish the house, claiming to have brought mattocks and 
shovels, Gnathaena said: “ If you actually owned tools like 
that, you couldve pawned them and sent the money it 
costs to hire her.” Gnathaena was extremely witty and so
phisticated in conversation, and composed a set o f dinner- 
regulations, which her lovers were required to follow when 
they visited her and her daughter, in imitation o f the phi
losophers who put together similar documents. Callima
chus (fr. 433 Pfeiffer) catalogued it in the third tablet o f his 
Laws and quoted its beginning, which is as follows: This 
set o f regulations was drafted to be equitable and to apply 
to everyone; 323 lines long. A common criminal hired 
Callistion300 (nicknamed Ptochelene). It was summer, and 
he was lying there naked; and when she saw the scars from 
where he had been beaten, she said: “You poor thing—  
where did these come from?” He said: ‘W hen I was a boy, 
some broth spilled on me.” And she said: “Beef-broth, 
obviously!”301 When the poet Menander had a failure and 
visited Glycera s302 house, she brought him some milk and 
encouraged him to drink it up. He said: “I don’t want to;” 
because there was scum (gratis) on top o f it. But she said:

the same name mentioned by Macho at 13.583a. Her nickname is 
literally “Beggar-Helen.”

301 Since whips are made of leather, and Callistion knew per
fectly well that his story was untrue. Cf. the very similar anecdote 
involving Gnathaena at 13.580a-b (from Macho).

302 PAA 277495; for her relationship with Menander, cf. 
13.594d.
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d

e

“και τώ κάτω χ ρ ώ ” H at? βραστού τίνος αυτής άλα- 
ζόνος παρά πολλών ποτήρια I χρησαμβνου καί λβγον- 
τος θβλβιν ταυτα  συγκόφαι, άλλα 8β κατασκβυάσαι, 
“άπολβΐς”, βφη, “έκαστον το ίδ ιον” Λ βόντιον κατα- 
κβιμβνη μβτ έραστον, βπβισβλθούσης βίς το συμ- 
πο(τιον Υλνκέρας καί τον ipacrrov αυτής ταντη  μάλ
λον προσέχοντος, κατάστυγνος ήν. ως δ' έπιστρέφας 
6 γνώριμος αυτήν ήρώτησβ τι λυπβΐται, “ή υστέρα μβ 
λυπβΐ,” έφη. προς Ααιδα τήν Κορινθίαν βραστής άπο- 
σφράγισμα πέμφας έκέλβυβ παραγίνβσθαι. ή δ\ “ου 
δύναμαι,” βΐπβ· “πηλός έ σ τ ι” Η αί? προς γράσωνα  I 
πορβνομέν η βραστήν, βπβί τις αυτήν ή ρώτα πού πο- 
ρβύβται, βιπβν

Αίγβι συνοικήσουσα τώ Πανδίονος.

Φρύνη συνδβιπνονσά ποτβ γράσωνι άρασα φορίνην, 
“λαββ”, βίπβ, “και ταυτα τρά γβ ” πβμφαντος δε τίνος 
αυτή τών γνωρίμων οίνον χρηστόν μβν, ολίγον δέ, 
και λβγοντος ότι δβκαβτης βστίν, “μικρός ώ ?  πολλών

303 graus also means “an old woman”, and Glycera s advice 
thus has the second sense “Ignore what I look like, and use my 
lower parts.” 304 Presumably to be identified with the
famous courtesan mentioned at 13.576d-e (Berve i #359; PAA 
500158). 305 I.e. o f each cup— but also o f each person from
whom a cup had been borrowed. 306 PAA 603114; per
haps to be identified with Epicurus’ lover by the same name 
(13.588b with n.). 307 But he hustera (“my womb”) can also
mean “the woman who came in after me”.

308 But the words can also be taken to mean “its clay” (i.e.
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“Blow it off, and enjoy what’s down below.”303 When one o f 
Thai's’304 lovers, who was a big talker, borrowed cups from a 
large number o f people and claimed that he wanted to 
smash them all and make new ones, she said: “You’re go
ing to destroy the unique property o f each o f them.”305 
Leontion306 was lying down with a lover when Glycera 
came into the party, and Leontion’s lover began to pay far 
more attention to Glycera. Leontion looked unhappy, and 
when her customer turned back toward her and asked 
why she was upset, she said: “My womb’s hurting me.”307 
One o f  her lovers sent Lai’s o f  Corinth an impression o f his 
seal and asked her to visit him. “ I can’t,” she said; “it’s 
muddy.”308 Thai's309 was on her way to a customer who 
stank, and when someone asked where she was going, she 
said (E. Med. 1385):

To stay with Aegeus310 son o f Pandion.

Once when Phryne311 was having dinner with a man who 
stank, she picked up a piece o f pigskin and said: “Take this 
and eat it!”312 When one o f her customers sent her some 
good wine but not a lot o f  it, and told her that it was 
ten years old, she said: “ It’s small, for being that old!”313

rather than something more valuable, like gold, which might have 
motivated her to make the trip). 309 PAA 500159.

310 A punning reference to the fact that the man smelled as 
bad as a she-goat (aix, genitive aigos).

311 Presumably Phryne o f Thespiae (PAA 964975), discussed
at 13.590d-2f. 312 But if the final word is accented differ
ently, her remark can be understood to mean: “Take this too, 
goat!” 313 Compare the very similar anecdote involving
Gnathaena at 13.584b-c (from Lynceus).
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έτών,” εφη. ζητούμενου δέ εν τινι συμποσίω  διά τίνα 
αιτίαν οι στέφανοί κρημνανταί, είπεν, “ότι φυχαγω- 

ί γο ΰ σ l v . ”  μαστίγιου 84 τίνος μείρακίενομενού I προς 
αυτήν καί φαμένου πολλαΐς συμπεπλέχθαί, καθ' ύπό- 
κρίσίν έσκυθρώπασεν. έπερωτησαντος δέ την αιτίαν, 
οργίζομαι σοί, είπεν, οτι πολλας εχείς. φιλάρ

γυρος δέ τις εραστής νποκορίζό μένος αυτήν είπεν, 
“'Αφροδίσιον εΐ ΙΙραξίτέλους” η δέ, “cru δ* νΕρω9 

Φβιδιου.”
Έπβί δβ καί τώι> πολιτικών οίδά τίνας μνημονεύ

οντας αυτών η κατηγορουντας η άπολογουμένους, 
μνησθησομαί καί τούτων. Αημοσθένης μεν γαρ εν τώ 

586 Κ ατά Άνδροτίωνος Σίνώπ^ης II μέμνηταί καί Φανο- 
στράτης. καί περί μεν της 'Σινώπης Ή ρόδικος δ Κρα- 
τητείος εν εκτω Κωμωδουμένων φησίν  οτι 'Αβυδος 
έλέγετο διά το γραύς είναι. μνημονεύει δ' αυτής 'Αντί- 
φάνης εν 'Αρκάδί καί εν Κηπουρώ, έν Άκεστρίμ, εν 
Αλίευομένη, έν Νεοττίδί, καί *Αλεξίς έν Κ λεοβουλίνη 
καί Καλλικράτης έν Μοσχίωνί. περί δέ της Φανο- 
στράτης 'Απολλόδωρός φησίν έν τώ ΤΙερί τών Άθηνη-

314 Sc. at the end o f a night o f drinking; cf. 10.437b.
315 Or “Because they attract the spirits o f the dead”; but why 

this qualifies as a memorably witty comment is unclear.
316 I.e. “so many women”— or “so many whippings.”
317 The sculptor Praxiteles (active c.375-300 BCE) was best 

known for his statue of Aphrodite on Cnidus; cf. 13.591a. But the 
point of the reference to Phidias (active c.465-425 BCE) is not 
that he produced a famous statue o f Eros, but that his name recalls 
the verb pheidomai, “be thrifty, stingy.”
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When the question came up at a party o f why garlands 
are hung up,314 she said: “Because they're attractive.”315 
When a common criminal was teasing her and claiming to 
have slept with large numbers o f  women, she pretended to 
scowl at him. When he asked why, she said: ‘T m  angry 
at you, because you’ve had so many.”316 When a lover who 
was a miser tried to flatter her by saying, “You’re Praxite
les’ little Aphrodite!”, she responded: “And you’re Phidias’ 
Eros!”317

Since I am aware that some politicians refer to cour
tesans either to condemn or to defend them, I will men
tion them as well. Demosthenes in his Against Androtion 
(22.56), for example, mentions Sinope and Phanostrate.318 
As for Sinope, Herodicus the Cratetean in Book VI o f Indi
viduals Mentioned in Comedy (fr. IV. 1, p. 125 During) says 
that she was known as Abydos, because she was an old 
woman.319 Antiphanes mentions her in Areas320 (fr. 43) and 
in The Gardener (fr. 114), The Seamstress (fr. 23), The 
Fisherwoman (fr. 27.12),321 and Neottis (fr. 168); Alexis 
mentions her in Cleoboulina (fr. 109); and Callicrates men
tions her in Moschion (fr. 1). As for Phanostrate, Apollo- 
dorus in his On the Courtesans in Athens (FGrH 244 F

318 Sinope is PAA 823225. Phanostrate is PAA 916750.
319 Sinope was the name of a city on the southern shore of 

the Black Sea, while Abydos was located on the Asian side of 
the Hellespont, and the witticism apparendy depends on the 
(otherwise unattested) idea that Abydos was archetypically old 
and decayed.

320 The title o f the play is given as Arcadia at 10.444b.
321 Quoted at 8.338f.
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Περί Ε τα ιρ ώ ν , Αντικύραν αντην φάσκων κληθηναι 
ήτοι οτι ετννεπινε παρακινονσι καί μεμηνοσιν η δτι 
αντην άναλαβων δ ια τρός Ν ικ όσ τρ α τος  και άποθνη- 
σκων κατελιπεν αντη πολνν έλλεβορον, ά λ λ ο  δβ 
ονδεν. και Ανκονργος εν τω Κ α τά  Αεωκράτονς Ε ίρη- 
ν ί$ ο ς  ε τ α ίρ α ς  μ ε μ ν η τ α ι  ώς ε τα ιρ ο ύ α τη ς  rat Α εω κ ρ ά τε ι.

587 II Ν α ζ ι ο ύ  8k Υπερείδης μνημονεύει εν τω  Κ α τά  
Π ατροκλίους* αντη 8ε δτι Αίζ επεκαλείτο προείπομεν, 
διά  τό  Θ α λ λ ό ς  τόί/ κάπηλον εζαναλώσαι. δτι δ ί  θάλλω 
χαίρονσιν  αί αίγες, διόπερ ούδ* βις άκρόπολιν άνεισι 
το ζωον ον δ ’ δ λ ω ς  5Αθήνα θύεται δ ιά  τούτο, άλλος 
εσται λ όγ ος , ά λ λ ’ δ  γ€ Σοφοκλής εν ΙΙοιμεσιν δτι 
θαλλοφαγεί το ζωόν φησιν όντως-

εωθινός γ ά ρ , πριν τιν ανλιτων δράν, 
θαλλδν χιμαίραις προσφερων νεοσπάδα, I 

b είδον (ττρατον στείχοντα παραλίαν άκραν,36

μνημονεύει της Ναννίον και *Αλεζις εν Ύαραντίνοις 
όντως-

36 Harpocration Ν 2 has πέτραν.

336 ΡΑΑ 717932; otherwise unknown.
337 Hellebore was also known as antikuna or antikunkon, and 

was used to treat schizophrenic breakdowns and the like (hence 
the first explanation of Anticyras nickname).

338 PAA 382240; her lover Leocrates is PAA 605195.
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έπειτα τής αυτής οδού 
προς 'Αερόττην έλθούσα πέμφαι στρώματα  
αυτήν κέλευε, φησί, και παρ' "Ωκιμον 
χαλκώματα.

Μένανδρος δ ’ iv Κόλακι τάσδε καταλέγει εταίρας· I

e Χρυσίδα, Κορώνην, *Αντίκυραν, 'Ισχάδα, 
καί Ν αννάριον εσχηκας ώραίαν σφοδρά.

Φιλέταιρος εν Κυναγίδι·

ούχϊ Κερκώττη μεν ήδη γέγον* ετη τρισχίλια, 
ή δβ Αιοπείθους αηδής Ύέλεσις ετερα μύρια; 
θεολύτην  δ* <ούδ* > οίδεν ούδείς δτε το πρώτον 

έγ ενετό.
ούχϊ Ααϊς μεν τελευτώσ άπέθανεν βινουμένη , I 

f  *Ισθμιας δε καί N eatρα κατασέσηπε καί Φίλα; 
Κ οσσυφας δε καί Γαλήνας καί Κορώνας ου 

λέγω.
περί δέ Ναίδος σιωπώ · γομφίους γάρ ούκ εχει. 

Θεόφιλος Φιλαυλω*

345 ΡΑΑ 108227.
346 Chrysis is ΡΑΑ 994150; Corone is FAA 582915; Anticyra/ 

Oia (cf. 13.586f) is PAA 740525; Ischas is PAA 542560; and 
Nannarion is FAA 700560.

347 PAA 566472.
348 paa 879675; her lover Diopeithes is FAA 363140.
349 paa 508540.
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φιλοσοφεΐν ηρξατο έπαυσα το έταιρούσα , πασι δε τοΐς 
*Επικούρειους συνην έν τοΐς κήπους, ’E m κονρω καί
αναφανδόν ωστ εκείνον πολλην φροντίδα ποιούμενον 
αυτής τοντ έμφανίζειν δια των ΙΙρός ρμαρχον Έ π ι- 
στολών. Ααιδος τε της έξ 'Ύκκάρων (π όλις δ* αντη 

c '£ικ€λικη, άφ * η ς α ιχ μ ά λ ω τος  I γ€νομέιηη ηκ€ν €ΐς 
Κόρινθον, ώ ς  ιστορεί ΪΙολέμων έν τω εκτω των Π ρος 
Ύίμαιον), ης καί Αρίστιππος ηρα καί Δημοσθένης 6 
ρητωρ Διογένης τε 6 κνων η καί Αφροδίτη η έν 
Κορίνθω η Μελαινίς καλούμενη ννκτός έπιφαινομένη 
έμηνυεν έραστων έφοδον πολυτάλαντων, ούχ Τπβρ- 
είδης μνημονεύει έν τω Κ α τά  Α ρισταγόρας δευτέρω; 
Απελλης δε 6 ζωγράφος ετι παρθένον ούσαν την 
Ααιδα θεασάμενος από της ΪΙειρηνης ύδροφορούσαν 
καί θαυμάσας το κάλλος ηγαγέν ποτέ αυτήν εις φίλων 

d συμπόσιον. I χλευασάντων δ* αυτόν των εταίρων οτι 
άνθ* εταίρας παρθένον εις το συμπόσιον άγάγοι, “μη 
θαυμάσητε” ειπεν· “έγω γάρ αυτήν εις μέλλουσαν 
άπόλαυσιν μετ ούδ* ολην τριετίαν καλήν δείξω ” το δ ’ 
αντδ  καί Σωκράτης έμαντεύσατο περί Φεοδότης της

359 cf. 7.327b; 13.588f-9a.
360 cf. 13.589a. According to Σ Ar. Pi. 179, Lai's was captured 

by Nicias in 415 BCE during the Sicilian Expedition and sold to a 
Corinthian; she could thus easily have been a lover of Aristippus, 
who was a contemporary of Socrates (d. 399). But this Lai's is un
likely also to have had Demosthenes (384-322) and Diogenes 
(c.412/403-324/321) as lovers, or to have been mentioned by Hy- 
perides (389-322), and certainly could not have been seen by
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she stop working as a prostitute once she began to study 
philosophy, and she had sex with all Epicurus’ followers in 
the Gardens, even right before Epicurus’ eyes. He was ac
cordingly quite concerned about her, as he makes clear in 
his Letters to Hermarchus (fr. 121, pp. 138-9 Usener). As 
for Lai's o f  Hyccara— this is a city in Sicily,3,59 and after she 
was taken prisoner in a war she went from there to Cor
inth, according to Polemon in Book VI o f his Response to 
Timaeus (fr. 44 Preller);360 Aristippus (SSR IV A 91 = fr. 60 
Mannebach) was her lover, as were the orator Demos
thenes and Diogenes the Cynic (Diogenes o f Sinope SSR 
V B 213); the Corinthian Aphrodite known as Melainis, 
moreover, used to appear to her by night, and tell her when 
she was about to be visited by extremely wealthy lovers—  
does not Hyperides mention her in his second speech 
Against Aristagoras (fr. 13 Jensen, quoted at 13.587c-d)? 
When Lai's was still a girl, the painter Apelles saw her 
fetching water from the Peirene spring,361 and he was so 
astonished at how stunning she was, that he eventually 
took her to a party given by some friends. When the other 
guests made fun o f him for bringing a young girl rather 
than a prostitute to the party, he said: “Don’t be surprised; 
because in less than two years I’ll put her on display as a 
beauty guaranteed to make people happy.” Socrates of
fered a similar prediction about Theodote o f Athens,362 ac-

Apelles when she was young. Most likely two or more women with 
the same name have become hopelessly confused in the ancient 
scholarly tradition. 361 Apelles of Colophon and Ephesus
(late 4th century BCE) was regarded as one of the greatest paint
ers the Greek world produced; cf. 13.590f-la. The Peirene spring 
was located in Corinth; cf. 2.43b. 362 PAA 505035.
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'Αθηναίας, ως φησι Ξενοφών εν 'Απομνημονεύμασιν* 
ότι δβ καλλίστη εϊη καί στέρνα κρείττω λόγον παντός 
€χοι λέγοντός <τίνος>,37 “ίτέον ήμιν”, εφη· “θεασο- 
μένοις την γυναίκα · ον γαρ 8η άκούουσιν εστιν κριναι 
το κάλλος, οντω ο ην η καλή™ ως και τους ςω- 

e γράφονς  I ερχομένους προς αυτήν άπομιμεΐσθαι της 
γνναικός τους μαστούς καί τα στέρνα. διαζηλοτυ- 
πονμένη 8έ ποτέ η Ααις Φρύνη πολνν εραστών εσχη- 
κεν όμιλον, ον 8ιακρίνονσα πλούσιον η πένητα ούδ* 
νβριστικώς αντοις χρωμένη. 'Αρίστιππος 8έ κατ' έτος 
δυο μήνας συνδιημέρενεν αύτη εν Αίγίνη τοΖς Π οοέι- 
δωνίοις- καί όνει8ιζόμενος υπό οίκέτον, ότι “συ  μεν 
αντη τοσοντον άργνριον 8ί8ως, η 8έ προίκα Αιογένει 
τώ κννί σνγκνλίεται,” άπεκρίνατο' “εγώ Ααιδι χορηγώ  

f πολλά, ΐνα αυτός αυτής απολαύω, I ονχ ΐνα μη άλ
λος.” τον δε Αιογένους είπόντος αύτω· Αρίστιππε, 
κοινή συνοικείς πόρνη, η κύνιζε ούν, ώς εγώ, η πέπαυ- 
σο,** καί ό 5Αρίστιππος· “άρά γε μη τί σοι ατοπον 
δοκεΐ είναι, Αιόγενες, οικίαν οίκεΐν εν η πρότερον 
ωκησαν άλλοι; ου γαρ, βφη. τι οε ναυν εν η πολλοί 
πεπλευκασιν; ουοε τούτο, €φη. ούτως ονν ονοε 
γυναικί συνειναι ατοπόν εστιν η πολλοί κέχρηνται.” 
Ν υμφόδωρος δ' ό Έυρακόσιος εν τώ Περί τών Έ υ  

589 Ίικελία Ηαυμ,αζομένων έζ Τκκάρου I! φησίν Άικε-

37 λέγοντός <τινος> Kaibel: λεγέν τε A
38 ην η Ααίς καλή ACE: Ααις del. Wilamowitz
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cording to Xenophon in his Memorabilia (3. l l . l ) : 363 When 
someone observed that she was extremely beautiful and 
had a chest that was lovelier than words could describe, he 
said: “We have to go see this woman; because you can’t 
judge beauty by hearing about it.” She was so attractive 
that painters came to visit her and copied her breasts and 
her chest. At one point Lai's was in competition with 
Phryne364 and had a large group o f lovers, since she did 
not discriminate between rich and poor, and did not treat 
them badly. Aristippus (SSR IV A 92 = fr. 61 Mannebach) 
used to spend two months every year with her on Aegina 
during the Posidonia festival. When one o f his slaves criti
cized him, saying: “You give her this much money— and 
she rolls around with Diogenes the Cynic for free!”, he re
sponded: “ I take good care o f Lai's so that I can enjoy her 
myself, not to prevent anyone else from doing so.” When 
Diogenes said to him: “Aristippus, you’re living with a 
common whore. So either become a Cynic, like me, or cut 
it out!”, Aristippus (fr. 64A Mannebach) said: “Well— it 
doesn’t seem odd to you, does it, Diogenes, to live in a 
house other people lived in before?” O f  course not,” he 
said. “What about sailing a boat many people have sailed 
in?” “That doesn’t bother me either,” he said. “So too, 
there’s nothing odd about sleeping with a woman many 
people have had sex with.”36·5 Nymphodorus o f Syracuse in 
his On the Marvellous Sights in Sicily (FGrH 572 F 1) re
ports that Lai's was from Hyccarus, which was a fortified

363 What follows is a rough paraphrase of the passage rather 
than a quotation. 364 Presumably Phryne of Thespiae (PAA
964975), discussed at 13.590d-2f. 365 The same anecdote
(but in largely different words) is preserved at D.L. 2.74.
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λικοΰ φρουρίου είναι την Ααιδα. Χτράττις δ ’ έν Μακε- 
δόσιν η ΪΙαυσανία Κορινθίαν αυτήν ειναί φησιν  διά 
τούτω ν

(Α .) είσϊν δε πόθεν αί παϊδες αύται καί τίνες;
(Β.) νυνι μεν ηκουοτιν Μ βγαρόθεν, εισί δε 
Κορινθίαν Ααις μεν t ήι μέγα κλέος ϊδί t.

Ύίμαιος δ* kv τη τρισκαιδεκάτη των * Ιστοριών έζ 
Ύκκάρων καθά και Υίολέμων ειρηκεν, άναιρεθήναι 
φάσκων αυτήν υπό τινων γυναικών έν Θβτταλία, 
έρασθεισάν τίνος ΐίαυσανίου  Θβτταλου, κατά φθόνον 

b καί δυσ ζήλιαν I ταΐς ζυλίναις χελώναις τυπτομένην iv 
1Αφροδίτης ίερώ. διό καί τό τέμενος κληθηναι !Ανο
σίας  3Αφροδίτης. δείκνυσθαι δ* αυτής τάφον παρά τω 
ΙΙηνειώ σημειον εχοντα υδρίαν λιθίνην καί επίγραμ
μα τοδβ*

τησδέ ποθ3 η μεγάλαυχος ανίκητος τε προς 
αλκήν

Ε λ λ ά ς έδουλώθη κάλλεος ίσοθέου,
Ααιδος, ην ετεκνωσεν "Ερως, θρεφεν δε 

Κόρινθος·
κεΐται δ' έν κλεινοις θετταλικοΐς πεδίοις.

c αύτοσχεδιάζουσιν ούν οι λεγοντες αυτήν έν Κορίνθω  I 
τεθάφθαι προς τω Κρανείω. \Αριστοτέλης δ* ό Στα- 
γιρίτης39 ούκ έζ Έ ρπυλλίδος της εταίρας έπαιδο-

39 Έταγιρίτης Musurus: σατνριστης ACE
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Herpyllis368 and live with her until he died, according to 
Hermippus in Book I o f his On Anstotle (fr. 46 Wehrli), 
where he says that she received the attention she deserved 
in the philosophers will?369 And was not our noble Plato 
fond o f the Colophonian courtesan Archeanassa? Fond 
enough that he sang the following to her (Asclep. AP 7.217 
= HE 1002-5 = ‘Plato’ FGE 608 -11):370

I’m holding Archeanassa, the courtesan from 
Colophon;

a poignant Love-god sits even on her wrinkles!
O miserable creatures, who confronted her youth 

on its maiden voyage; what an enormous pyre you 
passed through!

And did not Olympian Pericles, according to Clearchus in 
Book I o f the Erotica (fr. 30 Wehrli), throw all o f Greece 
into turmoil on account o f Aspasia371— not the younger 
Aspasia,372 but the one who spent time with the wise Soc
rates— despite having such a great reputation for intelli
gence and political power? This man was extremely inter
ested in sex, to the extent that he even slept with his son s 
wife, according to Stesimbrotus o f  Thasos, who was his 
contemporary and had seen him (FGrH 107 T 2), in his 
work entitled On Themistocles, Thucydides, and Pericles 
(FGrH 107 F 10a). Antisthenes Socraticus (fr. 35 Decleva

368 Herpyllis (otherwise unknown) is PAA 422602; Nicoma- 
chus is PAA 716905.

369 T h e relevant passage is preserved  at D .L . 5.12.
370 Also quoted and assigned to Plato at D.L. 3.31.
371 An echo of Ar. Ach. 526-31 (not to be taken seriously as his

torical evidence). 372 Cf. 13.576d.
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σθέντα φησίν αντον 'Ασπασίας 8ίς της ημέρας είσι- 
οντα καί έζιόντα απ' αντης άσπάζεσθαι την άνθρω
πον, καί φενγονσης ποτέ αντης γραφήν άσεβείας 
λέγων υπέρ αντης πλείονα έ8άκρνσεν η οτε νπέρ τον 
βίον καί της ονσίας έκιν8ννενε. καί Κίμωνος 8' Έ λ π ι- 
νίκη τη ά8ελφη παρανόμχος σννοντος , είθ' νστερον 

f  έκ8οθείσης Καλλία, καί φνγα8ενθέντος I μισθόν ελα- 
βε τής καθό8ον αντον 6 Π ερικλης το τη Ελπινίκη 
μιχθηναι. \\νθαίνβτος 8' iv τρίτω ΙΙερί Α'ιγίνης Π€- 
ρίαν8ρόν φησίν εζ Ε π ίδα υ ρ ου  την Προκλέονς θνγα- 
τέρα Μ έλισσαν ί8όντα Τίελοποννησιακώς ησθημένην 
(άναμπέχονος yap καί μονοχίτων ην καί ωνοχόει τοΐς 
έργαζομένοις) έρασθέντα γημαι. Π νρρον Βέ τον 
Ήπειρωτών βασιλέως, ος ην τρίτος άπο Π νρρον τον 
επ' 'Ιταλίαν στρατενσαντος, έρωμένη ην Τ ίγρις η 

590 Αενκα8ία· ην 'Ο λυμπ ίάς II η τον νεανίσκον μητηρ 
φαρμάκοις άπέκτεινεν.

Και ό Ούλπιαυδ?, ώσπερ ερμαιόν τι, ετι λαλονντος 
τον Μ νρτίλον εφη, εί εχομεν άρρενικώς είρημένον τον 
τίγριν. Φίλη μονά yap οίδα τοντ είρηκότα εν Νβαίρα·

373 Cimon son o f Miltiades (PAA 569795) was an important 
Athenian political and military leader in the 470s and 460s BCE, 
but was ostracized in 461; he was recalled from exile in the late 
450s. Elpinice is PAA 387165, while her husband, the extraordi
narily wealthy Callias son of Hipponicus, is PAA 554480. The lurid 
details that follow are echoed in other sources, but are unlikely to 
be anything other than typically vicious Athenian political slander.
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Caizzi = SSR V A 143) claims that Pericles was in love with 
Aspasia and went into and out o f  her house twice a day just 
to say hello to her, and that at one point when she was on 
trial for impiety, he spoke on her behalf and wept more 
than when his own life and property were at risk. So too 
when Cimon373 broke the law by sleeping with his sis
ter Elpinice (who was later married o ff to Callias) and 
had been sent into exile, Pericles accepted the opportu
nity to have sex with Elpinice as his price for arranging 
Cimons return. Pythaenetus in Book III o f  On Aegina 
(FGrH 299 F 3) says that when Periander,374 on his way 
home from Epidaurus, saw Procles’ daughter Melissa, who 
was dressed in the Peloponnesian style— she had no outer 
garment on, and was wearing only a tunic and pouring 
wine for the workers— he fell in love with her and married 
her. And Pyrrhus, the king o f Epirus, who was the grand
son o f the Pyrrhus who invaded Italy,375 was in love with 
Tigris o f Leucas; Olympias, the young man s mother, poi
soned her.

Ulpian, acting as if he had just stumbled upon a lucky 
find, said while Myrtilus was still speaking: (I wonder) if we 
have the word tigris (“tiger”) used in the masculine? For I 
know that Philemon in Neaera (fr. 49) says the following:

374 The late 7th-/early 6th-century BCE tyrant o f Corinth. 
Procles was tyrant of Epidaurus. Periander eventually killed Me
lissa and overthrew Procles; cf. Hdt. 3.50-2.

375 In 280-275 BCE; although Pyrrhus nominally won a num
ber o f major battles, he also suffered heavy losses and ultimately 
accomplished nothing (hence the term “Pyrrhic victory”). The 
younger Pyrrhus was king o f Epirus c.254-234.
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(A .) ώσπερ Έέλευκος δεύρ’ επεμφε την τίγριν, 
ην είδομεν ημείς, τώ Σελευκω πάλιν εδει 
ημάς τι παρ’ ημών άντιπέμφαι θηρίον.
(Β .) τρυγέρανον· ου yap γίγνεται τούτ αυτόθι.

b
προς ον 6 Μ υρτίλος εφη· έπείπερ ημϊν εμποδών έγέ- 
νου κατάλογον γυναικών ποιου με νοις, ού κατά I τούς 
Σ ωσικράτους τού Φαναγορείτου ’ Η οίους η τον τών 
Γυναικών Κατάλογον Νικαινέτου τού Ίαμίου η ’Α βδη
ρίτου, μικρόν έπισχών επί την παρά σού τρέφομαι 
πεύσιν,

Φ οίνιζ άττα γέρα ιέ.

μάθε ούν ότι άρσενικώς εϊρηκε τον τίγριν ’Άλεξις εν 
Πυραύνω ούτως·

άνοιγ’ άνοιγε την θύραν έλάνθανον 
πάλαι περιπατών άνδριάς, άλέτων ονος, 
ποτάμιος ίππος, τοίχος, 6 Έελεύκου τίγρις.

c εχων δε καί άλλα μαρτύρια ανατίθεμαι I τά νύν, εως 
αν άπομνημονεύσω τον τών42 καλών γυναικών κατά-

42 τον περί τών Α: περί del. Meineke

376 The tigress belonging to Seleucus I is mentioned again by 
Alexis below (see n.) and was probably among the exotic gifts sent 
him by the Indian king Chandragupta (“Sandrocottus”; Berve i 
#696); cf. 1.18d-e with n.; Amott, Alexis p. 590.

377 A trugon is a turtledove, while a geranos is a crane; but 
what the joke is, is impossible to say.
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(A.) Since Seleucus sent us the tigress376 (tigris, 
fern.),

the one we saw, we should have sent Seleucus 
some wild animal back from us in return.
(B.) How about a trugeranos?377 Because they’re not 

found there.

Myrtilus responded: Since you interfered as I was produc
ing my catalogue o f women— although not one to match 
the Ehoioi378 o f Sosicrates o f Phanagoreia (SH 732) or the 
Catalogue o f Women o f Nicaenetus o f Samos or Abdera (fr. 
2, p. 2 Powell)— I will pause for a moment and give my at
tention to your question,

old father Phoenix379 (//. 9.607).

Be aware, then, that Alexis in The Pan of Coals (fr. 207) 
uses tigns as a masculine, as follows:

Open the door! Open it! I didn’t notice that 
I’ve been walking around for a long time like a statue, 

a mill-stone,
a hippopotamus, a wall, or Seleucus’ tiger380 (masc.).

Although I have other examples, I am deferring them for 
the m om ent,381 until I can com plete my catalogue o fbeau -

378 Literally “Or Such Men As”, this being the standard for
mula to introduce the next item in catalogues o f this type; cf. 
13.597d-e with n.

379 A punning reference to Ulpian s Syrian (i.e. “Phoenician”) 
ancestry.

380 Clearly caged somewhere in public view and now notori
ous for walking endlessly— and helplessly— in circles.

381 In fact, Myrtilus never returns to the question.
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λογοv. Κλέαρχος yap περί Έ π α μινώνδου φησίν 
όντως· *Επαμινώνδας δ* δ Θηβαίος σεμνότερου μεν 
τούτων , ούκ εύσχημόνως δε περί τά ς  ομιλίας εσφάλ- 
λ€το την γνώμην , εΐ τις θεωροίη τα πραχθέντα αντω 
περί την Αάκωνος γυναίκα. *Υπερείδης δ* ό ρητωρ εκ 
της πατρώας οικίας τον νίδν αποβολών Γλαύκιππον 
Μυρρίνην την πολυτελεστάτην εταίραν άνέλαβε, καί 
ταύτην μεν εν άστει €ΐχεν, εν ΐίειραιεΐ δε Α ρισταγό
ραν , I Φ ίλαΐ' δ ’ εν *Ελευσΐνι, ην πολλών ώνησάμενος 
χρημάτων ειχεν έλευθερώσας, ύστερον  δε καί οίκου- 
ρον αυτήν εποιήσατο, ώς Ίδομενεύς ιστορεί, εν δέ τω 
Υπέρ Φρύνης λόγω 'Υπερείδης όμολογών εράν της 
γνναικός καί ούδέπω τού έρωτος άπηλλαγμένος την 
προειρημένην Μυρρίνην εις την οικίαν είσηγαγεν. ην 
δ* η Φρύνη εκ θεσπιών, κρινομένη δε υπό Εύθίου την 
επί θανάτω άπέφυγεν διάπερ όργισθείς 6 Κύθίας ούκ 
ετι εΐπεν άλλην δίκην, ώς φησιν ρμιππος. ό δε 
'Υπερείδης I συναγορεύων τη Φρύνη, ώς ούδέν ηνυε 
λέγων επίδοξοί τε ήσαν οί δικασταί καταφηφιούμενοι, 
παραγαγών αυτήν εις τούμφανές καί περιρηξας τούς 
χιτωνίσκους γυμνά τε τα στέρνα ποιησας τούς έπιλο- 
γικούς οίκτους εκ της όφεως αυτής έπερρητόρευσεν 
δεισιδαιμονησαί τε έποίησεν τούς δικαστάς την ύπο- 
φητιν καί ζάκορον Αφροδίτης ελέω χαρισαμένους μη

382 The 4th-century Theban general and political leader (d. 
362 BCE). Nothing else is known o f the incident involving “the 
Spartan s wife”. 383 PAA 275855.
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tiful women. For Clearchus (fr. 31 Wehrli) says the fol
lowing about Epaminondas: Epaminondas o f Thebes382 
behaved more respectably than these people, but none
theless betrayed his own convictions about personal rela
tions in an unseemly way, if one considers what he did in 
the case o f the Spartan s wife. The orator Hyperides threw 
his son Glaucippus383 out o f their ancestral home and took 
up with the extremely expensive courtesan Myrrhine.384 
He kept her in the city; Aristagora385 in the Piraeus; and 
Phila386 (a woman he had purchased for a large sum o f 
money and then set free, and whom he had later made his 
housekeeper) in Eleusis, according to Idomeneus (FGrH 
338 F 14a). In his speech On Behalf o f Phryne (fr. 171 
Jensen), Hyperides admits that he was in love with her and 
had by no means escaped these feelings when he moved 
the Myrrhine mentioned above into his house. Phryne387 
was from Thespiae, and when Euthias successfully in
dicted her,388 she escaped the death penalty; Euthias was 
so angry about this that he never argued another case, ac
cording to Hermippus (fr. 68a I Wehrli). Hyperides spoke 
in support o f Phryne, and when his speech accomplished 
nothing, and the jurors seemed likely to convict her, he 
brought her out in public, ripped her dress to shreds, ex
posed her chest, and at the conclusion o f his speech pro
duced cries o f lament as he gazed at her, causing the jurors 
to feel a superstitious fear o f  this priestess and temple- 
attendant o f Aphrodite, and to give in to pity rather than

384 PAA 662210. 385 paa 163101.
386 paa 921855. 387 paa 964975.
388 c f. Baiter-Sauppe ii.319-20. Euthias is PAA 431560.
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άποκτεΐναι. καί άφεθείσης έγράφη μετά ταύτα φη- 
φισμα, μηδένα οίκτίζεσθαι των λεγόντων υπέρ τίνος 

ί μηδέ βλεπομενον I τον κατηγορούμενον η την κατηγο- 
ρουμένην κρίνεσθαι. ην 8e όντως μάλλον η Φρύνη 
καλή εν τοΐς μη βλεπομένοις. διόπερ ουδέ ραδίως ην 
αυτήν ιδεΐν γυμ νή ν έχέσαρκον γάρ χιτώνιον ημπεί- 
χετο καί τοΐς δημοσίοις ουκ εχρητο βαλανείοις. τη δέ 
των Έλευσινίων πανηγύρει καί τη των ΥΙοσειδωνίων 
εν οφει των ΙΙανελληνων πάντων άποθεμένη θοίμάτιον 
καί λύσασα τάς κόμας ένέβαινε τη θαλάττη · καί απ’ 

591 αυτής ’Απελλης II την !Αναδυομένην Αφροδίτην άπ- 
εγράφατο. καί ΪΙραζιτέλης δε 6 άγαλματοποιος έρών 
αυτής την Κνιδίαν Αφροδίτην απ' αυτής επλάσατο 
καί εν τη του "Ερωτος βάσει τη ύπο την σκηνην τού 
θεάτρου επέγραφε·

Πραξιτέλης ον επασχε διηκρίβωσεν "Ερωτα 
εξ Ιδίης έλκων αρχέτυπον κραδίης,

Φρύνη μισθόν έμεϊο διδούς εμέ’ φίλτρα δε 
βάλλω

ουκέτ οιστεύων,43 άλλ’ άτενιζόμενος. I 

43 τίκτω / . . . τοξενων Anth. Pi.

389 Presumably a reference to events on the second day o f the 
Eleusinian Mysteries (Boedromion 16), when initiates went down 
to the sea with a piglet and washed themselves and it there; cf. 
Olson on Ar. Pax 374-45. Something similar must have gone on at 
an (otherwise unidentified) local festival o f Poseidon.
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He gave her a choice o f statues, letting her decide whether 
she would like to have the Eros or the satyr that stood in 
the Street o f  Tripods, and she chose the Eros and dedi
cated it in Thespiae.393 The people who lived in the area 
had a gold statue made o f Phryne herself and dedicated 
it, mounted on a column o f Pentelic marble, in Delphi; 
Praxiteles produced it.394 When the Cynic Crates (SSR V 
H 28) saw it, he called it a monument to Greek deprav
ity.395 This statue stood between those o f Archidamus, the 
king o f Sparta,396 and Philip son o f Amyntas,397 and car
ried the inscription “Phryne the daughter o f Epicles o f 
Thespiae”, according to Alcetas in Book II o f On the Dedi
cations in Delphi (FGrH 405 F I ) .  Apollodorus in his On 
Courtesans (FGrH 244 F 212) records that there were 
two Phrynes, one o f whom was nicknamed Clausigelota,398 
while the other was called Saperdion.399 Herodicus in 
Book VI o f  Individuals Mentioned in Comedy (IV fr. 2, p. 
126 During) says that the Phryne referred to by the ora
tors as Sestos got her name from the fact that she robbed 
(aposethein) and ruined the men who slept with her, 
whereas the other was the one from Thespiae. Phryne was 
extremely rich, and offered to build walls around Thebes, 
if the Thebans would inscribe on them: “Alexander tore 
them down,400 but the courtesan Phryne erected them 
again,” according to Callistratus in his On Courtesans

396 Probably Archidamus III (Poralla #158; reigned 360/59- 
338 BCE). 397 i . e .  Philip II of Macedon.

398 “Laughing through her Tears” vel stm.
399 Diminutive o f saperde (an unidentified fish; cf. 13.579f

with n.). 400 Sc. in 335 BCE, when Thebes revolted from
his authority and was crushed.
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πλούτον αυτής Ύιμοκλης 6 κωμικός εν Νβαίρα— πρό
κειται το μαρτύριον— και “Αμφις kv Κ ουρίδι. παρεσί- 
τει 8e τη Φρύνη Vρνλλίων εις ών των Αρεοπαγιτών, 
ώς καί Ίάτνρος 6 ’Ολύνθιος υποκριτής ΥΙαμφίλη. 

e 'Αριστογείτων I 8ε εν τώ Κατά Φρύνης το κύριόν 
φησιν αυτής είναι όνομα Μνησαρετην. ούκ αγνοώ  δ« 
ότι τον επιγραφόμενον κατ αυτής Εύθίου λόγον  Διό
δωρός ό περιηγητής 'Αναζιμενους φησιν είναι. ΪΙοσεί- 
8ιππος δ ’ ό κωμικός εν Έφεσία τά8ε φησιν περί 
αυτής·

Φρύνη πρό <γ'> ημών γεγονεν επιφανέστατη 
πολύ τών εταιρών καί γαρ εί νεωτερα 
τών τότε χρόνων ει, τον γ' αγών' άκηκοας. 
βλάπτειν δοκούσα τούς βίους μείζους βλάβας  I 

f την ηλιαίαν είλε περί τού σώματος
καί τών δικαστών καθ' ενα δεζιουμενη 
μετά δακρύων διεσωσε την φυχην μόλις.

ιστέ  δ« ότι καί Δημάδης 6 ρητωρ έζ αύλητρίδος 
εταίρας επαιδοποιησατο Δημεαν ον φρυαττόμενόν

401 At 13.567d-e, quoting Timocl. fr. 25.
402 PAA 281930; cf. Axionic. fr. 2 (quoted at 6.2440·
403 Satyrus (O’Connor #429; Stephanis #2235; PAA 813890) 

was a comic actor.
404 Perhaps to be identified with PAA 761905 (apparently the 

title-character o f a play by Alexis— but not necessarily a real per
son on that account).

405 Cf. Plu. Mor. 401a.
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σννην η \Αρχίπττη, ό πρότερος αυτής εραστής Σμικρί- 
νης ερωτώ μένος υπό ηνος τι πράττει Αρχίπττη χαρι- 
έντως εφη* “ώσπερ at γλαυκές επί τάφον κάθεται” 
α λ λ ά  μην καί Ισοκράτης 6 των ρητόρων αίδημο- 
νέστατος Μετάνειραν άιχεν ερωμένην t καί καλήν t, 
ά>9 Λ v c r ia « ?  Ιστορεί εν τα ΐς  ’ Ε π ι ο - χ ο λ α Γ ^ .  Ατιμοσθέιτης I 

c δ* εν τω Κ α τά  Ν ^αίρας την Μετάνειραν τον Αυσίον 
φησϊν ερωμένην είναι, ηττητο 8έ καί ό Ανσίας Ααγί- 
8ος της εταίρας, ης εγραφεν έγκώμιον Κέφαλος ό 
ρητωρ, καθάπερ καί Αλκι8άμας 6 Έ λ α ιτης 6 Γοργίου 
μαθητης εγραφεν καί αυτός έγκώμιον Ν α ιδος της 
εταίρας, την 8έ Ν α ίδα  ταύτην Ανσίας εν τω Κ α τά  
Φ ιλωυίδου Βιαίωυ, εί γνήσιος 6 λ ογ ος , ερωμένην φησϊ 
γενέσθαι Φιλωνί8ον γράφων ώ8ε· εστιν ουν γυνή  
εταίρα Ν αις όνομα , ή ς Αρχίας κύριός εστιν, 6 δ* 
Υμέναιος επιτήδειος, 6 Φιλωνίδης δ* έράν φησιν. 

d μνημονεύει αυτής καί Αριστοφάνης εν τω I Γηρυτάδη, 
μηποτε δβ καν τω Π λουτω  εν ω λέγει·

έρα δε Ναϊς44 ού διά σε Φιλωνίδου;

γραπτέον Ναίς καί ού Ααις. *Κρμιππος δ* εν τω ΤΙερί 
Iσοκράτους προβαίνοντά φησι τη ηλικία τον Ι σ ο 

κράτη άναλαβεΐν Ααγίσκαν την έταίραν εις την οί-

44 The traditional text of Aristophanes has Ααις.

415 PAA 825490. 416 paa 647752.
417 PAA 600532.
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he was an old man, when someone asked her previous 
lover Smicrines415 what Archippe was up to, he offered the 
witty response: “She’s sitting on a tomb, like owls do.” 
Isocrates, again, who was the most modest o f the orators, 
had Metaneira416 as his lover t and beautiful t, as Lysias re
ports in his Letters (fr. 456 Carey). But Demosthenes in 
his Against Neaera ([D.] 59.21) says that Metaneira was 
Lysias’ lover. Lysias was also smitten with the courtesan 
Lagis,417 about whom the orator Cephalus wrote a praise- 
speech (fr. 2, Baiter-Sauppe ii.217), just as Gorgias’ stu
dent Alcidamas o f Elis (II, Baiter-Sauppe ii. 155) wrote 
one about the courtesan Nais.418 Lysias in his Against 
Philonides for Battery (fr. 299 Carey)— if the speech is 
genuine— claims that this Nais was Philonides’ lover, writ
ing as follows: There is, then, a courtesan named Nai's; 
Archias is her legal guardian, Hymenaeus is her close 
friend, and Philonides admits to being in love with her.419 
Aristophanes too mentions her in Gerytades (fr. 179), and 
perhaps also in Wealth (179), where he says:

Doesn’t Nais love Philonides because o f you?420

“Nais” rather than “Lais” should be read.421 Hermippus in 
his On Isocrates (fr. 65 Wehrli) says that when Isocrates 
was growing old, he moved the courtesan Lagisca422 into

418 PAA 700450.
419 Archias is PAA 212245; Hymenaeus is PAA 901530; and 

Philonides is PAA 957480.
420 Addressed to the blind god Wealth.
421 Marking this as an ancient emendation; see the note on the 

Greek text.
422 PAA 600533.

421
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κίαν, εξ ης καί γενέσθαι αύτώ θυγάτριον. μνημονεύει 
δ* αυτής Στράττις εν τούτοις·

και την  Λ α γίσκαν την  *Ισοκράτονς π α λ λ α κην 
ίδεΐν45 με συκάζονσαν ενναίαν ετι, 
τον τ αύλοτρύττην αυτόν. I

e και Αυσίας  δ* εν τω Κ ατά Λαίδος, εί γνήσιος 6 λόγος , 
μνημονεύει αντης, καταλέγων και άλλας εταίρας εν 
τούτοις· Φιλύρα γέ τοι έπαύσατο πορνευομένη eri46 
νέα ονσα και Γκιώνη καί Ιππάφεσις καί Θεόκλεια καί 
Ψ αμαθή καί Α α  γίσκα καί * Ανθεί α καί ’Αριστόκλεια. 
Αημοσθένη 8έ τον ρήτορα καί τεκνοποιησασθαι εξ 
εταίρας εχει λόγος, αυτός γούν εν τω Πβρί Χρυσίου  
λόγω προαγηοχε τα τέκνα επί τό 8ικαστηριον α>9 δι* 
εκείνων ελεον εξων χωρίς της μητρός, καίτοι έθος 

f  εχόντων I των κρινομένων τάς γυναίκας επάγεσθαι* 
άλλ* αιδοί τοντ* έποίησεν, φεύγων την 8ιαβολην. 
ακόλαστος 8' ην 6 ρητωρ περί τα άφρο8ίσια, ώς 
φησιν  18ομενεύς. 'Αριστάρχον γονν  τίνος έρασθείς 
μειράκιου καί 8ι αυτόν παροινησας εις Νικό8ημον 
έξέκοφεν αυτού τούς οφθαλμούς, παραδβδοται δβ καί

45 ενρείν Zosimus (who also adds a few words to the end o f the 
third verse) 46 και In  A: καί om. 13.586e

423 Identified by Zosimus (who gives a slightly more complete 
version o f the text) as coming from Atalantus or Atalante.

424 Quoted also, in slightly abbreviated form, at 13.586e.
425 Scione is PAA 824375; Hippaphesis is PAA 537770;

422
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his house and had a daughter by her. Strattis (fr. 3.1-3) 
mentions her in the following passage:423

that I saw Isocrates’ concubine
Lagisca still in bed and eating figs,
and the flute-lover himself.

Lysias in his Against Lais (fr. 208 Carey)424— if the speech 
is genuine— also mentions her, and includes other courte
sans as well in his list, in the following passage: Philyra, at 
any rate, stopped working as a whore when she was still 
young, as did Scione, Hippaphesis, Theocleia, Psamathe, 
Lagisca, Antheia, and Aristocleia.425 Rumor has it that the 
orator Demosthenes also had a child by a courtesan. He 
himself, at any rate, in his speech On the Gold (IV, Baiter- 
Sauppe ii.251), brought his children before the court with
out their mother in order to elicit pity on their account, 
even though married men normally brought their wives in. 
He did this, however, out o f a concern for public opinion, 
as a way o f avoiding malicious gossip. Demosthenes had a 
strong sex-drive, according to Idomeneus (FGrH 338 F 
12). When he was in love with a boy named Aristarchus,426 
for example, he made a wild, drunken assault on Nico- 
demus because o f him and gouged out his eyes. Tradition

Theocleia is PAA 507884; Psamathe is PAA 996120; Lagisca is 
PAA 600533; Antheia is PAA 129522; and Aristocleia is PAA 
169590.

426 PAA 164185. Aristarchus murdered Nicodemus (below; 
PAA 714295) in 348 BCE. The details o f the incident are impos
sible to disentangle from the wild slanders in which they are 
embedded (see MacDowell on D. 21.104), but it certainly had 
political as well as personal aspects.

423
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περί οψα καί περί νέους καί περί γυναίκας πολυτελής, 
τοιγαρουν καί 6 γραμματεύς ποτ αύτοΰ είπε· “ τί δ* αν 

593 τις περί Δημοσθένους λέγειν 8ύναιτο; II τα yap ένι- 
αυτώ μελετηθέντα έκείνω μία γυνή μία νυκτί συν- 
έχεεν.” άναλαβεΐν γουν καί εις την οΙκίαν λέγεται τίνα 
Ενωσίωνα μειρακίσκον, καίτου γυναίκα εχω ν  ώ ς  καί 
αυτήν άγανακτήσασαν συγκοιμάσθαι τω Κνωσίωνι.

Μ υρρίνην 8έ την Χαμίαν έταίραν Δημήτρίος είχεν 
6 βασιλεύς 6 της δ ια δοχ ή ς  τελευταίος καί εζω του 
δ ια δή μ α τος  κοινωνόν είχε τής βασιλείας , ώ ς  φησιν 
Νικόλαος ό Δαμασκηνός. ΙΙτολεμαΐός τε 6 την εν 
*Έιφέσω 8ιέπων φρουράν υιός ών του Φιλα8έλφου 

b βασιλέως Ειρήνην I είχε την έταίραν, ήτις υπό Θρα
κών εν Έφέσω έπιβουλευομένου του Πτολεμαίου καί 
καταφυγόντος εις το τής 'Αρτέμι8ος ιερόν συγκατ- 

καί άποκτεινάντων αυτόν εκείνων ή Ειρήνη 
έχομένη των ρόπτρων των θυρών του ιερού έπέρραινεν 
του αίματος τοις βωμοις, εως καί αυτήν κατέσφαζαν. 
Δανάην 8έ την Λ εοντίου τής Επικούρειου θυγατέρα 
έταιριζομένην καί αυτήν 'Ζώφρων εΐχεν ό επί τής 
Εφέσου- 8ι ήν αυτός μεν έσώθη έπιβουλευόμένος υπό 
Ααο8ίκης, ή 8έ κατεκρημνίσθη, ώς γράφει Φύλαρχος 

c διά  τής 8ω8εκάτης I τάδε* ή πάρε8ρος τής Ααο8ίκης 
Δανάη , πιστευομένη ύπ* αυτής τα πάντα , Αεοντίου δ*

427 ΡΑΑ 580150. For the story, cf. Aeschin. 2.149.
428 Demetrius Poliorcetes (336-283 BCE).
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the natural philosopher Epicurus; previously she had 
been Sophron s lover. When Danae realized that Laodice 
wanted to kill Sophron, she nodded her head at him, as a 
way o f informing him about the plot. He understood and 
pretended to agree with Laodice s proposals, but asked for 
two days to think them over; when she agreed, he escaped 
by night to Ephesus. When Laodice realized what Danae 
had done, she had her thrown o ff a cliff, ignoring all her 
previous kindnesses. They say that when Danae recog
nized how dangerous her situation was, she nonetheless 
did not treat Laodice as worthy o f a response, when La
odice tried to interrogate her. And as she was being led 
o ff to the cliff, she said that people generally are right to 
despise the divine powers, “given that this is the sort o f 
thanks I get from the divinity for saving someone who was 
once my man, while Laodice, who killed her husband, is 
accorded such tremendous honor." The same Phylarchus 
in Book XIV (FGrH 81 F 30) offers the following informa
tion about Mysta: Mysta was a lover o f King Seleucus.432 
When Seleucus was defeated by the Celts and barely es
caped the rout alive, she took o ff her royal clothing and put
on the rags o f a common servant-woman. She was then 
captured and taken away with the other prisoners-of-war, 
and was sold, just like her own servant-women, and came 
to Rhodes. There she revealed her identity, and the 
Rhodians sent her o ff with considerable pomp to Seleucus.

432 Seleucus II; the events in question took place in 238 BCE.

427
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Demetrius o f Phaleron was in love with the Samian 
courtesan Lampito433 and enjoyed being called Lampito 
himself on account o f her, according to Diyllus (FGrH 73 
F 4 = Demetr. Phal. fr. 37 Wehrli = fr. 5 Fortenbaugh- 
Schutrumpf); he was also referred to as Charitoblepharos 
(“Grace-Eyed”).434 The courtesan Nicarete435 was a lover 
o f the orator Stephanus, while Metaneira was a lover o f 
the sophist Lysias;436 these women were slaves who be
longed to Casius o f Elis along with other courtesans, in
cluding Anteia, Stratola, Aristocleia, Phila, Isthmias, and 
Neaera.437 Neaera was a lover o f the poet Xenocleides; o f 
the actor Hipparchus; and o f Phrynion o f the deme Pae- 
ania,438 who was the son o f  Demon and the nephew 
o f Demochares.439 Phrynion and the orator Stephanus440 
had Neaera on an alternate-day basis; their friends medi
ated the arrangement.441 Stephanus married o ff Neaera s 
daughter Strymbele442 (later known as Phano) to Phrastor

437 Anteia is PAA 131297; Stratola is PAA 837970; Aristocleia 
is PAA 169585; Phila is PAA 921855; Isthmias is PAA 539827; and 
Neaera is PAA 702905.

438 Xenocleides is Stephanis #1901; PAA 731760. Hipparchus 
(a highly successful tragic actor) is O’Connor #256; Stephanis 
#1278; PAA 537695. Phrynion is PAA 965660.

439 Demon is PAA 322755; Demochares is PAA 322000. The 
genealogy is drawn straight from [D.] 59.30, except that there 
Demochares is correctly identified as Phymion s brother rather 
than his nephew.

440 PAA 834250.
441 Cf. [D.] 59.45-6 (where the friends and the arbitrators are 

different groups).
442 PAA 842620.
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pi τώ A ίγιαλεΐ, ώς φησι Αημοσθένης εν τώ Κατά 
Νεαίρας. ος  καί περί Χινώπης της εταίρας τάδε λέγει· 
*Αρχίαν τον ιεροφάντην εξελεγχθείn α εν τώ δικα
στήρια) ώς άσεβονντα καί θύοντα παρά τα πάτρια τάς 
θυσίας έκολάσατε· καί άλλα τε κατηγορηθη αυτόν καί 
ο τ ι  Έ ινωΊttj τ η  ε τα ίρ μ  'Α λ ω ο ις  επ ί τ η ς  έ σ χ ά ρ α ς  τ η ς  εν  

τη αύλη Έλευσΐνι I προσαγούση ίερεΐον θυσειεν, 
νομίμου οντος εν ταύτη τη ημέρα ίερεια μη θύειν, ουδέ 
εκείνου οϋσης της θυσίας , άλλα της ίερείας.
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